’ DAIKIN APPLIED (UK) LTD
DA ’KIN Technically better...

EWYQ-F

Air to water heat pump

multiscroll

Installation,
maintenance
& operation
manual

XS (High Efficiency - Standard Noise) - Cooling Capacity from 164 to 624 kW
XL (High Efficiency - Low Noise) - Cooling Capacity from 164 to 624 Kw
XR (High Efficiency - Extra Low Noise) - Cooling Capacity from 158 to 606 Kw

REV

00

D-EIMHPO0608-16EU Date

Refrigerant: R-410a Supersedes




Tab

EWYQ-

Language

e of content

(linked pages, click to go to desired page)

English
Deutsch
Francais
Nederlands
Espanol
Italiano
ENnvikd
Portugués
Pyccknin
Swedish
Norsk
Finnish (Suomi)
Polski

Cech
Hrvat
Magyar
Roman
Slovenski
Benrapckm
Slovensky

20
32
44
56
68
80
92

104

15

127

139

151

163

175

187

199

21

223

235

English language: Original Instructions
All other languages: Translation of the original instructions



A-B

A — B Typical refrigerant circuit — The number of compressors and water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water
connections.

A — B Typischer Kaltemittelkreislaufs — Die Anzahl der Verdampfer und Wasserzu- und ablauf haben Beispielcharakter. Fir die genauen Wasseranschliisse bitte in den
Zeichnungen zur Maschinebemessung nachsehen.

A — B Circuit du réfrigérant typique — Le numéro des compresseurs et des entrées et sorties de I'eau est indicatif. Consulter les schémas de dimensions de la machine pour avoir
des indications plus précises sur les connexions de l'eau.

A — B Typisch koelcircuit - Het aantal compressors en waterin- en uitlaten is indicatief. Raadpleeg de schema's van de machine voor de exacte wateraansluitingen.

A - B Circuito de refrigeracion tipico — El nimero de los compresores y de las entradas y salidas de agua es indicativo. Por favor, consulte los diagramas de la maquina para
conocer las conexiones hidraulica exactas.

A - B Circuito del refrigerante tipico — Il numero dei compressori e degli ingressi e uscite dell'acqua é indicativo. Consultare i disegni dimensionali della macchina per indicazioni
piu precise sulle connessioni dell'acqua.

A = B Tumikd WukTikd KUKAwpa — O apiBUOG Twv CUUTTIECTWVY Kal TO VEPOS €100d0U Kail €§600U gival eVvOEIKTIKA. MapakaAw avaTtpégte oTa diaypauparta d1aoTACEWY TOU
MNXAVAMATOG YIa TIG aKpIBEiG auvdEaelg vepou.

A — B Circuito do refrigerante tipico — O niumero de compressores e de ingressos e saidas da agua é indicativo. Consultar os desenhos dimensionais da maquina para obter
indicacdes mais exatas sobre as conexdes da agua.

A — B O6bluHbIN KOHTYP XNagareHTa - KonnyectBo KOMNPECCoOpoB, BXOAOB U BbIXOAOB BOAb! - OPUEHTUPOBOYHOE. bonee noapobHble ykazaHWs MO NOAKMIOYEHNIO BOAbI HAWAETE B
yepTexax, coaepxaLlmnx pasmepbl MaLLUHbI.

A — BTypisk kéldmediekretsen - Antalet kompressorer och vatten inlopp och utlopp ar vagledande. Se maskinens dimensionsritningarna fér exakta vattenanslutning.

A — B Typisk kjalekrets — Antall kompressorer, vanninnlgp og vannutlgp er veiledende. Vennligst referer til maskinens maldiagrammer for ngyaktige vannkoblinger.

A - B Tyypillinen jaéhdytysjarjestelmé — Kompressorien ja veden tulojen ja poistojen lukumaara on osoittava. Viittaa koneen mitoituspiirroksiin vesiliitantoihin liittyvaa
yksityiskohtaisempaa tietoa varten.

A — B Typowy obwdd chtodzenia — Liczba sprezarek oraz wlotu i wylotu wody sg wskazujgce. Co do doktadnych potgczen wody prosimy odnies¢ sie do schematéw wymiarowych
urzgdzenia.

pFipojkach.

A — B Tipi€an rashladni krug — Broj kompresora i ulaza i izlaza za vodu su samo indikativni. Molimo vas pogledajte dijagrame o dimenzijama stroja radi 5to to¢nijeg poloZaja
priklju¢aka za vodu.

A — B Tipikus hiitékér — A kompresszorok és a viz bemeneti és kimeneti csatlakozasi pontjainak szama meghatarozd. A pontos vizcsatlakozasi jellemzékért kérjik, tekintse meg a
geép jellemzéit tartalmazé diagramokat.

A — B Circuit de racire caracteristic — Numarul compresoarelor si al punctelor de intrare si iesire a apei sunt indicative. Va rugam consultati diagramele dimensionale ale masinii
pentru determinarea conexiunilor exacte pentru apa.

A — B Typicky chladiaci okruh — Po¢et kompresorov a vodnych vstupov a vystupov je orientaény. Konzultujte rozmerové vykresy stroja pre presnejSie informacie o vodnych
pripojkach.

A — B TununyHa cxema 3a oxnaxaaHe — bposit Ha koMnpecopuTe U BOOHUTE BXOAOBE M U3X0AM ca npuMepHu. Mons HanpaBeTe cnpaska, C Avarpamara ¢ pasmepuTe Ha
MallnHaTa, 3a TOYHUS Bpoi Ha BOOHUTE BPb3KU.

A — B Znagilni krogotok hladilnega sredstva. Stevilo kompresorjev in dovodov ter odvodov za vodo je okvirno. Prikljugki za vodo so natanéneje prikazani na merskih risbah
naprave.
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ENGLISH

DEUTSCH

FRANCAIS

NEDERLANDS

ESPANOL

ITALIANO

EAAHNIKA

1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore ZUpTTIEOTHG
2 Y4 SAE Flare Valve Y4 SAE Flare Ventil Vanne %2 SAE Flare Y4 SAE Opruimklep Vélvula ¥» SAE Flare Valvola ¥4 SAE Flare 4 SAE ®wroBoAida BaABidag
3 4 Way valve 4-Wege-Ventil Vanne 4 voies 4-wegklep Vaélvula de 4 vias Valvola a 4 vie Tetpdodog BaABida
4 Condenser coil and Axial ventilator X;r;gzaaz:;egmer und zzgene a condensation et ventilateur \?;)T:Lfli:tr(;?atowwkkellng en Axiale \S/EL%?:(;L)nriili ;:Iondensador y aB:gzlr(lea condensante e ventilatore c:l\;]gﬂ(la ofrr;g&l.u(vwm Ko AGovIKGG
5 Service port Betriebsanschluss Port de maintenance Dienstpoort Abertura de servicio Portello per assistenza Yrinpeaia Bupag
6 Check valve Ruckschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Valvula de retencién Valvola di non ritorno BaABida avtemoTpoerig
7 Liquid line isolating valve EES:SCUIU,SSTV?%“ Vanne disolement de la ligne du liquide | Afsluitklep vioeistoflijn ::ﬂ.lgéa de aislamiento de la linea del Valvola isolante linea del liquido ;ﬁ%ﬂ%@:‘gﬁu PaABidag
8 Drier filter Entwasserungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore ®BiATpo audETWONG
9 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronische expansieklep Vaélvula de expansion electrénica Valvola di espansione elettronica HAexTpovikri BaABida ekTovwong
10 Check valve Rickschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Valvula de retencién Valvola di non ritorno BaABida avtemoTtpo@rig
11 Liquid receiver Flussigkeitsbehalter Réservoir de liquide Vloeistofreservoir Colector de liquidos Separatore di liquido Aoxeio adpaveiog
12 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Elektromagnetische klep Vélvula solenoide Valvola solenoide HAekTpopayvnTikr) BaABida
13 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore E&arpiomg
14 Suction accumulator Flussigkeitsabscheider Accumulateur d'aspiration Zuigaccumulator Acumulador de succién Separatore di liquido JUOOWPEUTAG avappopnong
15 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité & basse pression Veiligheidsklep lage druk Vélvula de seguridad de baja presion gi\slgilgnii sicurezza a bassa XopnAn-trieon BaABidag aopoAeiag
16 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Vaélvula de seguridad de alta presion Valvola di sicurezza alta pressione YwnArj-trieon BaABiSag aopaheiag
17 Water inlet connection Wasserzulaufanschluss Connexion entrée eau Aansluiting waterinlaat Conexion de entrada de agua Connessione ingresso acqua 20vdeon vepoU el0650U
18 Water outlet connection Wasserablaufanschluss Connexion sortie eau Aansluiting wateruitlaat Conexion de salida de agua Connessione uscita acqua Z0vdean vepoU eE6Sou
EP Low-pressure transducer Niederdruckwandler Transducteur basse pression Transductor lage druk Transductor de baja presion Trasduttore bassa pressione XopnArg-Trieong YETATPOTTENG
CP High-pressure transducer Hochdruckwandler Transducteur haute pression Transductor hoge druk Transductor de alta presion Trasduttore alta pressione YynArig-Trieong HETATPOTTERG
ST Suction temperature sensor Ansaugtemperaturfuhler Capteur de température d'aspiration Aanzuigtemperatuursensor Sensor de temperatura de succién Sensore temperatura di aspirazione gzirggﬁggsépuomwiuc
DT Discharge temperature sensor Auslasstemperaturfiihler Capteur de température de décharge Perstemperatuursensor Sensor de temperatura de descarga Sensore temperatura di scarico gggﬁ)’lﬁ.‘? Beproxpaoiag
F13 High pressure switch Maximum-Druckwachter Pressostat de haute pression Hogedrukschakelaar Interruptor de alta presion Pressostato di alta AIoKOTITNG UYNAAG TTieang
EEWT Evaporator Entering Water Temperaturfuhler Wasserzulauf Spnde de températur,e de l'eaude Temperatuursonde binnenstromend Sonda temperatura del agua en Sonda tempgra}lura acqua E&arpiomg !Elcapxépayou Nepou
Temperature sensor Verdampfer I'évaporateur en entrée water verdamper entrada en el evaporador evaporatore in ingresso Ogpuokpaaiag aiobnmpa
ELWT Evaporator Leaving Water Temperaturfihler Wasserablauf Spnde de températu_re de l'eaude Temperatuursonde uitstromend water Sonda temperatura del agua en salida Sonda temp(_eralurg acqua E&arpiomg !Eiszépzvgu NepoU
Temperature sensor Verdampfer I'évaporateur en gome _ _ verdamper del evaporador _ evaporatore in uscita i GEp}JOK'p(X(HGg ulcenmga
OAT SOeL;tzgire ambient temperature f\uﬁenumgebungstemperalurfuhle f‘éi?éﬁg[; ?e température ambiante a Omgevingstemperatudrsensor buiten S)izﬁgrr de temperatura ambiente S;:tr;rc:;e temperatura ambiente ﬁg&?g;&%%g ﬁ;g;ég;ﬁgﬁgg
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PORTUGUES

PYCCK/MN

SVENSKA

NORSK

SUOMI

POLSKI

CESKY

1 Compressor Komnpeccop Kompressorn Kompressor Kompressori Sprezarka Kompresor
2 Vélvula ¥z SAE Flare KnanaH 2 SAE Flare %2 SAE Utflytning ventil s SAE Fakkelventil Y4 SAE Flare-venttiili Zawor stozkowy Y SAE Ventil ¥4 SAE Flare
3 Vélvula de 4 vias 4-nyTeson KnanaH 4-végs ventil 4-veis ventil 4-suuntainen ventiil Zawor 4-drogowy 4cestny ventil
4 Ezﬁria condensadora e ventilador (BSeM’?Tel/I?:Tg%rueHcaTopa 1 OCEBO Kondensor spole och Axiell flakt Kondensatorbatteri og Aksialventiator Ir.)iﬁglcllilrjlttimen kierukka ja aksiaalinen \é\é%ivc\)l;vnica skraplacza i Wentylator \I/(g:tﬁztr;zraéni baterie a axialni
5 Portinhola para assisténcia CepsucHan asepua Serviceporten Serviceluke Huoltoaukko Port serwisowy Sluzebni dvitka
6 Vaélvula de retencéo 3arnopHbiIi knanaH Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventtiili Zawor zwrotny Zpétny ventil
7 Vaélvula isolante linha do liquido :‘(zﬂggfmm KnanaH KoHTypa Vatskeledningen isolering ventil Avstengningsventil pa flytende linje Nestelinjan sulkuventtiili Zawor oddzielajgey linii plynu Ventil na izolaci kapalni linky
8 Filtro desidratador PunbTp BOAOOTAENMTENL Dehydratisering filtret Avfuktningsfilter Kuivatussuodatin Filtr odwadniacz Susici filtr
9 Vélvula de expanséo eletrénica fnnail':sowb'ﬁ PaCLLIMPUTENbHbIA Electronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil Elektroninen paisuntaventiili Elektroniczny zawor rozprezny Elektronicky expanzni ventil
10 Vélvula de retencéo 3anopHbilii knanaH Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventtiili Zawér zwrotny Zpétny ventil
11 Receptor de liquido Pecvisep xwmpakoctu Vétskemottagare Vaeskemottaker Nestevaraaja Odbiornik cieczy Sbéma nadrz kapaliny
12 Vélvula solendide CorneHovaHbIN KnanaH Solenoiden ventil Magnetventil Solenoidiventtiili Zawdér elektromagnetyczny Solenoidni ventil
13 Evaporador Wcnapurens Forangaren Evaporator Haihdutin Parownik Vyparnik
14 Acumulador de sucgéo AKKyMynSITOp BCacbIBaHUSt Sugackumulator Sugeakkumulator Imuakkumulaattori Akumulator ssania Z&sobnik sani
15 :)/réle\snsjz)de seguranca de babxa Dﬁ;( i:gﬁlv:::::blﬁ Knanan L&gt trick sakerhets ventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Alhaisen paineen varoventtiili éaé\:]\?g;it;ezpieczehstwa niskiego Pajistny ventil nizkého tlaku
16 ;éle\g;de seguranca de alta ESEE:;?::;?;:::M KnanaH Hogt tryck sékerhets ventil Sikkerhetsventil for haytrykk Korkean paineen varoventtiili éaé\r/]\g;it;ezpieczehstwa wysokiego Pajistny ventil vysokého tliaku
17 Conex&o entrada agua MoacoenuHeHe Bxona Boab! Vatteninloppsanslutning Forbindelse for vanninnlgp Veden tuloliitant& Pofgczenie wiotowe wody Pripojeni vstupu vody
18 Conexdo saida agua MoncoennHeHme Bbixoaa BOAbI Vatten utlopp Forbindelse for vannutlap Veden poistoliitanta Polgczenie wylotowe wody Pripojeni vystupu vody
EP Transdutor baixa press&o Eg:ﬁéis::oamenb Hu3Koro Lag-tryck-omvandlaren Lavtrykksomformer Alhaisen paineen anturi Przetwornik niskiego cisnienia Transduktor nizkého tlaku
CP Transdutor alta presséo Eg:ﬁfs::oamenb BbICOKOTO Hog-tryck-givare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi Przetwornik wysokiego cisnienia Transduktor vysokého tlaku
ST Sensor de temperatura de sucgdo [atumk TemnepaTypbl BCacbIBaHUSA Sensor for sugtemperatur Sugetemperatursensor Imun lampétila-anturi Czujnik temperatury ssania Teplotni senzor sani
DT g:gg;r;ie temperatura de [atunk TemnepaTypbl HarHeTaHUs Sensor for utioppstemperatur Utblasningstemperaturfeler Paéaston lampétila-anturi Czujnik temperatury tioczenia Teplotni senzor vytlaku
F13 Presséstato de alta Pene BbiCokoro AaBneHus Hogtryckvakt Haytrykksbryter Korkeapaine kytkin Presostat wysokiego cisnienia Presostat vysokého tlaku
EEWT Sonda de temperaturada dgua do | [aruvk Temnepatypbl BOAb! Forangare ing&ende vattentemperatur Temperaturfaler Innlgpsvann Ij_lajhc_i_u_ttimen s_iséiéinmenevan veden Sonda Wejéciqwej Temperatury C)jdlo te,ploty vody na vstupu
evaporador em entrada vcnapuTens Ha Bxoge sond Evaporator lampétila-anturi Wody Parownika vyparniku
ELWT | Soradetemmerstyacadinco | [lmioepmieai | ugenelckbamreryaauesond | [oTerstolr g e | e Tocovs Terperay | O gty vy ra ik
OAT Sensor de temperatura ambiente HapyHbii ATV Temneparypel Yttre sensor for lufttemperatur Utvendig sensor for Ulkotilan lampétila-anturi Caujnik temperatury zewnefrzne] Senzor venkovni teploty

OKpyXaroLLen cpepbl

omgivelsestemperatur

otoczenia
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HRVATSKI

MAGYAR

ROMANA

SLOVENSKY

BEbJITTAPCKA

SLOVENSCINA

1 Kompresor Kompresszor Compresor Compressore Komnpecop Kompresor
2 /2 SAE Flare Ventil %2 SAE Klpos szelep "/ SAE Valva conica Ventil ¥4 SAE Flare KnanaH ¥4 SAE Flare Ventil s priklju¢kom SAE Flare V4
3 4-putni ventil 4 utas szelep Valva cu 4 cai 4-cestny ventil KnanaH c 4 kaHana 4-smerni ventil
4 Zavanica kondenzatora i Aksijalni Hégserélé? I’emezelt csokigyd és Bz!ten'e de condensare si Ventilator Konqt,anzaéné batéria a axialny KoHpeHaupalua 6arepusi n Navitje kondenzatorja in osni
ventilator Axial ventilator axial ventilator BEHTWUNaTOop 3a U3BeXaaHe ventilator
5 Vrata za servisiranje Szerviz port Usa pentru asistenta Sluzobné dvierka OGcnyxBaLL, Jiok Servisna odprtina
6 Nepovratni ventil Visszacsapd szelep Valva de verificare Spétna klapka KoHTporeH knanaH Kontrolni ventil
7 Izolacijski ventil linije za tekucinu Folyadék vezeték elzar6 szelep Valva izolare linie de lichid Ventil na izolaciu kvapalnej linky ﬂeaf::c‘fr:* KnanaH MRS Ha Logilni ventil cevi za tekogine
8 Dehidratacijski filter Vizlevalaszté sz(iré Filtru deshidrator Susiaci filter [Lexvopatupall, puntbp Filter za osusitev
9 Ventil za elektronsku ekspanziju Elektromos tagulési szelep Valva electronica de expansiune Expanzny elektronicky ventil EneKkTpoHeH pasLumpuTerneH KnanaH Elektronski ekspanzijski ventil
10 Nepovratni ventil Visszacsap6 szelep Valva de verificare Spétna klapka KoHTponeH knanaH Kontrolni ventil
11 Spremnik tekucine Folyadéktartaly Receptor lichid Z&sobnik na kvapalinu [MpyemMHMK Ha Te4YHoCT Zbiralna posoda za tekocino
12 Elektricni ventil Szolenoid szelep Valva solenoida Solenoidny ventil KnanaH sapexnaHe Elektromagnetni ventil
13 Ispariva¢ Pérologtat6d Evaporator Vyparnik Wanapuren Evaporator
14 Usisni akumulator Elszivasi gy(ijtéedény Acumulator de aspiratie Naséavaci zasobnik AxymynaTtop Ha 3acMykBaHe Sesalni akumulator
15 Sigurnosni ventil niskog tlaka ZZ‘; ?H%ésgrzwep elégtelen nyomés Valva de sigurantd joasa presiune Poistny ventil nizkeho tlaku MpennaseH knanaH 3a Hucko HansraHe | Nizkotlatni varmostni ventil
16 Sigurnosni ventil visokog tlaka Biztonsagi lefavato szelep Valva de siguranta inalta presiune Poistny ventil vysokého tlaku E:ﬁg'rgiie“ Knanar 3a Brcoko Visokotlacni varnostni ventil
17 Priklju¢ak za ulaznu vodu Bemend vizcsonk Conexiune intrare apa Pripojenie vstupu vody Bpb3ka Bxog Boga Dovodni prikljuéek za vodo
18 Priklju¢ak za izZlaznu vodu Kimené oldali vizcsonk Conexiune iesire apa Pripojenie vystupu vody Bpb3ka usxon sBoaa Odvodni prikljuéek za vodo
EP Pretvornik niskog tiaka Alacsony nyomas tavado Traductor joasa presiune Transduktor nizkeho tlaku KoHBepTOp HCKO HansiraHe Pretvornik nizkega tlaka
CP Pretvornik visokog tlaka Nagy nyomas tavadé Traductor inalta presiune Transduktor vysokého tlaku KoHBepTOp BY1COKO HansraHe Pretvornik visokega tlaka
ST Senzor temperature usisavanja Elszivasi h6mérséklet-érzékeld Senzor temperatura de aspiratie Teplotny snima¢ nasavania ﬁxxafH;emnemwm Ha fr:lgor temperature sesalnega
DT Senzor temperature odvoda Kimeneti hémérséklet-érzékeld Senzor temperatura de descarcare Teplotny snimac vypustu ﬂ:;::;:;;ir\ennepawpam Ha frea';or temperature izousnega
F13 Visokotlatna sklopka Nagy nyomas nyomaskapcsold Tntrerupator inalt4 presiune Presostat vysokého tlaku 5:;;?;2’) OFPARIIMTEN BIACOKO Visokotlacno stikalo
EEWT ILsJ,Igazr:]vea\c/ :ggda za Temperaturu ﬁgg;ﬁogﬁ;gb;éﬁ::ﬁeﬁjzo Viz S\(]);S:rgg rtemperatura intrare apa vs;l);:gi itg)loly vody na vstupe TeMnepaTypHa CoHaa BXo BoRa \?Sc;ggg ﬁj ge;:}gﬁriituro vode, ki
ELWT :igz;;vea\(; cs)ggda za Temperaturu ﬁg’riréilsoégéa:%brzolég%?s Viz S\?;s; ;e:g:peratura iesire apa \?;;:ri itlg)loty vody na vystupe TeMnepaTypHa CoHaa axon Boa igtr;t:;‘ Z; ltj;r;g)aleg?ll(:ro vode, ki
OAT Senzor vanjske temperature Kiilséhdmerséklet-crzekels Senzor temperatura ambientala Teplotny snimag vonkaige teploty [atumnk 3a Temnepatypa Ha BbHLIHaTa Senzor temperature zunanjega

okoline

exterioara

cpena

okolja
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN.

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL.

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT INSTALLATION AND START UP IS
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is an Heat Pump a machine aimed to cool

/ heat water (or water-glycol mixture) within the limits described

in the following. The unit operation is based on vapour

compression, condensation and evaporation according to
reverse Carnot cycle.The main components are:

- Scroll compressor to rise the refrigerant vapour pressure
from evaporating pressure to condensing pressure.

- Evaporator, where the low pressure liquid refrigerant
evaporates to cool the water. In “Cooling Mode” and
where the refrigerant condensate to heat the water in
“Heating Mode”.

- Coil, where high pressure vapour condensate rejecting
heat removed from the chilled water in the atmosphere
thanks to an air cooled heat exchanger. In cooling mode
in heating mode the low pressure refrigerant evaporate
taking heat from low temperature ambient.

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of
condensed liquid from condensation pressure to
evaporation pressure.

General Information

All units are delivered with wiring diagrams, certified
drawings, nameplate; and DOC (Declaration Of

Conformity); these documents show all technical data
for the unit you have bought and they
MUST BE CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF
THIS MANUAL
In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative.
The purpose of this manual is to allow the installer and the
gualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

In case the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit.
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs are helpful in recognizing
responsibility

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits

Storing

Environmental conditions must be within the following limits:
Minimum ambient temperature  : -20°C

Maximum ambient temperature : +42°C

Maximum R.H. : 95% not condensing

Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation
Operation out of the mentioned limits may damage the unit.
In case of doubts contact manufacturer representative.

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel
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Label Identification

1 — Non flammable gas symbol

5 — Cable tightening warning

2 — Gas type

6 — Electrical hazard symbol

3 — Manufacturer’s logo

7 — Lifting instructions

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Unit nameplate data

D-EIMHPO00608-16EU - 8/248




NV

4,
B e

. . |
Label Identification

|

GERS

1 — Non flammable gas symbol

5 — Cable tightening warning

2 — Gas type

6 — Hazardous Voltage warning

3 — Unit nameplate data

7 — Electrical hazard symbol

4 — Manufacturer’s logo

8 — Lifting instructions

Figure 2 - Operating limits

Cooling Envelope

L] \
L B e B
— ‘ Operation With Glycol j
O £ e “e-- below 4°C ELWT: N S— e B
- - 13°C minimum ELWT with ;
bed = B Ethylene glycol ' :
2 ‘ - 10°C minimum ELWT with 1 i
© v ¢ T Sae R et PR Propylene glycol i - Saaas il s et o
o ‘
g. i
I N S SR N S -~
el
: I
fle’ ‘ Fan Speed Regulation or Speedtrol
E e I Rt (below 10°C Ambient Temperatures) |7 T
. ||
| J |
A Femmem——ce e - - - = = = =~ =
-20 i ‘ :
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

Leaving Water temperature (°C)

D-EIMHPO00608-16EU - 9/248



Heating Envelope
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Note

The above graphics represent a guidelines about the operating limits of the range. Please refer to Chiller Selection Software

(CSS) for real operating limits working conditions for each size.

Legend
Ambient Temperature (°C) =

Condenser Inlet Air Temperature (°C)

Leaving Water Temperature (°C) = Evaporator Leaving Water Temperature (°C)

A = Operation with Glycol
B = Fan speed regulation

C = Full load
D = Partial load
Safety

The unit must be firmly secured to the soil.

It is essential to observe the following instructions:

The unit can only be lifted using the lifting points marked
in yellow fixed to its base.

— ltis forbidden to access the electrical components without
having opened the unit main switch and switched off the
power supply.

— Itis forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

—  Sharp edges and the surface of the condenser section
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate
protection device

—  Switch off power supply, by opening the main switch,
before servicing the cooling fans and/or compressors.
Failure to observe this rule could result in serious
personal injury.

— Do not introduce solid objects into the water pipes while
the unit is connected to the system.

— A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

—  The unit is supplied with safety valves, that are installed
both on the high-pressure and on the low-pressure sides
of the refrigerant circuit.

It is absolutely forbidden to remove all protections of

moving parts.

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the
Control Panel Operating Manual which is part of the on-
board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and

maintenance with other people. In case of accidental injury or

unease, it is necessary to:

- keep calm

- press the alarm button if present in the installation site or
open main switch.

- move the injured person in a warm place far from the unit
and in rest position

- contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

- wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come

- give all necessary information to the the rescue operators

Avoid installing the chiller in areas that could be
dangerous during maintenance operations, such as
platforms without parapets or railings or areas not
complying with the clearance requirements around the
chiller.

Noise

The unit is a source of noise mainly due to rotation of
compressors and fans.

The noise level for each model
documentation.

size is listed in sales
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If the unit is correctly installed, operated and manteined the
noise emission level do not require any special protection
device to operate continuosly close to the unit without any risk.
In case of installation with special noise requirements it could
be necessary to install additional sound attenuation devices.

Moving and lifting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the base frame. Secure the unit inside the
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not
allow any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

All units are supplied with the lifting points marked in yellow.
Only these points may be used for lifting the unit, as shown in
the following figure.

& Both the lifting ropes and the spacing bars must be
strong enough to support the unit safely. Please check
the unit’s weight on the unit nameplate.

The unit must be lifted with the utmost attention and care

following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it

perfectly level. Follow the rigging instruction described en the
label attached on the electrical panel of the unit.

Figure 3 - Lifting the unit
EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : RIGGING INSTRUCTION

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(The drawing shows only the 6 fans version.
For the 8-10-12 fans version the lifting mode is the same)
NB : Follows the rigging instruction desribed on the label attached on the electrical panel.

8 : RIGGING INSTRUCTION

4000
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Rigging instruction

- The lifting equipment, ropes/chains, accessoriesnand the
rigging procedure must be in conformity with local
regulations and current rules.

- Only the lifting points,present in the base frame, must be
used to lift the unit. Lifting point are identified by yellow
colour. The number of fans can very from this diagram
depending on the size of the unit.

- Alllifting points must be used during rigging procedure.

- Only closable hooks must beused during rigging
procedure.

- Ropes/chains and hooks must be adequate for load. See
specific lifting weight of the unit on the identification label.

- Crosswise spreader bars 1400 mm (EWYQ160F~230F)
and 2300 mm (EWYQ310F~630F) long must be used to
avoid damage to the unit.

- Lifting ropes/chain must have a minimum length as it is
specified in the drawing.

- The installer has the responsibility for proper sizing of
rigging

- Equipment and its proper use. It's recommended to use
ropes/chains each with minimum vertical load capacity
equal or larger than unit weight.

- The unit must be slowly lifted and properly leveled. Adjust
the rigging equipment, to guarentee the leveling.

Positioning and assembly

All units are designed for installation outdoors, either on

balconies or on the ground, provided that the installation area

is free of obstacles that could reduce air flow to the

condensers coil.

The unit must be installed on a robust and perfectly level

foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it

might be necessary to use weight distribution beams.

For installation on the ground, a strong concrete base, at least

250 mm thickness and wider than the unit must be provided.

This base must be able to support the weight of the unit.

If the unit is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids for

the condenser and compressor sections.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

- Avoid air flow recirculation.

- Make sure that there are no obstacles to hamper air
flow.

- Make sure to provide a strong and solid foundation
to reduce noise and vibrations.

- Avoid installation in particularly dusty environments,
in order to reduce soiling of condensers coils.

- The water in the system must be particularly clean and all

traces of oil and rust must be removed. A mechanical water

filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Minimum space requirements
It is fundamental to respect minimum distances on all units in
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.

When deciding where to position the unit and to ensure a
proper air flow, the following factors must be taken into
consideration:

— avoid any warm air recirculation

— avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser.
Both these conditions can cause an increase of condensing
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and
refrigerating capacity.

Any side of the unit must be accessible for post-installation
maintenance operations. Figure 4 shows the minimum space
required.

Vertical air discharge must not be obstructed.

If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same
height as the unit, this must be installed at a distance no lower
than (see Figure 4C or 4D). If these obstacles are higher, the
unit must be installed at a distance no lower (see Figure 4E or
4F).

Should the unit be installed without observing the
recommended minimum distances from walls and/or vertical
obstacles, there could be a combination of warm air
recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled
condenser which could cause a reduction of capacity and
efficiency.

In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt
itself to new operating conditions and deliver the maximum
available capacity under any given circumstances, even if the
lateral distance is lower than recommended, unless the
operating conditions should affect personel safety or unit
reliability.

When two or more units are positioned side by side, a distance
of at least (see Figure 4G or 4H) between condenser banks is
recommended.

For further solutions, please consult manufacturer
representative.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system

performance is improved.

The water system must have:

1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of
vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water system
during service.

3. Manual or automatic air venting device at the system’s
highest point.; drain device at the system’s lowest point.

4. Neither the evaporator nor the heat recovery device must
be positioned at the system’s highest point.

5. A suitable device that can maintain the water system under
pressure (expansion tank, etc.).

6. Water temperature and pressure indicators to assist the
operator during service and maintenance.
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Figure 4 - Minimum clearance requirements
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A filter or device that can remove particles from the fluid.
The use of a filter extends the life of the evaporator and
pump and helps to keep the water system in a better
condition.

Evaporator has an electrical resistance with a thermostat
that ensures protection against water freezing at ambient
temperatures as low as -25°C. All the other water
piping/devices outside the unit must therefore be protected
against freezing.

9. The heat recovery device must be emptied of water during
the winter season, unless an ethylene glycol mixture in
appropriate percentage is added to the water circuit.

10. If case of unit substitution, the entire water system must be
emptied and cleaned before the new unit is installed.
Regular tests and proper chemical treatment of water are
recommended before starting up the new unit.

11. In the event that glycol is added to the water system as
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction
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pressure will be lower, the unit’'s performance will be lower
and water pressure drops will be greater. All unit-protection
systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection
will need to be readjusted.

12. Before insulating water piping, check that there are no

leaks.

Figure 5 - Water piping connection for evaporator
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Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers
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Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debrits and other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces

1

3
DS~

4. Isolation Valve
5. Pump
6. Filter

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most
appropriate water treatment must be determined locally,
according to the type of system and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Table 1 - Acceptable water quality limits

pH (25°C) 6,8+8,0 Total Hardness (mg CaCOs/ 1) <200
Electrical conductivity uS/cm (25°C) <800 Iron (mg Fe /1) <10
Chloride ion (mg CI /1) <200 Sulphide ion (mg S* /1) None
Sulphate ion (mg SO°, "/ 1) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinity (mg CaCOg/ 1) <100 Silica (mg SiO, / ) <50
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze

protection

All evaporators are supplied with a thermostatically controlled

anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-

freeze protection at temperatures as low as —25°C. However,

unless the heat exchangers are completely empty and cleaned

with anti-freeze solution, additional methods should also be

used against freezing.

Two or more of below protection methods should be

considered when designing the system as a whole:

—  Continuous water flow circulation inside piping and
exchangers

— Addition of an appropriate amount of glycol inside the
water circuit

— Additional heat insulation and heating of exposed piping

—  Emptying and cleaning of the heat exchanger during the
winter season

It is the responsibility of the installer and/or of local

maintenance personnel to ensure that described anti-freeze

methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze

protection is maintained at all times. Failing to follow the

instructions above could result in unit damage. Damage

caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1” to 6”.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator
water flow is lower than 50% of nominal flow rate.

Heat recovery

Units may be optionally equipped with heat recovery system.
This system in made by a water cooled heat exchanger
located on the compressors discharge pipe and a dedicated
managment of condensing pressure.

To gurantee compressor operation within its envelope, units
with heat recovery cannot operate with water temperature of
the heat recovery water lower than 28°C.

It is a responsability of plant designer and chiller installer to
gurantee the respect of this value (e.g. using recirculating
bypass valve)

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepance between wiring diagram and
electrical panel/cables, please contact the manufacturer
representative.
Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.
To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.
Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit’'s main power supply.
When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit’s general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground up to 150mA, during the normal operation of the units
of the series.

If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increases to very higher values (about 2 Ampere).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator’s responsibilities

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.

A If all power to the unit is turned off, the compressor
heaters will become inoperable. Once power is resumed to the
unit, the compressor and oil separator heaters must be
energized a minimum of 12 hours before attempting to start the
unit.

Failure to do so can damage the compressors due to
excessive accumulation of liquid in the compressor.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 2

Service and limited warramty

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of
the first start-up or 18 months as of delivery.
These units have been developed and constructed according
to high quality standards ensuring years of failure-free
operation. It is important, however, to ensure proper and
periodical maintenance in accordance with all the procedures
listed in this manual and with good practice of machines
maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and
experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can
void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2. The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have un
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4.  No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator inlet.

6. Unless there is a specific agreement at the time of
ordering, the evaporator water flow rate must never be
above 120% and below 80% of the nominal flow rate.
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Periodic obligatory checks and starting up of For chillers belonging to this category, some local regulations
appliances under pressure require a periodic inspection by an authorized agency. Please
check with your local requirements.

The units are included in category Il of the classification

established by the European Directive PED 2014/68/EU.
Lifetime

The lifetime of our products is 10 (ten) years.

Table 2 - Routine maintenance programme

List of Activities Weekly Monthly Yearly/Seas
(Note 1) onal
(Note 2)

General:

Reading of operating data (Note 3) X

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening X

Verification of thermal insulation integrity

Clean and paint where necessary

XXX

Analysis of water (5)

Check of flow switch operation X

Electrical:

Verification of control sequence

Verify contactor wear — Replace if necessary

Verify that all electrical terminals are tight — Tighten if necessary

XXX X

Clean inside the electrical control board

Visual inspection of components for any signs of overheating X

Verify operation of compressor and electrical resistance X

Measure compressor motor insulation using the Megger X

Refrigeration circuit:

Check for any refrigerant leakage X

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass — Sight glass full X

Verify filter dryer pressure drop X

Analyse compressor vibrations X

Analyse compressor oil acidity (Note 6) X

Condenser section:

Clean condenser banks (Note 4)

Verify that fans are well tightened

XXX

Verify condenser bank fins — Comb if necessary

Notes:

1 Monthly activities include all the weekly ones.

2 The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities.

3 Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards.

4. In environments with a high concentration of air-borne patrticles, it might be necessary to clean the condenser bank more often.

5 Check for any dissolved metals.

6 TAN (Total Acid Number) :  <0,10 : No action
Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters
until the TAN is lower than 0.10.
> 0,19 : Replace oll, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals.

Important information regarding the refrigerant used
This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R410A
GWP(1) value: 2087,5
(1)GWP = Global Warming Potential

The refrigerant quantity necessary for standard operation is indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver sticker inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation.
Please contact your local dealer for more information.
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Factory and Field charged units instructions
(Important information regarding the refrigerant used)

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.
Do not vent gases into the atmosphere.

1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions:
the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)
the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)
calculate the greenhouse gas emission with the following formula:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

a Contains fluorinated greenhouse gases

b Circuit number

¢ Factory charge

d Field charge

e Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits)

f Total refrigerant charge

g Total refrigerant charge (Factory + Field)

h Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed
as tonnes of CO2 equivalent

m Refrigerant type

n GWP = Global Warming Potential

p Unit serial number

2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please
contact your local dealer for more information.

o NOTICE

In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system
(expressed as tonnes CO; equivalent) is used to determine the maintenance intervals.
Follow the applicable legislation.

Formula to calculate the greenhouse gas emission:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is

based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e.
based on the 3rd IPCC Assessment Report)
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Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All these parts must be disposed of in accordance with the local regulations in
terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific refuse collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse collection centres.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise
or reliable. All data and specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with
the use and/or interpretation of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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ORIGINALANLEITUNG INENGLISCH

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokument zur Unterstiitzung des Fachpersonals, dennoch kann es niemals ein Ersatz fiir das Personal sein.

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Kaltwassersatzes

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR DER INSTALLATION UND DER
INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM LESEN.

BEI EINER UNSACHGEMASSEN INSTALLATION KANN ES ZU
ELEKTRISCHEN SCHLAGEN, KURZSCHLUSSEN, LECKAGEN,
BRANDEN ODER ANDEREN SCHADEN AM GERAT BZW.
VERLETZUNGEN AN PERSONEN KOMMEN.

DIE EINHEIT MUSS DURCH FACHPERSONAL INSTALLIERT
WERDEN.

DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT MUSS DURCH
AUTORISIERTES UND GESCHULTES FACHPERSONAL
ERFOLGEN.

SAMTLICHE ARBEITEN SIND GEMASS GESETZ UND ORTLICHER
VORSCHRIFTEN AUSZUFUHREN.

INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER EINHEIT SIND
STRENGSTENS VERBOTEN, WENNNICHT ALLE INDER
VORLIEGENDEN ANLEMUNG ENTHAL TENEN ANWEISUNGEN
EINDEUTIG SIND.

BITTE BEI ALLEN ZWEIFELSFALLEN UND BEIFRAGEN AN DEN
VERTRETER DES HERSTELLERS WENDEN.

Beschreibung

Die enworbene Einhett ist eine Wamepumpe, d. h. eine Maschine zum Kihlen /

Heizen von Wasser (oder einer Wasser-GlykoHViischung) in den nachstehend

beschriebenen Grenzen. Der Betrieb der Einhett basiert auf der Kompression,

Kondensation und Verdampfung nach dem umgekehrten Camot-Zykius. Die

wichtigsten Komponenten sind:

- Scrolverdichter  zur Druckerhdhung  des  Kaltemitteldampfes  vom
Verdampiungs- auf den Kondensationsdruck.

- Verdampfer, in dem das filissige Kaltemittel bei geringem Druck verdamptt,
um das Wasser im Kiihimodus* zu kiihlen. Im ,Heizmodus* kondensiert
das Kilhimittel, um das Wasser zu erhizen.

- Lufterkonvektor, in dem der Hochdruckdampf im Kilhimodus kondensiert
und so die dem gekihien Wasser entzogene Wame mitife eines
lufigekiihiten Wémetauschers in die Amosphére abfiiht. Im Heizmodus
verdampft das filissige Kéltemittel bei geringem Druck und nimmt Wéame
von der Niednigtemperatur-Umgebung auff.

- Expansionsventl, mitdem der Druck der kondensierten Fllissigkeit vom
Kondensations- auf den Verdampfungsdruck vermindert wird.

Allgemeine Informationen

Alle Einheiten werden mit Schaltplanen, gepriiften Zeichnungen,
Typenschild und DOC (Konformitgtserklérung) ausgeliefert, diese
Unterlagen zeigen alle technischen Daten der enworbenen Einheit und

GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER BESTANDTEIL
DIESERANLEITUNG
Bei Unstimmigkeiten zwischen der voriegenden Anleitung und den Unterlagen des
Geréts gelten stets die Unterlagen am Gerét. In Zweifelsféllen bite an den Veertreter
des Herstellers wenden.
Zweck der voriegenden Anleiting ist es, dem Installateur und dem qualifizierten
Techniker alle flir die komekte Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit
erforderfichen Informationen an die Hand zu geben, ohne dass Gefahren fiir
Personen, Tiere oder Sachen entstehen.

Empfang der Einheit

Sobald die Einheit am Installationsort eintifft, ist sie auf Beschadigungen zu
untersuchen. Alle im Lieferschein genannten Komponenten miissen inspiziert und
kontroliert werden.

Fur den Fall, dass die Einheit beschédigt sein solite, darf das beschédigte Material
nicht entfemt werden, sondem der Schaden ist unverziiglich der Speditonsfirma
anzuzeigen und diese ist zur Inspektion der Einheit aufzufordem.

Telen Sie den Schaden unverziigich dem Vertreter des Herstellers mit und senden
Sie wenn mdglich Fotos mit ein, die bei der Emmittiung der Veerantwortichen nilizlich
sein kdnnen.

Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion durch den Vertreter
der Speditionsfimma erfolgtist

Vordem Instalieren der Einhetist zu priifen, ob das Model und die auf dem
Typenschid angegebene Spannung komekt sind. Nach der Annahme der Einheit
kann der Hersteller nicht mehr fiir bestehende Schéden hattbar gemacht werden.

Betriebsgrenzen

Lagerung

Die Umgebungsbedingungen miissenin folgenden Grenzen liegen:

Minimale Umgebungstemperatur : -20°C

Maximale Umgebungstemperatur : +42°C

Maximale relative Luffeuchtigkeit : 95% ohne Kondensation

Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen Temperatur kann zur
Beschédigung der Komponenten fuhren, bei Lagerung oberhab der maximalen
Temperatur kdnnen sich die Sicherheisventie 6finen. Bei Lagerung in einer
Ammosphére mit Kondenswasserbidung konnen die elekirischen  Bautele
beschadigtwerden.

Betrieb

Bei Betrieb auf?erhalb der genannten Grenzen kann die Einheit beschédigt werden.
In Zweifelsféllen bitte an den Vertreter des Herstellers wenden.

Abbildung 1 - Am Schaltschrank angebrachte Klebeschilder

Angabe des Klebeschilds

—

o]

1 — Symbol des nicht entziindlichen Gases

5 — Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert
werden muss

2 — Gas type

6 — Symbol fur Stromschlaggefahr

3 — Logo des Herstellers

7 — Anweisungen zum Anheben

4 — Warnung vor gefahrlicher Spannung

8 — Typenschilddaten der Einheit
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1 — Symbol des nicht entziindlichen Gases

5 — Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert
werden muss

2 — Gasart

6 — Warnung vor geféhrlicher Spannung

3 — Typenschilddaten der Einheit

7 — Symbol flir Stromschlaggefahr

4 — Logo des Herstellers

8 — Anweisungen zum Anheben

Umaebunastemperatur (°C)

Abbildung 2 - Betriebsgrenzen
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Umgebungstemperatur (°C)

Leistungsspektrum Heizen
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Wasserauslauftemperatur (°C)

Hinweis

Die obigen Grafiken sind ein Leitfaden zu den Betriebsgrenzbereichen. Bitte nehmen Sie fiir die realen Betriebsbedingungen der
Betriebsgrenzen fur jede GroRe Bezug auf die Chiller Selection Software (CSS).

Legende

Umgebungstemperatur (°C) = (°C) = Lufteintrittstemperatur am Verdichter (°C)
Wasserauslauftemperatur (°C) = Wasserauslauftemperatur am Verdampfer (°C)

A = Betrieb mit Glykol

B = Regelung der Lifterdrehzahl
C = Volllast

D = Teillast

Sicherheit

Die Einheit ist fest am Untergrund zu verankem.

Die folgenden Anweisungen sind unbedingt zu beachten:

—  Die Einheit darf nur an den dafir vorgesehenen, in gelb markierten
Stellen an ihrem Gestell angehoben werden.

—  Vor der Wartung der elektrischen Bauteile miissen der Hauptschalter
der Einheit ausgeschaltet und die Stromversorgung abgeschaltet
werden.

—  Fur Arbeiten an den elekirischen Bauteilen ist eine isolierte Unterlage
zu verwenden. Elektrische Bauteile nur in vollig trockenem Zustand
bertihren.

— An schafen Kanten und der Oberfldche der Sektion des
Verflissigers besteht Verletzungsgefahr. Direkten Kontakt vermeiden
und geeignete Schutzmal3nahmen treffen.

— Vor Warungsarbeiten an den Kuhlerventilatoren und/oder
Verdichtem Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters
unterbrechen. Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrit kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

—  Keine festen Gegenstande in die Wasserleitungen einfiihren,
wahrend die Einheit mit der Anlage verbunden ist.

—  An der Wasserleitung am Zulauf zum Wammetauscher ist ein
mechanischer Filter zu installieren.

— Die Einheit ist mit Sicherheitsventlen an der Hoch- und
Niederdruckseite des Kaltemittel-Kreislaufs ausgeristet.

Das Entfernen der Schutzvorrichtungen an den beweglichen Teilen

ist strengstens verboten.

Bei plotzichem Stilstand der Einheit sind die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung der Bedientafel zu beachten, die zu der dem
Endbenutzer ausgehéndigten Dokumentation am Gerét gehdren.

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und Wartungsarbeiten im

Beisein anderer Personen durchzufiihren. Bei Unféllen oder Problemen

wie folgt verhalten:

- Ruhe bewahren

- Notruf-Taste driicken, wenn am Installationsort vorhanden, oder
Hauptschalter abschalten.

- Verletzte Person von der Einheit entfernen und an einem warmen Ort
ausruhen lassen

- Sofort das Notfall-Personal im Gebaude oder bei einem Erste-Hiffe-
Dienst versténdigen.

- Eintreffen des Hilfspersonals abwarten, ohne den Verletzten allein zu
lassen.

- Dem Hilfspersonal sind alle notwendigen Informationen zu geben

& Kaltwassersatz mdglichst nicht in Bereichen installieren, in denen
wahrend der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen kdnnen, wie
Plattformen ohne Gelénder oder Fuhrungen oder in Bereichen, in
denen die Mindestabstande um das Gerét herum nicht eingehalten
werden konnen.

Larm
In der Einheit entsteht L&m hauptséchlich durch den Lauf der Verdichter
und der Lifter.
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Der Larmpegel ist fiir jedes Modell in den Verkaufsunterlagen angegeben.
Wenn die Einheit ordnungsgemal installiert, verwendet und gewartet wird,
ist fir den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzvorrichtung
erforderlich, die standig neben der Einheit in Betrieb sein muss, weil keine
Gefahren bestehen.

Bei Installationen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es
erforderlich  sein,  zusétziche  Schalldémmvorichtungen  zu
instalierenBewegen und Anheben

Wéhrend des Auf-/Abladens vom Transportfahrzeug und dem Bewegen
sind Erschiitterungen und Koliisionen der Einheit zu vermeiden. Einheit

ausschliefllich am Rahmen des Gestells schieben oder ziehen. Einheit im
Innem des Transportfahrzeugs fixieren, um Schéden durch Bewegung zu
vermeiden. Es ist dafir zu sorgen, dass kein Teil der Einheit wéhrend des
Transports und beim Auf-/Abladen herunterfallen kann.

Alle Einheiten sind mit gelb markierten Hubanschlagstellen versehen. Die
Einheit darf nur an diesen Stellen angehoben werden, wie in Abb. gezeigt.

& Die Hebeselle und Abstandsstangen missen ausreichend

belastbar sein, um die Einheit sicher anzuheben. Das Gewicht der
Einheit ist deren Typenschild zu entnehmen.

Beim Anheben der Einheit ist mit gro3ter VVorsicht und Sorgfalt vorzugehen.
Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr

langsam anheben und dabei in Waage halten. Befolgen Sie die

Verspannungsanweisungen auf dem am Schaltschrank der Einheit

angebrachten Klebeschild.

Abbildung 3 - Anheben der Einheit
EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : VERSPANNUNGSANWEISUNGEN

4000

e
)
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Die Zeichnung zeigt nur die 6-Lufter-Version.
Die Anhebemethode fir Versionen mit 8-10-12 Liftern ist dieselbe)
NB : Befolgen Sie die Verspannungsanweisungen auf dem am Schaltschrank angebrachten Klebeschild.

8 : VERSPANNUNGSANWEISUNGEN

4000
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Verspannungsanweisungen

—  Hebeaustiistung, Seie/Ketten, Zubehdr und Verspannungsprozedur
missen den drtichen Vorschiften und geltenden Bestimmungen
entsprechen.

—  Nur die auf dem Gestell vorhandenen Hubpunkte diirfen fiir das Anheben
der Einheit verwendet werden. Die Hubpunkte sind mit gelber Farbe
matkiert. Die Anzahl der Liifter kann von diesem Diagramm abweichen, sie
istvon der Grof3e der Einheit abhangig.

—  Alle Hubpunkte missen wahrend des Anhebeverfahrens verwendet
werden.

—  Wahrend der Verspannungsprozedur dirfen ausschiief3iich verschiiel3bare
Haken verwendet werden.

—  Sele/Ketten und Haken miissen fir die Last geeignet sein. Sehen Sie die
spezifische Hublast der Einheit auf dem Typenschid nach.

— Es missen Quetraversen mit ener Lange wvon 1400 mm
(EWYQ160F230F) und 2300 mm (EWYQ310F630F) verwendet
werden, um Schéden an der Einheit zu vermeiden.

— Die Hebeseie/Hebeketten miissen die in der Abbidung angegebene
Mindestiange haben.

—  DerInstallateur trégt die Verantwortung fir die richtige Dimensionierung der
Verspannungsausristung  und deren richtigen Gebrauch. Es wird
empfohlen, Selle/Ketten zu verwenden, deren vertikale Mindestiragfahigkeit
mindestens dem Gewicht der Einheit entspricht oder grof3er ist

—  Die Einheit muss langsam angehoben und korekt ausgerichtet werden.
Passen Sie die Verspannungsausiiistung an, um die richtige Ausrichtung
zu gewahreisten.

Aufstellung und Montage

Alle Einheiten sind fir die AuRenaufstellung vorgesehen, auf Balkonen

oder ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von

Hindemissen, die den Luftstrom zu den Verflissigerregistem behindem

konnen.

Die Einheit ist auf tragfahigen und vollig waagerechten Fundamenten zu

installieren. Wenn die Einheit auf Balkonen oder Déchem installiert wird,

kann es erforderlich sein, Tréger zur Gewichtsverteilung zu verwenden.

Fir de ebenerdige Instalaion muss ein ausreichend tragféhiges

Betonfundament mit mindestens 250 mm Dicke bereitgestelt werden, das

breiter als die Einhet ist.

Wenn die Einheit an einem firr Personen und Tiere leicht zuganglichen Ort

installiert wird, solten fir die Sektionen des Verfilissigers und des Verdichters

Schutzgitter installiert werden.

Um die besten Leistungen am Installationsort zu ereichen, solten folgende

Arweisungen und Vorsichtsmal3nahmen beachtet werden:

—  Riickfluss des Luftstroms vermeiden.

—  Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht durch Hindemisse behindert wird.

—  Sicherstellen, dass die Fundamente belastbar und solide sind, um L&m
und Vibrationen zu reduzieren.

—  Einheit mdglichst nicht an besonders staubigen Orten instalieren, um die
Verschmutzung der Verfilissigemregister zu reduzieren.

—  Dasin der Anlage Zirkulierende Wasser muss besonders sauber sein, alle
Spuren von Ol und Rost miissen entfemt werden. An der Zulaufleitung zur
Einhettist ein mechanischer Wasserfiter zu installeren.

Mindestabstéidnde

Um eine optimale Beliifiung der Verfilissigemregister zu gewéhrleisten, ist die
Einhaltung der Mindestabsténde an allen Einheiten von grundegender
Bedeutung.

Bei der Wahl des Aufstelungsortes und zur Gewahrleistung eines einwandfreien
Luftstroms sind folgende Faktoren zu beachten:

—  Rickstromwarmer Luft vermeiden.

—  Ungenigende Lufizufuhr zum lufigekiiniten Verfilissiger vermeiden.

Beide Bedingungen kdnnen zu einer Zunahme des Kondensationsdrucks
flihren, was die Energieeffizienz und das Kiihivermdgen reduziert.

Die Einheit muss an allen Seiten fur Wartungsarbeiten nach der Installation
zugénglich sein. Abbildung 4 zeigt die exforderfichen Mindestabstande.

Der vertikale Luftauslass darf nicht behindert sein.

Wenn die Einheit von Wanden oder Hindemissen umgeben ist, die die gieiche
Hohe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger als
(Siehe Abbidung 4C oder 4D) zu instalieren. Wenn diese Hindemisse hoher
sind, ist die Einheit in einem Abstand von nicht weniger als (Siehe Abbildung 4E
oder 4F) zu installieren.

Wenn die Einheit installiert wird, ohne die furr Wande bzw. vertikale Hindemisse
empfohlenen Mindestabstande zu beachten, kann es zu einer Kombination aus
Riickfiuss warmer Luft und/oder ungeniigender Lufizufuhr zum luftgekiihiten
Verfiissiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz
fhren kann.

In jedem Fall wird der Mikroprozessor den Betrieb der Einheit an die neuen
Betriebsbedingungen anpassen, indem die unter bestimmten Umstéinden
verflighare Maximalleistung albgegeben wird, auch wenn der seitiche Abstand
geringer als empfohlen ist, es sei denn die Betriehsbedingungen beeintrachtigen
die Sicherhett des Personals oder die Betriebssicherheit der Einheit.

Wenn zwei oder mehr Einheiten direkt nebeneinander aufgestellt werden, sollte
ein Mindestabstand von (Siehe Abbidung 4G oder 4H) zwischen den
Verfiissigerreihen eingehalten werden.

Weitere Losungen sind bei einem Vertreter des Herstellers zu exfragen.

Schallschutz

Wenn die Schallemissionspegel besondere Mal3nahmen erfordem, ist

besonders auf die Isolierung der Einheit von ihrem Gestell zu achten. Dazu sind

geeignete Schwingungsdampfer einzubauen, die als Sonderzubehdr geliefert

werden. Elastische Kupplungen sind auch an den Wasseranschliissen zu

einzubauen.

Wasserleitungen

Bei der Planung der Leitungsfiihrung ist die Zahl von Bgen und vertikalen

Richtungsanderungen maglichst gering zu halten. Auf diese Weise werden die

Installationskosten deutich gesenkt und die Leistungen der Anlage verbessert.

Das Wassersystem muss uber folgendes verfligen:

1 Schwingungsdampfer zur Reduzierung der Vibrationsiibertragung auf
den Unterbau.

2 Abspenventiie zum Trennen der Einheit von der Anlage wéhrend der
Wartung.

3 Manuelle oder automatische Entitiftungsvonichiuing an der héchsten und
Entwésserungsvorichtung an der tiefsten Stelle der Anlage.

4 Verdampfer und Vorichtung zur Wamertickgewinnung, die nicht an der
héchsten Stelle der Anlage angeordnet sein dirfen.

5. Eine geeignete Vonichiung, um den Wasserdruck in der Anlage zu
halten (Ausdehnungsgefal3 usw.,).

6. Anzeigen fir Wasserdruck und temperatur, die den Techniker bei der
Wartung unterstiitzen.
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Abbildung 4 - Mindestabstéande

1100

1200 % 800

1100

Abb. 4A

1100

1200 % 800

1100

Abb. 4B

_ 10 || [_ 1100 1800 =/ = 1800 B
' i
Abb. 4C Abb. 4D
t t 1
1100 | | 2300 |~ N
- - - - =N
Abb. 4E Abb. 4F
t ¢ t ¢ t ¢
1, 1100 | | —INC _ 2700 _ =T
' ’ o -
|
Abb. 4G Abb. 4H

Ein Filter oder eine Vorrichtung zur Entfernung von
Feststoffteiichen aus dem Fluid. Der Einsatz eines Filters
verlangert die Lebensdauer des Verdampfers und der Pumpe,
indem er dazu beitragt, die Anlage in einwandfreiem Zustand zu
halten.

Der Verdampfer besitzt ein elektrisches Heizelement mit einem
Thermostat, der einen Schutz vor dem Einfrieren des Wassers bis
zu einer Umgebungstemperatur von —25°C gewahrleistet. Alle

anderen Wasserleitungen/-vorrichtungen aufRerhalb der Einheit
mussen daher gegen Frost geschiitzt werden.

9. Wahrend der Winterzeit ist das Wasser aus der Vorrichtung zur
Warmeriickgewinnung abzulassen, es sei denn, dem Wasserkreis
wird eine Mischung aus Ethylenglykol in geeigneter Konzentration
zugesetzt.

10. Bei Austausch der Einheit muss das Wasser aus der gesamten
Anlage abgelassen und diese vor der Installation der neuen Einheit
gereinigt werden. Vor der Inbetriebnahme der neuen Einheit sollte

D-EIMHPO00608-16EU - 26/248



das Wasser regelméBigen Tests und geeigneten chemischen
Behandlungen unterzogen werden.

11. Solite das Glykol der Anlage als Frostschutzmittel zugesetzt
werden, ist darauf zu achten, dass der Ansaugdruck niedriger sein
muss, die Leistungen der Anlage werden geringer und die
Druckabfélle starker sein. Alle MaBnahmen zum Schutz der

Einheit, wie der Frostschutz und der Schutz vor zu geringem Druck
mussen erneut eingestellt werden.

12. Vor dem Absperren der Wasserleitungen sind diese auf Leckagen
zu prufen.

Abbildung 5 - Anschluss der Wasserleitungen am Verdampfer
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Abbildung 6 - Anschluss der Wasserleitungen an die Rickgewinnungswarmetauscher
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Wasserbehandlung

Vor Inbetriebnahme der Einheit den Wasserkreislauf reinigen.
Schmutz, Kalk, Rostsplitter oder anderes Material kdnnen sich
im  Warmetauscher ablagern und dadurch dessen
Warmeaustauschvermdgen reduzieren. Es kann auch der
Druckabfall zunehmen und den Wasserdurchfluss reduzieren.
Eine geeignete Wasserbehandlung kann somit die Gefahr von

4.  Absperrventil

5. Pumpe

6. Filter
Korrosion, Erosion, Kalkbildung usw. reduzieren. Welche die
geeignetste Wasserbehandlung ist, muss vor Ort je nach Art
der Anlage und den Eigenschaften des Wassers festgelegt
werden.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden oder Betriebsstérungen

des Geréts infolge unterlassener oder ungeeigneter
Wasserbehandlung.

Tabelle 1 - Grenzwerte fiir akzeptable Wasserqualitat

pH (25°C) 6,8+8,0 Gesamthérte (mg CaCOs /1) <200
Elektrische Leitfahigkeit uS/cm (25°C) <800 Eisen (mg Fe /1) <1,0
Chloridionen (mg Cl "/ ) <200 Sulfidionen (mg S” /1) Keine
Sulfationen (mg SO% /1) <200 Ammoniumionen (mg NH," /1) <10
Alkalinitat (mg CaCO3 /) <100 Kieselerde (mg SiO, / 1) <50
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Frostschutz von Riickgewinnungs-Warmetauschern und
Verdampfer
Alle Verdampfer sind mit einem thermostatisch geregelten Heizelement
ausgerustet, das einen geeigneten Frostschutz fir Temperaturen bis —25°C
gewahrt. Es kdnnen jedoch, aulRer wenn die Wammetauscher volig leer sind
und mit Frostschutzidsung gereinigt wurden, auch zusétzliche Maf3nahmen
gegen das Einfrieren eingesetzt werden.
Bei der Gesamtplanung der Anlage sind zwei oder mehr Schutzmaf3nahmen
vorzusehen, wie im Folgenden beschrieben:
Standige  Wasserzirkulation in den  Rohreitungen  und
Wéametauschem.
—  Zusatz einer geeigneten Menge Glykol in den Wasserkreislauf.
—  Wameddmmung und Zusatzbeheizung der geféhrdeten
Rohrleitungen.
Leerung und Reinigung des Warmmetauschers wahrend der Winterzeit
Der Installateur bzw. das drtiche Wartungspersonal haben dafiir zu sorgen,
dass die Frostschuzmal3nahmen umgesetzt werden. Sicherstellen, dass
immer geeignete Wartungsmal3nahmen fir den Frostschutz durchgefuihrt
werden. Bei Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schéaden an
der Einheit kommen. Frostschéden fallen nicht unter die Garantie.

Installation des Durchflusswéachters

Um im ganzen Verdampfer einen ausreichenden Wasserdurchfiuss zu
gewahrleisten, muss im Wasserkreislauf unbedingt ein Durchflusswéchter
installiert werden, entweder an der Wasserzu- oder der Wasserablaufieitung.
Der Durchflusswéchter soll die Einheit bei Unterbrechung des Wasserflusses
abschalten, um so den Verdampfer vor dem Einfrieren zu schiizen.

Als Sonderleistung bietet der Hersteller einen speziel ausgewahiten
Durchflusswachter.

Dieser Paddel-Durchflusswéchter eignet sich fir den Dauereinsaz im
AuRenbereich (IP67) bei Rohrdurchmessem von 1" bis 6.

Der Durchflusswéchter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit
den im Schaltplan angegebenen Anschliissen zu verbinden ist.

Der Durchflusswéchter muss so eingesteltt sein, dass er ausgeldst wird, wenn
der Wasserdurchfuss des  Verdampfers unter 50%  der
Nenndurchflussmenge sink.

Warmeriickgewinnung

Auf  Wunsch  konnen  die  Einheiten auch mit einem
Wamerlickgewinnungssystem ausgeristet werden.

Bei diesem System werden ein wassergekuhiter Wametauscher an der
Abflussleitung des Verdichters und eine spezielle Vorichtung zur Steuerung
des Kondensationsdrucks eingebaut.

Um den Betrieb des Verdichters in seinem Geh&use zu gewahrleisten, diirfen
die Wamertickgewinnungseinheiten nicht mit \Wassertemperaturen unter
28°C arbeiten.

Der Anlagenplaner und der Installateur des Kaltwassersatzes miissen die
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsaz eines
Zirkulations-Bypass-Ventils)

Elektroanlage

Allgemeine Anforderungen
Alle elektrischen Anschliisse an die Einheit missen gemald der
A gelttenden Gesetze und Vorschriften erfolgen.
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten miissen durch
Fachpersonal beaufsichtigt werden.
Es ist der jeweiige Schaltplan fiir die erworbene Einheit zu beachten.
Soltte sich der Schaltplan nicht an der Einheit befinden oder verloren
gegangen sein, ist beim zustandigen Vertreter des Herstellers eine
Kopie anzufordem.
Bei Abweichungen zwischen Schaltplan und
SchaltkastervElekirokabeln ist der Vertreter des Herstellers zu
verstandigen.

Es sind ausschlieRlich Kupferleiter zu verwenden, andemfalls kann es zu
Uberhitzung oder Korrosion an den Anschliissen kommen und die Einheit
beschadigt werden.

Um Interferenzen zu vermeiden, sind alle Steuerkabel getrennt von den
Elekirokabeln anzuschiielen. Zu diesem Zweck sind verschiedene
Kabelkangle zu verwenden.

Vor der Wartung der Einheit ist der Hauptschalter an der
Stromversorgungsleitung der Einheit auszuschalten.

Wenn die Einheit ausgeschaltet, der Trennschalter jedoch in geschlossener
Position ist, fuihren die nicht verwendeten Stromkreise dennoch Spannung.
Niemals den Anschlusskasten der Verdichter 6ffinen, ohne vorher den
Hauptirennschalter der Einheit getffnet zu haben.

Bei gleichzeiigen ein- und dreiphasigen Lasten und Ungleichgewicht
22wischen den Phasen kann es wahrend des normalen Betriebs der Einheiten
der Serie zu Verlusten gegen Erde von bis zu 150 mA kommen.

Wenn die Einheit Vorichtungen enthélt, die Oberschwingungen erzeugen
(wie VFD und Phasenanschnitt), kdnnen die Verluste gegen Erde auf sehr
viel héhere Werte zunehmen (etwa 2 Ampere).

Die Absicherung der Stromversorgungsanlage ist entsprechend der oben
genannten Werte zu planen.

Betrieb

Pflichten des Benutzers

Grundséizich muss der Benutzer eine ausreichende fachliche Schulung
erhalten und sich mit der Anlage vertraut machen, bevor er die Einheit
benutzt. Der Benutzer muss nicht nur die voriiegende Anleitung lesen,
sondem auch die Betriebsanleitung des Mikroprozessors und den Schaltplan,
um die Startsequenz, die Funktionsweise, die Abschaltsequenz und die
Funktion aller Sicherheitsvonichtungen zu verstehen.

Wahrend der Erstinbetriebnahme der Einhetit steht ein autorisierter Techniker
des Herstelers fur ale Fragen und Hinweise zur ordnungsgeméf3en
Bedienung zur Verfiigung.

Der Benutzer hat die Betriebsdaten jeder installierten Einheit zu vermerken.
AuRerdem hat er auch Uber alle regeimafligen Wartungsarbeiten und
Inspektionen Buch zu fihren.

Solte der Benutzer fehlerhafte oder ungewdhnliche Betriebsbedingungen
feststellen, hat er den autorisierten technischen Kundendienst des Herstellers
zu verstandigen.

& Wenn die gesamte Stromversorgung der Einheit ausgeschaltet ist,
werden die Verdichtererwarmer funktionsunfahig. Nach Wiederaufnahme der
Stromversorgung der Einheit miissen die Verdichter- und
Olabscheidererwémer vor dem Starten des Gerétes mindestens 12 Stunden
lang mit Energie versorgt werden.

Andemfalls kénnen die Verdichter durch tibermallige
Flussigkeitsansammiung im Verdichter beschédigt werden.

RoutineméaRige Wartung
Mindestwartungsarbeiten sind in Tabelle 2 aufgefuhrt

Kundendienst und begrenzte Garantie

Der Hersteller testet samtiiche Einheiten im Werk und leistet 12 Monate ab
Erstinbetriebnahme bzw. 18 Monate ab Auslieferungsdatum Garantie.
Unsere Einheiten wurden gemaf3 der héchsten Qualititsstandards entwickelt
und hergestellt und gewahrleisten jahrelang stérungsfreien Betrieb. Dennoch
ist es wichtig, firr die richtige und regelméRige Wartung zu sorgen. Dabei sind
die in der voriiegenden Anleitung beschriebenen Verfahrensweisen und die
Regeln fiir eine fachgerechte Maschinenwartung zu beachten.

Es wird dingend empfohlen, einen Wartungsverrag mit einem vom

Hersteller autorisierten Kundenservice abzuschliel3en. Unser erfahrenes und

kompetentes Personal gewahrleistet einen effizienten und problemiosen

Service.

Zu beachten ist auch, dass die Einheit auch wéhrend der Garantiezeit

gewartet werden muss.

Bitte beachten Sie, dass der unsachgeméi3e Einsatz der Einhett, z. B. Uber

ihre Betriebsgrenzen hinaus oder ohne ausreichende Wartung, wie sie in der

vorliegenden Anleitung beschrieben ist, die Garantie nichtig macht.

Zur Einhaltung der Garantiebedingungen sind besonders folgende Punkte zu

beachten:

1.  Die Einheitdarf nicht Gber die genannten Grenzen hinaus betrieben
werden.

2. Beider Stromversorgung diirfen die Spannungsgrenzen nicht
Uberschritten werden und sie muss frei von Oberschwingungen oder
plotzlichen Spannungswechseln sein.

3. Diedreiphasige Stromversorgung darf eine Phasenunsymmetrie von
maximal 3% aufweisen. Die Einheit darf nicht eingeschaltet werden,
solange das elektrische Problem nicht gelost ist.

4. Die Sicherheitsvorrichtungen, egal ob mechanisch, elektrisch oder
elekironisch, diirfen nicht deaktiviert oder unwirksam gemacht werden.

5. DasindenWasserkreislauf eingefilte Wasser muss sauber und auf
geeignete Weise behandelt sein. Ein mechanischer Fitter muss an der
dem Zulauf des Verdampfers néchsten Stelle installiert werden.

6.  AuRerwenn ausdriickiich bei der Bestellung anders vereinbart, darf die
Wasserdurchfilussmenge des Verdampfers niemals hoher als 120%
und niedriger als 80% der Nennkapazitit sein.

Vorgeschriebene regelmaRige Kontrollen und
Inbetriebnahme von Druckanlagen
Die Einheiten gehdren in Kategorie Il der durch die EG-Druckgeréte-Richtiinie
2014/68/EU festgelegten Klassifizierung.
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Fir die zu dieser Kategorie gehdrenden Kaltwassersédize fordem einige Lebensdauer
ortliche Vorschriften eine regelmaflige Inspektion durch eine autorisierte Stelle. Die Lebensdauer unserer Produkte betrégt 10 (zehn) Ja.
Bitte die am Installationsort geltenden Anforderungen beachten.

Tabelle 2 - Programm fir routinemafige Wartung

Tétigkeiten Wochentlich Monatlich Jahrlich/
(Anmerkung 1) Saisonal
(Anmerkung 2)

Allgemein:

Ablesen der Betriebsdaten (Anmerkung 3) X

Sichtkontrolle der Einheit auf Beschadigungen bzw. lose Teile X

Kontrolle der Wammedémmung auf Beschédigungen und Volistindigkeit

Reinigung und Lackierung wo nétig

XXX

Analyse des Wassers (5)

Funkiionskontrolle des Durchflusswéachters X

Elektroanlage:

Prifen der Steuersequenzen

VerschleiZkontrolle des Schaltschiitzes —wenn nétig austauschen

Priifen des korrekten Anzugs aller Elektroklemmen —wenn nétig festziehen

XXX X

Reinigung der Schalttafel von innen

Sichtkontrolle der Komponenten auf Anzeichen von Uberhitzung X

Funktionspriifung des Verdichters und des elektrischen Heizelements X

Isolationsmessung des Verdichtermators mit Isolationspriifgerét (Megger) X

Kuhlkreislauf:

Priffen auf KaltemittelHLeckagen X

Priffen des Kéltemittelflusses Uber das Fliissigkeitsschauglas — das Schauglas muss voll sein X

Priifen des Druckabfalls des Entwasserungsfitters X

Vibrationsanalyse des Verdichters X

Siureanalyse des Ols im Verdichter (Anmerkung 6) X

Sektion des Verfliissigers:

Reinigung der Verfllissigerreihen (Anmerkung 4)

Prifen, ob die Liifter komekt gespannt sind

X|X|X

Priifen der Lamellen der Verfliissigerreihe —wenn nétig entfemen

Anmerkungen:

. Die monatlichen Tétigkeiten schlieen alle wochentlichen ein.

Die jahrlich (oder bei Beginn der Saison) durchzufuhrenden Tétigkeiten schliel3en alle wéchentlichen und monatlichen ein.

Die Betriebsdaten der Einheit kdnnen taglich abgelesen werden, so dass hohe Beobachtungsstandards eingehalten werden.

In Umgebungen mit einer hohen Teilchen-Konzentration in der Luft kann es erforderlich sein, die Verflussigerreihe haufiger zu reinigen.

Auf geldste Metalle kontrollieren.

TAN (Gesamtséaurezahl) : < 0,10 : keine Tatigkeit erforderlich
0,10 bis 0,19: Saureschutzfilter austauschen und nach 1000 Betriebsstunden erneut kontrollieren. Filter solange weiter
austauschen bis die TAN weniger als 0,10 betragt..
> 0,19 : O, Offilter und Olentwasserungsfilter austauschen. In regelmaRigen Zeitabstanden prifen.

O~ WNE

Important information regarding the refrigerant used
Wichtige Hinweise zum eingesetzten Kiltemittel
Dieses Mittel enthalt fluorierte Treibhausgase,. Gase nicht in die Atmasphére freisetzen.

Kaltermittel Typ: R410A
GWP-Wert (1): 2087,5
(1)GWP = Treibhauspotenzial

Die firr den Standardbetrieb erforderliche Menge Kaltemittel ist auf dem Typenschild der Einheit angegeben.

Die tatséchlich in der Einheit enthaltene Menge Kéltemittel wird Uber einen versilberten Peilstab in der Schalttafel angezeigt.

Je nach Vorgaben auf européischer oder lokaler Ebene kdnnen regelméaiige Inspektionen erforderfich sein, um KaltemittelH-Leckagen festzustellen.
Wetitere Informationen erteitt der értliche Handler.
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Anweisungen von werkseitig und Uber die Felder geladene Einheiten
(Wichtige Information zum verwendeten Kaltemittel)

Das Kaltemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.
Diese Gase dirfen nicht in die Atmosphéare entweichen.

1 Mit unausldschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kéltemittelladung ausfillen, das mit dem Produkt
mitgeliefert wurde:

die Kéltemittelladung fur jeden Kreislauf (1; 2; 3)

die Gesamtkaltemittelladung (1 + 2 + 3)

Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel:

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Enthalt fluorierte Treibhausgase

Nummer des Kreislaufs

Werkseitige Ladung

Feldladung

Kaltemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreislaufen)
Gesamtkaltemittelladung

Gesamtkaltemittelladung (werkseitig + Feld)

Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung ausgedruckt in
Tonnen CO,-Aquivalent

m Kéltemitteltyp

n GWP = Global warming potential (Treibhauspotential)

p Seriennummer Gerat

SKQ "TO QOO0 T

2 Das ausgefillte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden
RegelmaRige Prifungen auf Leckagen des Kaltemittels kdnnen je nach europdischen oder ortlichen Vorschriften
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren drtlichen Handler fir dementsprechende Auskiinfte.

0 HINWEIS

In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung in das System
(ausgedriickt in Tonnen COz-Aquivalent) benutzt, um die Zeitabstinde fiir die Wartung festzulegen.
Die geltende Gesetzgebung beachten.

Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission:
GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf

dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert kénnte veraltet sein (z.B. weil er
auf dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert)
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Entsorgung

Die Einheit besteht aus metallischen, elektronischen und Kunststoffoauteilen. Alle diese Teile sind gema den drtiich gettenden Vorschriften zu entsorgen.
Die Bleibatterien sind zu sammeln und entsprechenden Schadstoffsammelstellen zuzuleiten.

Das Ol ist aufzufangen und entsprechenden Schadstoffsammelstelien zuzuleiten.

Die vorfiegende Anleitung ist eine technische Untterlage und stelt kein bindendes Angebot dar. Es kann nicht expizit oder implizit garantiert werden, dass der Inhalt volistéindig, prézise oder zuveridssig ist Alle darin enthaltenen Daten und
Beschreibungen kdnnen unangekiindigt geandertwerden. Die zum Zeitpunkt der Bestellung mitgeteiten Daten gelten als definitv.

Der Hersteller haftetin keinem Fall fur direkte oder indirekte Schaden imwetesten Sinne, die awif den Gebratich bzw. die Auslegung der voriegenden Anleitung zuriickzuftiren bzw. damitverbunden sind.

Wirbehalten uns das Rechtvor, ederzeit unangekiindigtan Entwurfund Aufbau Anderungen vorzunehmen. Dementsprechend ist das Bid auf dem Titelhlatt unverbinlich.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS

Ce manuel constitue un document de support important pour le personnel gualifié, mais ne peut toutefois pas remplacer le personnel lui-méme.

Merci d'avoir choisi ce chiller

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL AVANT DE
PROCEDER A LINSTALLATION ET A LA MISE EN MARCHE
DE LUNITE.

UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-CIRCUITS, DES
FUITES, DES INCENDIES ET DAUTRES DOMMAGES A
L'APPAREIL OU LESIONS AUX PERSONNES.

LUNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE EFFECTUEE
PAR DES PROFESSIONNELS AUTORISES ET PREPARES.
TOUTES LES ACTIMITES DOIVENT ETRE EFFECTUEES
CONFORMEMENT AUX LEGISLATIONS ET AUX NORMES
LOCALES EN VIGUEUR.

L'INSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE
SONT _ABSOLUMENT INTERDITES SI TOUTES LES
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS LE PRESENT MANUEL
NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION OU
CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

L'unité acquise est une pompe a chaleur, un apparell concu pour

refroidir/chauffer I'eau (ou un mélange eau-glycal) dans le respect des

limites décrite ci-apres. Le fonctionnement de lunité est basé sur la
compression, la condensation et [évaporation de la vapeur, selon le cycle
de Camot inversé. Ses principaux composants sont les suivants:

- Compresseur a spirale pour augmenter la pression de la vapeur
réfrigérante, de la pression dévaporation a celle de condensation.

- Evaporateur, ol le liquide réfrigérant & basse pression sévapore pour
refroidir leau dans le «Mode de refroidissement». En «Mode
Chauffage », lagent réfrigérant se condense en chauffant l'eau.

- Bobine, ou la vapeur a haute pression se condense en éliminant
dans l'atmospheére la chaleur retirée a l'eau refroidie, grace a un
échangeur de chaleur refroidi par air dans le mode de
refroidissement. Dans le mode de chauffage, l'agent réfrigérant a
basse pression évapore en prenant la chaleur de la température
ambiante basse.

- Détendeur, qui permet de réduire la pression du liquide condensé, de
la pression de condensation a celle d'évaporation.

Informations générales

Toutes les unités sont livrées avec schémas électrigues, dessins
certifiés, plague signalétigue; et Déclarartion de conformité

(DOC); ces documents comportent les données techniques de
[unité acquise et
DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME PARTIE
INTEGRANTE ET ESSENTIELLE DE CE MANUEL
En cas dincohérence entre le présent manuel et les documents de
l'appareil, se référer aux documents situés sur la machine. En cas de doute,
contacter le représentant du fabricant.
L'objet du présent manuel est de faire en sorte que linstallateur et
l'opérateur garantissent un fonctionnement, une mise en service et un
entretien corrects de Iunité, sans créer de risques pour les personnes, les
animaux et/ou les objets.

Réception de I'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage éventuel dés son
amivée sur le site dinstallation définitif. Tous les compasants décrits sur le
bon de livrison doivent étre inspectés et controlés.

Si lunité est endommagée, ne pas enlever le matériel endommagé et
communiquer immédiatement ce dommage a la compagnie de transport
en lui demandant dinspecter funité.

Communiquer immédiatement le dommage au représentant du fabricant,
en lui envoyant si possible des photos pouvant étre utiles pour déterminer
les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que linspection n'a pas été
effectuée par le représentant de la compagnie de transport.

Avant dinstaller funité, vérifier que le modéle et la tension électrique
indiquée sur la plague soient corrects. La responsabilité pour déventuels
dommages apres lacceptation de unité ne pourra étre imputée au
fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage

Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites suivantes:
Température ambiante minimum : -20°C

Température ambiante maximum : +42°C

Humidiité relative maximum 95% sans condensation

Le stockage a une température inférieure au minimum indiqué peut
endommager les composants et le stockage a une température supérieure
au maximum peut provoquer louverture des soupapes de sécurité. Le
stockage dans une atmosphére de condensation peut endommager les
composants électriques.

Fonctionnement
Le fonctionnement hors des limites indiquées peut endommager funité.
En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.

Figure 1 - Description des étiquettes appliquées sur le tableau électrique

Identification de I'étiquette

=

o]

1 — Symbole du gaz non inflammable

5 — Avertissement serrage des cables

2 — Type de gaz

6 — Symbole indiquant un danger électrique

3 — Logo du fabricant

7 — Instructions de levage

4 — Avertissement tension dangereuse

8 — Données de la plaque signalétique de l'unité

D-EIMHPO00608-16EU - 32/248




NV

4,
B e

Identification de I'étiquette

o] o Lo

é I::; C

1 — Symbole du gaz non inflammable

5 — Avertissement serrage des cébles

2 — Type de gaz

6 — Avertissement tension dangereuse

3 — Données de la plaque signalétique de I'unité 7 — Symbole indiquant un danger électrique

4 — Logo du fabricant

8 — Instructions de levage

Température ambiante (°C)

Figure 2 - Limites de fonctionnement

Enveloppe de refroidissement
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Enveloppe de chauffage
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Température ambiante (°C)
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35
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Température de sortie d'eau (°C)

Remarque

Les graphiques ci-dessus représentent les lignes directrices relatives aux limites de fonctionnement de l'intervalle. Veuillez vous
référer au Chiller Selection Software (CSS) pour obtenir les limites réelles des conditions de fonctionnement pour chaque taille.

Légende

Température ambiante (°C) = Température d'entrée d'air du condenseur (°C)
Température de sortie d'eau (°C) = Température de I'eau en sortie de I'évaporateur (°C)

A = Fonctionnement avec glycol

B = Réglage de la vitesse du ventilateur
C = Pleine charge

D = Charge patrtielle

Sécurité

Lunité doit ére soidementancrée ausol.

Respecterimpérativement les instructions suvantes:

—  Lunt& peut &re souievée uniquement en utisant les points prévus a cet effet
signaésenjauneetiés asabase.

- llestinterdt daccéder aux composants éectrigues sans avorr préalablement
ouvertt finterrupteur principel de funité et désactivé lalimentation Eectricue.

- llestinerdt dacceder aux composants ecticues sans utiiser de plate-forme
isolante. Ne pas accéder aux composants Eediiques en présence deau etiou
)

—  Les bords tranchants et la suface de la section du condensateur peuvert
provoguer des lésions. Eviter le contact direct et uliser les disposiifs de protection

-

—  Débrancher laimentation éectiique en ouvant fintemupteur prindipal avant

deffectuer des opération de maintenance sur les ventiateurs de refroidissement

—  Nepasinroduire dobjets soides dans les tuyaux de feau pendant que funité est
comnediee ausyseme.

—  Unfitre mécanicuie dott étre installé surr e tuyawl de leau connecté & lentrée de
léchangeur de chaleur.

—  Lunit& est munie de soupapes de sécurité installées sur les cités de haute et
basse pression du dicut du réfrigérant.

Il est absolument interdit d'enlever toutes les protections des parties mobile.

En cas daét soudain de lunité, suivie les instrudions indiquéesa. sur le manuel
dinstructions du tableau de commande qui fat patie de la documentation
présente surlamachine ivée & lutiisateurfinal.

est ivement conseilé deffiectuer les opérations dinstallation et dentretien avec datres
personnes. En cas de lésion accdentele ou de problemes, se comporter de la
maniére suvante;

- Gardersoncaime

- Appuyer sur ke bouton dalame, sil est présent sur e ieu dinstalation ou ouvir

fintermupteur principal.
- Metire la personne blessée dans un endrait chaud, loin de funité, et la placer en
postionderepos
- Contacter immédiaterment le personnel durgence présent darns le batiment ou
unsenice de premier secours.
- Attendrelanmivée des opérateurs de secours sans laisser le blessé seul
A Buiter dinstaler le chiler dans des zones i pourtient étre dangereuses lors
des opérations dentretien, teles que des platesformes sans garde-corps ou
guides ou dans des zones non confomes au espaces techniques a
respecter autour du chiler.
Bruit
Lunit& génére du bruit, principalement en raison de la rotation des compresseurs et des
ventiateurs,
Le niveau de bruit comespondant a chaque modéle estindiqué dans la. documentation
deverte.
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Silunité estinstalée, utiisée et entretenuie comectemen;, le niveau démission sonore ne
requiert femploi daucun dispostif de protection spécal pour travaller de maniere
continue aproximité de celle-c.

Si linstallaion implque des condiions sonores particulieres, i peut ére néoessaie
Manutention et levage

Evier de heurter etiou de secouer funité lors du chargementdéchargement du
véhicule de transport et lors de la manuiention. Pousser outirer funité excusivermenta
partir du chassis de la base. Fixer funité & finérieur du véhicule de transport pour éviter
quele se déplace et provoque des dommeages. Faire en sorte qulaucune partie de
funité ne chute lors du transport et ou du chargementidéchargement.

Toutes les uniés sont munies de poinis de levage signalés en jaLine. Sewlis ces poinis
peuvent éire utiisés pour souever funité, comme indigué surlafigure.

Les cables de levage et les banres despacement dovert étre sufisamment
résistants pour soutenir funit en toute sécuité. \/é&ifier ke poids de funité sursa

paguesignaétioe.
Lunit dot étre soulevée avec une attention et un son extrémes, en suvart les
instructions de levage indicuées sur Itiquette. Soulever funié tés lentement, en la
tenant parfatement horizontale. Suivez les instrucions de caldage décrites dans
léiquette apposée surle panneau dlectiique de funié.

Figure 3 - Levage de I'unité

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : INSTRUCTION DE CABLAGE

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Le dessin montre uniquement la version a 6 ventilateurs.
Pour la version a 8-10-12 ventilateurs, le mode de levage est le méme)

NB : Suivez les instructions de cablage décrites sur I'étiquette apposée sur le panneau électrique.

8 : INSTRUCTION DE CABLAGE

4000
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Instruction de cablage

- Léquipementde levage, les cordes/chaines, les accessoires etles procédures
de cablage doivent ére en conformité avec les nomes locales enviguedr.

- Seuslesponts delevage, présents surle chéssis de base, dovent éire utiisés
pourleverfunité. Les paints de levage sontidentiiés par dujaune. Le nombre de
ventiateurs peut varier par rapport au dagramme enfonction de la taile de funité.

- Tousles ponts delevage dovent étre utiisés pendart laprocédure de céblage.

- Seusdescochess refermables dovent éire utiisés pendantles procédures de
cablage.

- Lesoordestchaines etles crochets dovent étre adaptés alacharge. Vor ke pods
delevage spédiique de funité surfétiquette didentification.

- Lespalonniersencroixde 1400mm EWYQL60F230F) etde 2300mm
(EWYQ310F630F) dovert &tre utiisés pour éviter dendommager funie.

- Lesoordesichaines de levage dovent avoir une longueur minimale comme
Spéciié surle dessin.

- Linsialateuralaresponsabité de chossiriatalle comrecte de léquipement

- decablage etsacomecte uiisation. lest recommandé dutliser des
comes/chaines ayant une capacit2 minimale de charge verticale supérieLre ou
égaleau pods de funité.

- Luntédotétre levée lentement et comectement nivelée. Ajuster féquipement de
cablage pour garanir léquiliore.

Positionnement et assemblage
Toutes les units sont congues pour les applications extérieures, sur des balcons ouau
s0l, &condiiion quela zone dinstallation soit privée dobstades susceptides de réduire le
flux dair versles batteries & condensation.
Lunité doit éfre instalée sur des fondations solides et parfatement niveiées. Sifunité est
instalé surun baloon ou un o, i peut étre néoessaire dutiiser des longerons pour
dirbuerle poics.
Pour finstalation au s, 1 convient de prévoir une base résistante en ciment, dune
épaisseur minimum de 250 mm et dune largeur supéreire a.celle de lunité, capable de
supporter le poids de cette demiére.
Silunité estinsialée dans des lieus fadlements acoessibles pour les personnes oules
anmauix, i est consellé dinstaler des giles de protecion pour les sections du
condensateur et du compresseLr.
Pour garanir les melleures performances s ke ieu dinstallation, suivie les précatiions
etinstructions suivartes:
- Bvterlaredrcuation dufux dair.
—  Sassurerde labsence dobstades empéchart e fux comrect de fair.
—  Sassurer que les fondations prévues sont résistantes et soldes afin de réduire le
bruit etles vibrations.
—  Bver dinsialer uni® dans des envionnements
afin de réduire la contamination des batteries & condensation par la saleté.
- Leau présente dars le systeme doit étre particulierement propre et toutes les
traces dhuie et de roulle doivert étre éiminées. Un fitre mécanique de leau dot
éreinstalé sur letuyau dentrée de funié.

Espaces techniques minimum

Il est fondamental de respecter les distances minimum sur toutes les uniés afin de
garantirune ventiation optimale des batteries & condensation.

Lors du chaix de lemplacement de funié et pour garantir un flux de lair appropré,
prendre encompie les faceurs suvarnts:

—  Buierlaredrculaion dairchaud

—  Bveruneaimentationdairinsuffisante vers le condensateur refrodi par air.
Ces deux condiions pewvert causer une augmentaion de la presson de
condensation aui impicue une diminution du renderment énergétiouie et de la.capacité

réfigérante.

Chaque ot de lunité dot étre accessible pour fexécution des opérations dentretien

apres finstaliation. Lafigure 4 monire lespace minmum requs.

L'évacuation verticale de lair ne doit pas étre obstruée.

Silunité est entourée de murs ou dobstadles de la méme hauteur quiele, ele doit ére

instalée & une distance de plus de (Vo figure 4C ou 4D). Si ces obstades sont plus

havis, funité dot ére installée a une distance dau moins (Voir igure 4E ou 4F).

Silunité est installée sans respecter les distances minimum conseliées par rapport qux

murs et aux obstades verticaulx, i peut se produire une combinaison de recirculation

dair chaud etiou une aimentation insufisante du condensateur reflod par ar,

susceptible denegendrer une réduction de la capacité et du rendement.

Dans tous les cas, le microcompresseur permetira & funiié de sadapier aux nouveles

opérations de fonctionnement en foumissart la capadité disponile maximum darns

des condiions déterminées, méme s la distance latérale est inférieure a la distance

conselée, sauf si les conditions de foncionnement compromettert la séouni du

personnel oulafiabiité de funit.

Si deux unités ou plus sont placées fune & cdté de lautre, i est consellé de respecter

une dsstance daumoins (Voirigure 4G ou 4H) entre les bancs du condensateur.

Pour plus dinformations, consiter un représentant du fabricant.

Protection sonore

Lorsgue les niveaux démissions sonore exigent un contrdle spédial, faire trés attention

en isdart lunité de sa bese, en appiouant des ééments anivibration (foumis en

opiion) de maniere appropriée. Les joints fiexibles doivent également étre insialés sur

les raccordements hydravliques.

Tuyaux de I'eau

Les tuyaux doivent ére congus avec le mons possble de coubes et de

changements verticaux de direction. De oetie maniere, les colis dinstallaion sont

consickrablement réduits et les performances du systeme améliorées.

Lewslmtemuajmedotavar
Dispasiifs anti~vibration pour réduire la fransmission des vibrations aLx strudures.

2. Vannes disdement pour isoler funité du systeme hydraviiouie lors des opérations
de mainterance.

3. Ledssposiif de purge de lair manuele ou automatique au point le plus haut du
systeme et dispositf de drainage au pointle plus bas.

4.  L'évaporateur etle disposiif de récupération de cheleur ne dovert pes étre placés
aupointle plus haut du systeme.

5. Undisposiif adapté, capabe de mainten e systeme hydraviiouie sous pression
(vese dexpansion, etc,)

6. Des Indicateurs de pression et de tempéraiLire de leau qui aident lopératewr lors
des opérations de maintenance et dentretien.
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Figure 4 - Espaces techniques minimum
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Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les particules
du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la vie de
I'évaporateur et de la pompe en aidant le systeme
hydraulique & se maintenir dans de meilleures conditions.

L'évaporateur possede une résistance électrique avec un
thermostat qui garantit la protection contre le gel de I'eau a
une température ambiante minimum de -25°C. Tous les

10.

autres tuyaux d'eau/dispositifs hydrauliqgues extérieurs a
I'unité doivent étre protégés contre le gel.

L'eau présente dans le dispositif de récupération de la
chaleur doit étre vidée lors de la saison hivernale, sauf si
I'on ajoute un mélange d'éthyléneglycol correctement dosé
au circuit hydraulique.

En cas de remplacement de l'unité, tout le systéme
hydraulique doit étre vidé et nettoyé avant d'installer la
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nouvelle unité. Avant de mettre en marche la nouvelle
unité, il est conseillé d'effectuer les tests habituels et les
traitements chimiques appropriés de I'eau.

11. Si du glycol est ajouté comme antigel au systéme

hydraulique, faire attention a

ce que la pression

d'aspiration soit plus basse; en effet, les performances de

I'unité seront inférieures et les chutes de pression plus
importantes. Tous les systémes de protection de l'unité
tels que l'antigel et la protection de basse pression devront
de nouveau étre réglés.

12. Avant d'isoler les tuyaux de l'eau, s'assurer de l'absence
de fuites.

Figure 5 - Raccordement des tuyaux de I'eau pour I'évaporateur
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Figure 6 - Raccordement des tuyaux d'eau pour les échangeurs de récupération de chaleur
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Traitement de I'eau

Avant de mettre I'unité en marche, nettoyer le circuit de l'eau. La saleté, le
calaciare, les résidus de corrosion et dautres éléments sont susceptibles
de s'accumuler dans I'échangeur de chaleur, réduisant sa capacité
déchange thermmique. Ceci peut également augmenter la chute de
pression, en réduisant le flux de l'eau. Un traitement approprié de l'eau
peut donc réduire le risque de corrosion, dérosion, de formation de

4. Vanne d'isolement

5. Pompe

6. Filtre
calcaire, etc. Le traitement de I'eau le plus approprié doit étre déterminé
localement, en fonction du type de systéme et des caractéristiques de
l'eau.
Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages ou

dysfonctionnements de I'appareil causés par labsence ou la nature
inappropriée du traitement de I'eau.

Tableau 1 - Limites acceptables de la qualité de I'eau

pH (25°C) 6.8:8.0 Dureté totale (mg CaCOs/1) <200
Conductivité électrique pSfcm (25°C) <800 Fer(mgFe/l) <10
lon chlorure (mg Cl /1) <200 lon sulfure (mg S*/1) Aucun
lon solfate (mg SO% /1) <200 lon ammonium (mg NH," /1) <10
Alcalinité (mg CaCOs/ ) <100 Silice (mg SiO /1) <50
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Protection antigel des échangeurs de récupération et de
I'évaporateur

Tous les évaporateurs sont dotés dune résistance électrique contrdiée par un disposit
thermosiatique qui foumit une protection antigel gppropriée & des températures
minmum de 25°C. Touefoss, S les échangeurs de chaleur ne sont pes
completement vides et netioyés avec une solution antigel, iis peuvent également ére
utiisés avec des méthodes suppémentaires de protection contrele gel.

Lors de la conception du systéme dans son ensemble, les deux méthodes de
protection déaiites a-dessous sontconsidérées:

—  Circulation continue du fiux de leau a fintérieur des tuyauix et des échangeurs

—  Aoutdunquanit® appropriée de glyool dans le arcutt de feau.

—  Ilsoementthermique etchaufiage suplémentaire des tLyaLx eXposés

—  Vidage etnettoyage de léchangeur de chaleurlors de la saison hivemale
Linstalateur etfou le personnel dentretien local sont responsable de luiisation de ces
méthodes antigel. Sassurer de lexéeuiion des opérations dentretien appropriées de la
protection antigel. Le non respect des instrucions susmenionnees pet caliser des
dommage de lunté. Les dommage causés par ke gel ne sont pes couverts par la
gararte.

Installation du fluxostat

Pour garanti- un flux deau suffisart dans tout lévaporatewr, il est essentiel dinstaller un
fuxostat dans le arcuit hydraviioue, en le placant surles tuyaux dentrée ou de sortie de
leaul Le fuxostat a pour fonction darméter funité en cas dintermuption du fiux de leau,
proégeart ainsilévaporateur dugel

Lefabricant propose, en pation, enfiuxostat spédiiquement sélectionné.

Cefluxostat apalette est adapté pour les applications impliquiant une utiisation continue
enextéreur (P67) avec destuyaux de damétres compris entre 1 et 6.

Le fuxostat est muni dun coniact ibre qui dot &tre branché électiiquement aux bomes
indiquées surles schéma éectiique.

Le fuxostat dot ére calbré de maniere & intervenir quand le fux de leau de
Iévaporateur descend en dessous de 50% du débit nominal.

Récupération de chaleur

Les unités peuvent également étre munies dun systeme de récupération de chaler.
Ce systeme est appiqué avec un échangeur de chaleur refrodi par eau stué surle
fuyau de vidange du compresseur et un dispositf spéciique de gestion de la pression
de condensation.

Pour garantr e foncionnement du compresseur & fintérieur de son enveloppe, les
unités de récupération de chaleur ne peuvent foncionner & une températurre de feaul
inférieurea28°C.

Le concepteur de finstallation et finstallateur du chiler sont responsaldles du respect de
cesvaleurs (en utiisant par exemple un vanne de recirculation de by-pass)

Installation électrique
Spécifications générales
Tous les branchements dectiques sur luni® dovent ére efieciés
A conformémerntaux lois etaLx nomes enviguewr.
Toutes les activité dinstallation, de gestion et dentretien doivert étre effectées
par une personnel quialfié.
Consulter le schéma électrique spediigue cormespondant alunité acouise. Sile
schéma éectiique ne se trouve pas sur funité ou si a & égaré, coniadter le
représentant du fabricant qui vous en fera parvenir une copie.
Encas dincohérence entre le schéma éectiique et ke tableawyles cables
élextriques, contacter le représentant du fabricant.

Utiiser uniquement des conducteurs en cuivie, car tout aLltre type de conducteur
pourrat provoauer une surchaiffe ou la comosion aux poinis de connexion, avec ke
risque dendommager funité.

Pour éviter les interférences, tous les cables de commande dovert étre connedtés
séparément des cables électriques. Pour cela, utliser des condluites differentes pour le
passage des cables éectriques.

Avant defiectuer la maintenance de lunité, ouvidfintermupteur de déconnexion général
situé surlaimentation principale de funité.

Quand lunité est éeinte mais gue lintermupteur général est en posiion femée, les
cireuiis non utiisés sont tout de méme activés.

Ne jamais oumir le bomier des compresseurs avart doumir finterrupteur général de

La simutanéité des charges monophasées et tiphasées et le déséapibre entre les
phases peuvert causer des perttes vers la terre alant jusgua 150mA durart le
foncionnementdes uniés delasérie.

VD et coupure de phase), les pertes vers la tere peuvent augmenter jusquia des
valeurs beaLicoup plus €levées (ervion 2 Amperes).

Les protections du systeme dalimeniation électrigue doivert &fre congues en fondion
des valeurs susmertionnées.

Fonctionnement

Responsabilité de I'opérateur

I est essentiel que lopérateur regoive une formation professionnelle et aLil devierne
famiier du systéme avant dutiiser funité. Outre la lecture du présernt manuel, lopérateur
dot éudier la manuel dutiisaion du microprocessewr et le schéma éectrique pour
comprendre la séquence de démanage, le foncionnement, la séquence daét et le
foncionnement de tous les dispasiiis de sécurié.

Lors de la phase de mise en marche iniiale de funité, un technicien autorsé par le
fabricant est disponible pour répondre & toute demande et pour donner des instrucions
liées aux procédures de foncionnement conedtes.

L'opérateur dot conserver un enregistrement des données de fonctionnement pour
toutes les acivités périodiques dentretien et de maintenance.

Silopérateur constate des conditions de foncionnement anomales ou insolites, i dot
consuiter le senvice technique autorisé parle faloricant.

& Silaimeniation de [unité estaétée, les réchaufieurs du compresseur serort
inopérables. Une fois que lalimentation est rendue a lunité, les réchaulfeurs du
compresseur et du séparateur dhule doivert éfre alimentés pendant au moins 12
heures avant de pouvor démarrer funié.
Sicelanest pas respedt?, les compresseurs peuvert ére endommagés diia
laccumuiiation excessive de iquide dans le compresseLr.
Entretien de routine

Les actvigs dentreien minmum sont énumérées dans ke Tableau 2

Assistance et garantie limitée

Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12 mais a partr de la
premiere mise enmarche ou 18mois a parir de la date de livraison.

Ces uniés ont éé développées et fabiiquées conformément aux standards de
quialiEs les plus éleves et garantissert des années de foncionnement sans pannes. |l
est toutefois important dassurer un entretien approprié et périodique conformément a
toutes les procédures indiquées dans le présent manuel et aux bonne pratiques
dentretien des machines.

Il est vivernent consellé de passer un contrat dentretien avec un senvice autorisé parle
fabricant pour garanir un senvice eficace et sans problemes, grace alexpérience etala
compétence de natre personnel.

Il convient de nater que lunité nécessite également un entretien pendant la période de

garanie.
Lutiisation impropre de lunité, par exemple aurdeld de ses imites de foncionnement
wmatsemedmenreuenamqretelqﬂeddemdmsoemamel amnue b

R@ederlesporﬁstm‘s,ampamierlahiesdelagaarm
Lunit ne peut foncionner hors des imites spéciiées

2. Lalimentation électrique doit comespondre aux imites de tension indiouiées et
étre privée dharmoniques ou de changements brusgues de tension.

3. Lamentationtiphasée ne doit pas présenté un déséouilibre entre les phases
supérieura 3%e. Lunié doit rester éeinte tant quee le probleme dectrique napas
&t résolu.

4. Nedésadiver ouannuler aucun disposiif de sécurité mécanique, électiique ou

Sectronioue.

5. Leauutiisée pourrempir ke circuit hydraviicue doit étre propre et fraitée de
maniére appropiée. Unfitre mécanique doit étre instalé alendroit e proche de
lentrée de lévaporatewr.

6.  Saufspédiication contraie lors de la.commande, ke débitde leauide
lévaporateur ne doit jpmais étre supéieur a 120% niinférieLr a80% dela

capacté nominale.

Controles périodiques obligatoires et démarrage
d'applications sous pression

Les unités appariennent & la catégorie 1l de la dassiication établie per la directve
européenne PED 2014/68UE.

Pour les chilers appartenant & cette catégorie, certaines réglementations locales
exgent quiune inspection périodique sot effeciuée par une agence autorisée. Vérier
les exigences envigueur dans ke fieu dinstallation.

Durée de vie
La durée de vie du produit est de 10 (dix) ans.
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Tableau 2 - Programme d'entretien de routin

Liste des activités Hebdomadaires Mensuelles Annuelles/sai
(Remarque 1) sonnieres
(Remarque 2)

Remarque générale:

Lecture des données de fonctionnement (Remargue 3) X

Inspection visuelle de 'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou relachements des X
mécanismes

Vérification de l'intégrité de lisolement thermique

Nettoyage et peinture si nécessaire

X|X|X

Analyse de I'eau (5)

Contrdle du fonctionnement du fluxostat X

Installation électrique:

Vérification de la séquence de controle

Vérification de lusure du contacteur — le remplacer si nécessaire

Vérification du serrage correct de toutes les bomes électriques — serrer si nécessaire

XX XX

Nettoyage a lintérieur du tableau de commande électrique

Inspection visuelle des composants suite a d'éventuels signes de surchauffe X

Vérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique X

Mesure de lisolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmetre X

Circuit de réfrigération:

Controle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant X

Vérification du flux du réfrigérant a travers la fenétre dinspection visuelle du liquide — la X
fenétre dlinspection doit étre pleine

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur X

Analyse des vibrations du compresseur X

Analyse de I'acidité de 'huile du compresseur (Remarque 6) X

Section du condensateur:

Nettoyage des bancs du condensateur (Remargue 4)

Vérification du serrage correct des ventilateurs

XXX

Vérification des ailettes du banc du condensateur — les enlever si nécessaire

Remarques:
1. Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires.
2. Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.
3. Les valeurs de fonctionnement de I'unité peuvent étre lues quotidiennement en respectant des standards de surveillance élevés.
4 Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans l'air, il peut étre nécessaire de nettoyer le banc du condensateur
plus fréquemment.
5. Controler la présence d'éventuels métaux dissouts.
TAN (Indice d'acide total) : < 0,10 : aucune action
Entre 0,10 et 0,19: remplacer les filtres anti-acide et controler apres 1000 heures de fonctionnement. Continuer a
remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur a 0,10.
> 0,19 : remplacer Ihuile, le filtre & huile et le déshydrateur de Ihuile. Vérifier a intervalles réguliers.

Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé
Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre. Ne pas dissiper les gaz dans l'atmospheére.

Type de réfrigérant: R410A
Valeur GWP(1): 2087,5
(1)GWP = Potenteil de Chauffage Global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard est indiquée sur la plague signalétique de l'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est indiquée sur une baguette argentée a lintérieur du tableau électrique.

Selon les dipositions de la Iégilsation europeenne et locale, il peut étre necessaire deffectuer des inspections périodiques pour mettre en évidence
d'éventuelles fuites de réfrigérant.

Contacter votre revendeur local pour plus d'informations.
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Instructions pour unités chargées en usine ou sur place
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé)

Le systeme réfrigérant sera chargé avec des gaz a effet de serre fluoré.
Ne pas dissiper les gaz dans I'atmosphére.

1 Remplir, & I'encre indélébile, I'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les
instructions suivantes :
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)
- la charge totale de réfrigérant (1 + 2 + 3)
- calculer I'émission de gaz a effet de serre avec la formule suivante :
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contient des gaz a effet de serre fluoré.

Nombre de circuits

Charge en usine

Charge sur place

Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)
Charge totale de réfrigérant

Charge totale de réfrigérant (usine + sur place)

Emissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées
en tonnes d'équivalent CO2

m Type de réfrigérant

n PRG = Potentiel de réchauffement global

p Numéro de série de 'unité

SKQ "TO QOO0 T

2 L'étiquette remplie doit étre collée a l'intérieur de I'armoire électrique.

Selon les dispositions de la Iégislation européenne et locale, il peut étre nécessaire d'effectuer des inspections
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local
pour plus d’informations..

0 REMARQUE

En Europe, les émissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le systeme

(exprimées en tonnes d'équivalent CO,) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.
Respecter les lois en vigueur.

Formule pour calculer les émissions de gaz a effet de serre:

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur I'étiquette des gaz a effet de serre. Cette valeur de PRG se

base sur le 4éme rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas étre
actualisée (par ex. basée sur le 3éme rapport d'évaluation du GIEC).
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Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent étre éliminées conformément aux
réglementations locales en vigueur en la matiere.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a des centres spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récolté et envoyé a des centres spécifiques de collectes des déchets.

Le présent manuel constitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garant explicitement ou implicitement comme étant complet, précis ou fiable. Toutes les données et
les spécifications quil contient peuvent ére modifiées sans préavis. Les données communiquées au moment de la commande seront considérées comme définitives.

Le fabricant n'assume aucune responsabiité concemant déventuels dommages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou liés a Iutiisation et/ou a linterprétation du présent manuel.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure a tout moment et sans préavis. Par conséquent, limage présente sur la couverture n'est pas contraignante.
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, niettemin mag het

nooit dienen als vervanging van dit personeel.

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE
OPSTART VAN DE GROEP.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN
PERSONEN VEROORZAKEN.

DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEINSTALLEERD.
DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE
GOED VOORBEREID ZIJN.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD
IN OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELIJKE
WETTEN EN NORMEN.

DE INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS
ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES
DIE_IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET
DUIDELIJK ZIIN.
CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN
TWIJFEL.

Beschrijving

De aangekochte groep is een warmtepomp, een machine ontwikkeld om
water (of een mengsel van water en glycol) te koelen/verwarmen binnen
de hierma beschreven beperkingen. De werking van de machine is
gebaseerd op compressie, condensatie en verdamping van de stoom,
volgens de omgekeerde Carnotcyclus. De belangrijkste componenten
zijn:

- Scollcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen van de
verdampingsdruk naar de condensatiedruk.

- Verdamper, waar de koelvioeistof onder lage druk verdampt en het
water afkoelt in de koelmodus en waar het koelmiddel condenseert
om water te verwarmen in de verwarmingsmodus.

- Spoel, waar de stoom van de hoge druk condenseert en zo uit de
omgeving de warmte elimineert die uit het afgekoelde water werd
gehaald dankzij een luchtgekoelde warmtewisselaar in de
koelmodus. In de verwarmingsmodus verdampt de koelvloeistof
onder lage druk en wordt zo warmte gehaald uit de koude
omgevingstemperatuur.

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde
Vvloeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de
verdampingsdruk.

Algemene inlichtingen

Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's,
gecertificeerde tekeningen, identificatielabel; en DOC

(Conformiteitverklaring); deze documenten vermelden alle
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING
Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de
machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval
van twijfel.
Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen,
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.

Ontvangst va de groep

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie,
moet ze geinspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen.
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten
geinspecteerd en gecontroleerd worden.

Als de unit beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet
weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan de
vervoermaatschappij en vraag om de unit te inspecteren.

Meld de schade onmiddellik aan de vertegenwoordiger van de
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om
de verantwoordelijkheid te bepalen.

De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij.
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de
elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald.

Werkingslimieten

Opslag

De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten
vallen:

Minimum omgevingstemperatuur ~ : -20°C

Maximum omgevingstemperatuur  : +42°C

Maximale relatieve vochtigheid 95% zonder condens

De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De
opslag in een vochtige omgeving kan de elekirische componenten
beschadigen.

Werking
Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep beschadigen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van twijfel.

Figuur 1 - Beschrijving van de etiketten op het elektrische paneel

@7
@7
1

Identificatie van het etiket

—

1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

5 — Waarschuwing spanning van de kabels

2 — Type gas

6 — Symbool voor elektrisch gevaar

3 — Logo van de fabrikant

7 — Instructies voor het optillen

4 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

8 — Gegevens identificatielabel van de groep
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1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas
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Figuur 2 - Werkingslimieten
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Verwarmingsbereik
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Watertemperatuur bij uitlaat (°C)

Opmerking
De bovenstaande grafische weergave vertegenwoordigt richtlijnen over de werkingslimieten van het gamma. Raadpleeg de
Chiller Selection Software (CSS) voor de echte bedrijffsomstandigheden van de werkingslimieten voor elke grootte.

Legend
Omgevingstemperatuur (°C) = Luchtinlaattemperatuur condensator(°C)
Watertemperatuur bij uitlaat (°C) = Wateruittredetemperatuur verdamper (°C)

A = Werking met Glycol
B = Ventilatortoerentalregeling

C = Vollast
D = Deellast
Veiligheid

De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.
Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te
nemen:

De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal
gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel.

Het is verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen.

Het is verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken.
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.

De snijdende randen en het opperviak van de
condensatorsectie kunnen letsels veroorzaken. Vermijd
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen.
Koppel de elektrische voeding los door de hoofdschakelaar
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.
Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de
groep op het systeem is aangesloten.

Een mechanische filter moet worden geinstalleerd op de
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is
aangesloten.

De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geinstalleerd
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit.

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele

delen te verwijderen.

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden
naar de eindgebruiker.

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en
onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van
toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen:

A

Blijf kalm

Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite of
open de hoofdschakelaar.

Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van
de groep en breng die in rustpositie

Contacteer onmiddellik het  noodinterventiepersoneel
aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.
Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de
gewonde alleen te laten

Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de
spoeddienst

Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk
kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de
chiller.
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Lawaai

De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie
van compressoren en ventilatoren.

Het geluidsniveau van ieder model staat vermeld in de
verkoopsdocumentatie.

Als de groep geinstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de
groep zonder risico's.

In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het
geluid te dempen.

Verplaatsen en optillen

Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de

groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen.
Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende figuur.

A De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende
resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen.
Controleer het gewicht van de groep op het identificatielabe.

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden

opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket.

Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect viak

blijft. Volg de takelinstructies beschreven op het label bevestigd op

het elektrisch paneel van de machine.

Figuur 3 - De groep optillen

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : TAKELINSTRUCTIE

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(De tekening toont enkel de versie met 6 ventilators.
Voor de versie met 8-10-12 ventilators is de hefmodus dezelfde)
NB : Volg de takelinstructies beschreven op het label bevestigd op het elektrisch paneel van de machine.

8 : TAKELINSTRUCTIE

4000
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Takelinstructie

- De hefapparatuur, touwen/kettingen, accessoires en de
takelprocedure moeten in overeenstemming zijn met de
lokale regelgeving en actuele voorschriften.

- Enkel de hefpunten aanwezig in het basisframe moeten
gebruikt worden om de machine te heffen. De hefpunten
worden weergegeven in een gele kleur. Het aantal
ventilators kan afwijken van dit diagram afhankelijk van het
grootte van de unit.

- Alle hefpunten moeten gebruikt worden tijdens de
takelprocedure.

- Enkel sluitbare haken mogen gebruikt worden tijdens de
takelprocedure.

- De touwen/kettingen en haken moeten adequaat zijn voor
de belasting. Zie het specifieke hefgewicht van de unit op
het identificatielabel.

- Kruislingse tussenstangen van 1400 mm
(EWYQ160F~230F) en 2300 mm (EWYQ310F~630F) lang
moeten gebruikt worden om schade aan de machine te
vermijden.

- De heftouwen/ketting moeten een minimum lengte hebben
zoals aangegeven op de tekening.

- De installateur is verantwoordelijk voor de correcte grootte
van de

- takeluitrusting en het correct gebruik ervan. Er wordt
aanbevolen om touwen/kettingen te gebruiken elk met een
minimum verticale belastingscapaciteit gelijk of groter dan
het machinegewicht.

- De machine moet traag en waterpas getild worden. Pas de
takeluitrusting aan om het waterpas zijn te garanderen.

Plaatsing en assemblage

Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of

op de grond, op voorwaarde dat de installatiezone vrij is van

obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen
kunnen verminderen.

De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen

worden geinstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt

geinstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om
het gewicht te verdelen.

Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement

worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een

breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om
het gewicht er van te kunnen dragen.

Als de groep wordt geinstalleerd op plaatsen die voor mens en

dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om

beschermingsroosters te installeren voor de secties van de
condensator en de compressor.

Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de

beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:

— Vermijd recirculatie van de luchtstroom.

— Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte
luchtstroom verhinderen.

— Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige
funderingen om lawaai en trillingen te vermijden.

— Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige
omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen
met vuil te verminderen.

Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle

sporen van olie en roest moeten worden weggenomen. Een

mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van de groep
worden geinstalleerd.

Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen
te respecteren, om een optimale ventilatie van de
condensorgroepen te verzekeren.

Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een
voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende
factoren in beschouwing nemen:
—  Vermijd recirculatie van warme lucht
— Vermijd aanvoer van onvoldoende lucht naar de
luchtgekoelde condensator.
Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van
de energetische efficiéntie en van de koelcapaciteit.
ledere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie.
Figuur 4 toont de minimum vereiste ruimte.
De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn.
Als de groep door wanden of obstakels met dezelfde hoogte
is omringd, mag de groep niet geinstalleerd zijn op minder dan
(zie Figuur 4C of 4D). Als deze obstakels hoger zijn, mag de
groep niet geinstalleerd zijn op minder dan (zie Figuur 4E of
4F).
Als) de groep wordt geinstalleerd zonder de aanbevolen
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar
de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een
vermindering van capaciteit en efficiéntie.
In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep
beinvioeden.
Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van
minstens (zie Figuur 4G of 4H) te respecteren tussen de
banken van de condensator.
Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer
oplossingen.

Geluidsbescherming

Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen
worden geinstalleerd.

Waterleidingen

De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk

bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze

manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en

verbeteren de prestaties van het systeem.

Het hydraulische systeem moet over het volgende

beschikken:

1. Antitriimontages om de overdracht van ftrillingen naar de
structuren te verminderen.

2. Afsluiters om de eenheid te isoleren van het hydraulische
systeem tijdens dienstwerkzaamheden

3. Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op
het hoogste punt van het systeem, en een
drainagevoorziening op het laagste punt.

4. Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie, die
niet op het hoogste punt van het systeem mogen staan.

5. Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem
onder druk kan houden (expansievat enz.).

6. Indicatoren voor druk en temperatuur van het water, die de
operator helpen tijden dienst- en
onderhoudswerkzaamheden.
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Figuur 4 - Vereisten voor minimale vrije ruimte
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Een filter of een voorziening die de partikels uit de vloeistof kan 9. Tijdens de winterperiode moet het water uit de voorziening voor

verwijderen. Het gebruik van een filter verlengt de levensduur van
de verdamper en de pomp, omdat dit het hydraulische systeem
helpt de beste omstandigheden te behouden.

De verdamper heeft een elektrische weerstand met een
thermostaat, die de bescherming verzekert tegen bevriezen van
het water bij een minimum omgevingstemperatuur van —-25°C.
Daarom moeten alle andere waterleidingen/hydraulische
voorzieningen buiten de groep beschermd worden tegen de vorst.

10.

warmterecuperatie worden afgelaten, tenzij er in het hydraulische
circuit een mengsel met ethyleenglycol met het juiste percentage
wordt toegevoegd.

Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige
hydraulische systeem worden leeggemaakt en schoongemaakt
vooraleer de nieuwe groep te installeren. Vooraleer de nieuwe
groep op te starten, is het aangeraden om het water te testen en
met geschikte chemische middelen te behandelen.
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11. wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt toegevoegd
als antivriesbescherming, moet men erop letten dat de aanzuigdruk
lager zal zijn, de prestaties van de groep zullen immers minder zijn
en de drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen van

de groep zoals de antivries en de bescherming lage druk moeten
opnieuw worden afgesteld.

12. Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de waterleidingen te
isoleren.

Figuur 5 - Aansluiting van de waterleidingen voor de verdamper
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Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor de warmtewisselaars voor
warmterecuperati

&

b )

L

1
O 2
A

1

[—

[ =2
T

— 4

1. Manometer
2. Flexibele connector
3. Temperatuursonde

Behandeling van het water

Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal kunnen
zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier de capaciteit
voor warmte-uitwisseling verminderen. De drukschommeling kan ook
vergroten, waardoor het debiet van het water vermindert. Een geschikte
behandeling van het water kan daarom het risico op corrosie,

3
i

4.  Afsluitklep
5.  Pomp
6 Filter

aftakeling, kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald op basis
van het type systeem en de eigenschappen van het water.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of slechte
werking van het toestel veroorzaakt door geen of ongeschikte
behandeling van het water.

Tabel 1 - Aanvaardbare kwaliteitslimieten van het water

pH (25°C) 6,8+8,0 Totale hardheid (mg CaCO3 /) <200
Elektrisch geleidingsvermogen uS/cm (25°C) <800 lizer (mg Fe /) <10
Chloride-ion (mg CI "/ 1) <200 Zwavelion (mg S%/ 1) Geen
Sulfaation (mg SO, /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <10
Alkaliciteit (mg CaCO3 /1) <100 Kiezelzuur (mg SiO, /) <50
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Antivriesbescherming voor verdampers en

warmtewisselaars voor recuperatie van warmte

Alle verdampers zijn uitgerust met een elektrische, thermostatisch

bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt bij

minimumtemperaturen van —25°C. Niettemin kunnen er, behalve als de

warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met een

antivriesoplossing, ook andere bijkomende methodes worden gebruikt

tegen het bevriezen.

Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of

meerdere beschermingsmethoden in beschouwing worden genomen, die

hierna worden beschreven:

—  Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en de
warmtewisselaars

- Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het watercircuit.

- Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde
leidingen

- Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens het
winterseizoen

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur en/of van het

plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de

antivriesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds

onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn aan

de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies hierboven

kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade veroorzaakt

door vorst valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren, is
het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het watercircuit,
die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan worden geplaatst.
Het doel van de debietregelaar is de groep stil te leggen in geval het
water stopt met stromen, om zo de verdamper tegen bevriezen te
beschermen.

De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal werd
uitgekozen.

Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1” tot 6”.

De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat elektrisch
moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid in het
elektrische schema.

De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt wanneer het
debiet van het water van de verdamper onder 50% van het nominale
debiet daalt.

Warmterecuperatie

Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een systeem
Voor warmterecuperatie.

Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk.

Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn mantel,
kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij een
watertemperatuur lager dan 28°C.

De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller hebben
de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze waarde
gerespecteerd wordt (vb. door een by-passklep te gebruiken).

Elektrische installatie

Algemene specificaties
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden

A uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die van
kracht zijn.
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de aangekochte
groep. Als het elektrische schema zich niet op de groep bevindt of
als men die kwijt is, contacteer uw vertegenwoordiger van de
fabrikant, die u een kopie zal toesturen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij afwijkingen
tussen het elektrische schema en het paneel/ elektrische kabels.

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een oververhitting
voordoen of corrosie op de aansluitingspunten met gevaar dat de groep
schade oploopt.

Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt.

Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de hoofdvoeding los
te koppelen.

Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen staat in
de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief.

Nooit het klemmenbord van de compressoren openen vooraleer de
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend.

Gelijktiidige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht tussen
fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken tijdens de
normale werking van standaardgroepen.

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de aardingslekken
tot veel hogere waarden toenemen (circa 2 Ampeére).

De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheid van de operator

Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele
vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de groep te
gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de operator de
bedieningshandleiding van de microprocessor en het elektrische schema
bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de opstart, de werking, de
volgorde voor het stilleggen en de werking van alle
veiligheidsvoorzieningen.

Tijdens de initiéle opstartfase van de groep is een technicus erkend door
de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag en om
instructies te geven over de correcte werkingsprocedures.

De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens voor
iedere geinstalleerde groep. Er moet ook een ander register worden
bijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor onderhoud en
service.

Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden vaststelt,
moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant raadplegen.

& Als alle stroomtoevoer naar de unit is uitgeschakeld, werken de
compressor-verwarmers niet meer. Wanneer er weer stroomtoevoer is,
moeten de compressor-verwarmers en de verwarmers van de olie-
afscheiders van stroom worden voorzien gedurende minimaal 12 uur
voordat weer geprobeerd kan worden de unit te starten.

Wanneer dit niet wordt gedaan kunnen de compressors beschadigd
raken als gevolg van overmatige accumulatie van vioeistof in de
Compressor.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in Tabel 2 opgesomd.

Service en beperkte garantie

Alle groepen zijn in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na de
eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering gewaarborgd.
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de meest
hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen jarenlange werking
zonder defecten. Toch is het belangrijk om een geschikt en regelmatig
onderhoud te verzekeren, conform met alle hoogstaande procedures in
deze handleiding en met de goede praktijken van onderhoud van
machines.

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten met een

dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiénte service zonder

problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de bekwaamheid van
ons personeel.

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud vergt

tijdens de garantieperiode.

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld

buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud volgens de

aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen dat de garantie
niet geldig is.

leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de

garantie te respecteren:

1. De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten

2. De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten
vallen en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene
spanningswijzigingen.

3. De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat
het elektrische probleem opgelost is.

4.  Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch,
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren.

5.  Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen,
moet rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een
mechanische filter moet worden geinstalleerd op het punt dat
het dichtst bij de ingang van de verdamper is.

6. Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment
van de bestelling, mag het debiet van het water van de
verdamper nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van
de nominale capaciteit.
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Verplichte periodieke controles en opstart van Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige
applicaties onder druk plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende instantie.

. o Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats van installatie.
De groepen vallen onder categorie lll van de classificatie vastgelegd door
de Europese Richtlijn PED 2014/68/EU.

Levensduur
De levensduur van onze producten is 10 (tien) jaar.

Tabel 2 - Programma voor routineonderhoud

Lijst met activiteiten Wekelijks Maandelijks Jaarlijks/
(Opmerking 1) ieder seizoen
(Opmerking 2)

Algemeen:

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3) X

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen X

Controle van de integriteit van de thermische isolatie

Schoonmaak en lakken waar nodig

XXX

Analyse van het water (5)

Controle van de werking van de debietregelaar X

Elektrische installatie:

Controle van de besturingssequenties

Controle op slijtage van de contactsluiter — indien nodig vervangen

Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten — indien nodig vastzetten

XXX X

Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel

Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting X

Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand X

De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger X

Koelcircuit:

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn X

Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de vloeistof — X
het inspectieglas moet vol zijn

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter X

Analyse van de trillingen van de compressor X

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (Opmerking 6) X

Sectie van de condensator:

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4)

Controle of de ventilatoren correct vastzitten

XXX

Controle van de schoepen van de bank van de condensator — indien nodig verwijderen

Opmerkingen:
1. De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten.
2 De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.
3. De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren.
4 In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten
schoonmaken.
Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn.
TAN (Aantal totale zuren) : < 0,10 : geen actie
Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven
vervangen tot de TAN lager is dan 0,10.
> 0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren.

o o

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel
Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen. Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

Type koelmiddel: R410A
Waarde GWP(1): 2087,5
(1) GWP = Verwarmingspotentieel Globaal

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat aangeduid op het identificatielabel van de groep.

De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel.

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te voeren om te bepalen of er
geen lekken van het koelmiddel zijn.

Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.
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Fabriek en veld vullingeenheden instructies
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel)

Het koelsysteem wordt gevuld met gefluoreerde broeikasgassen.
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de onderstaande instructies:
het koelmiddel vulling voor elk circuit (1; 2; 3)
totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3)
bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000

a b ¢ p
Contains ' fluorinated _ vy

Il B

charge charge
M —RMOA - [i]=[ J+[ Ju—7F—c¢

N ———GWP: 2087,5 :

= | |+ | | kg ———e
Gl I+ Ju—7"—c

[+ [s]=_J+[ Ju—"7p—f

Total refri t ch
Factory + Fiold o | | kg —g
GWP x kg/1000 | |tC0,eq———h

J

bevat gefluoreerde broeikasgassen.

circuitnummer

Fabriek vulling

Veld vulling

Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits)
totale vulling koelmiddel

Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld)

Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel
als ton van CO2 equivalent

m Type koelmiddel:

n GWP = verwarmingspotentieel globaal

p Serienummer eenheid

oKQ ™" Q0 Tw

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden.

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw
plaatselijke dealer voor meer informatie.

0 OPMERKING

In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem
(uitgerdrukt in ton CO, equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen.

Volg de geldende wetgeving.

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000

Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is

gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag)
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Vernietiging

De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden, conform met de
plaatselijke normen betreffende deze materie.

De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld,
worden als definitief beschouwd.De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn
voortvloeiend uit of verbonden met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.

Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de
afbeelding op de omslag niet binden.
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLES

Este manual representa un documento de soporte importante para el personal cualificado, sin embargo, nunca podra sustituir a dicho personal.

Gracias por comprar este equipo frigorffico

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y
ENCENDER LA UNIDAD.

UNA INSTALACION INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PERDIDAS,
INCENDIO U OTROS DANOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS
PERSONAS.

LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TECNICO
PROFESIONAL.

LA UNDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL
PROFESIONAL AUTORIZADO Y PREPARADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS LOCALES.

SE PROHIBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN
MARCHA LA UNIDAD SI LAS INSTRUCCIONES QUE
CONTIENE ESTE MANUAL NO SON CLARAS.

PARA CUALQUIER TIPO DE DUDA, INFORMACION Y
RECOMENDACIONES CONTACTE AL REPRESENTANTE DEL
PRODUCTOR.

Descripcion

La unidad que ha comprado es una bomba de calor, una méguina pensada

para enfriar/calentar el agua (0 una mezcla de agua y glicol) dentro de los

limites descritos a continuacion. El funcionamiento de la unidad se basa en la
compresion, condensacion y evaporacion del vapor, segun el ciclo de Camot
inverso. Los principales componentes son:

- Compresor de tomillo para aumentar la presion del vapor refrigerante
de la presion de evaporacion a la de condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido a baja presion se evapora
enfiando el agua, en "Modo de refigeracion”, y en "Modo de
calentamiento”, donde el refrigerante se condensa para calentar el
agua.

- Bobina, donde el vapor de la presion alta se condensa liberando en el
ambiente el calor eliminado del agua enfiada, gracias a un
intercambiador de calor enfriado por aire, en Modo de refrigeracion; en
Modo de calentamiento, el refrigerante a baja presion se evapora
tomando calor del ambiente a baja temperatura.

- Valvula de expansion que permite reducir la presion del liquido
condensado de la presion de condensacion a la de evaporacion.

Informaciones generales

A Todas las unidades se entregan con esguemas eléctricos, dibujos
certificados, placas de identificacion, y DOC (Declaracion de

conformidad); estos documentos muestran todos los datos técnicos
de launidad que se ha compradoy
SE DEBEN CONSIDERAR PARTE ESENCIAL DE ESTE
MANUAL
En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo,
consulte los documentos gue se entregan con la maquina. En caso de duda
contacte al representante del productor.
El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el operario cualiicado
garanticen una instalacién, una puesta en servicio y un mantenimiento
comectos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animales o
COoSsas.

Recepcién de la unidad

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalacion se la debe inspeccionar
para identificar posibles dafios. Se deben controlar e inspeccionar todos los
componentes descritos en el albaran de entrega.

Si la unidad esta dafiada, no quite el material dafiado y comunique
inmediatamente el dafio a la compafila de transportes pidiéndole que
inspeccione lamisma.

Comunigue inmediatamente el dafio al representante del productor,
enviando, si es posible, algunas fotos que puedan ser Utiles para identificar las
responsabiidades.

El dafio no se debe reparar hasta que el representante de la compariia de
transportes realice la inspeccion.

Antes de instalar la unidad controle que el modelo y la tension eléctrica
indicada en la placa sean comectos. El productor se exime de toda
responsabiiidad por posibles dafios después de la aceptacion de la unidad.

Limites operativos

Almacenamiento
Las condiciones ambientales deben estar dentro de los limites siguientes:

Temperatura ambiente minima : -20°C
Temperatura ambiente méaxima : +42°C
Humedad relativa méaxima 95% sin condensacion

El aimacenamiento a una temperatura inferior a la minima puede dafiar los
componentes, mientras gue el amacenamiento a una temperatura superior a
la maxma puede hacer que se abran las vélwlas de seguridad. El
almacenamiento en una atmésfera de condensacion puede dafiar los
componentes eléctricos.

Funcionamiento
Elfuncionamiento fuera de los limites indicados puede dafiar la unidad.
En caso de duda contacte al representante del productor.

Figura 1 - Descripcion de las etiquetas aplicadas al panel eléctrico

Identificacién de la etiqueta

=

o]

1 — Simbolo del gas no inflamable

5 — Advertencia apriete de los cables

2 — Tipo de gas

6 — Simbolo de peligro eléctrico

3 — Logotipo del productor

7 — Instrucciones de elevacion

4 — Advertencia tension peligrosa

8 — Datos de la placa de identificacion de la unidad
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Identificacién de la etiqueta
1 — Simbolo del gas no inflamable 5 — Advertencia apriete de los cables
2 — Tipo de gas 6 — Advertencia tension peligrosa
3 — Datos de la placa de identificacion de la unidad 7 — Simbolo de peligro eléctrico
4 — Logotipo del productor 8 — Instrucciones de elevacion

Temperatura ambiente (°C)

Figura 2 - Limites operativos
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Camisa de calentamiento

25

20 /
OE)‘ 15 ,
L 10
c
Q
o 5
2 C
©
© 0
=)
g8 .5 /
o
o
GE) -10 >
= 7

15

-17°C --------—,
-20
20 25 30 35 40 45 50 55

Temneratiira del aniia en salida (°C)

Nota

Los graficos anteriores muestran unas directrices acerca de los limites de funcionamiento de la gama. Consulte el Chiller
Selection Software (CSS) para conocer los limites de funcionamiento en condiciones de trabajo reales para cada tamafio.

Leyenda
Temperatura ambiente (°C) =

Temperatura del aire de entrada del condensador (°C)

Temperatura del agua de salida (°C) = Temperatura del agua de salida del evaporador (°C)

A = Funcionamiento con glicol

B = Regulacion de la velocidad del ventilador
C = Carga completa

D = Carga parcial

Seguridad

La unidad debe estar flada fuertemente al suelo.

Eswemdqwserespetenlasswenesmnmorm
Para poder levantar la unidad hay que usar sdlo las puntos sefialados en
amariloyflados asubase.

—  Seprohibe acceder alos componentes eléctricos sin abir antes el intermuptor
principal de la unidad y desactivar la aimentacion eléctrica.

—  Se prohibe acceder a los componentes eléctiicos sin usar una plataforma

aislante. No acceda a los componentes eléctricos en presencia de agua o

humedad.

Los bordes afilados y la superficie de la seccion del condensador pueden

causar lesiones. Bvite el contacto directo y use disposiivos de proteccion

adecuados.

Antes de redizar operaciones de asistencia en los ventiadores de

enfiamiento o los compresores, desconecte el equipo de la comente

eléctrica. abriendo el interruptor principal. Si no se respeia esta regla. se

pueden generar graves lesiones personales.

—  Nointroduzca objetos sdidas en los tuibos del agua mientras la unidad esté
conectada al sistema.

—  Se debe instalar un fitro mecanico en el tubo del agua conectado en la
entrada del intercambiador de calor.

—  Launidad se entrega con valwulas de seguridad instaladas en los lados de
alay baja presion del circuito del refiigerarte.

Queda absolutamente prohibido quitar todas las protecciones delas partes

moviles.

Silaméquina se detiene inesperadamente, siga las instrucciones reproducidas en
el Manua de instrucciones del panel de control, que forma parte de la
documentacion que se le entrega al usuario final con la unidad.

Se recomienda fuetemente redizar las operaciones de instalacion y

mantenimiento acompafiados por oras personas. En caso de lesién accidental o

problemas es necesario comportarse de lamanera siguiente:

- Mantengalacama

- Puse el botdn de dlama, si esta presente en el lugar de instalacion o abra el
intermuptor pincipal

- Desplace la persona herida a un lugar caliente, lejos de la unidad y coldguela
cuidadosamente en posicion de reposo

- Contacte directamentte con el personal de emergencia preserte en €l edifico
oconelsenvico de primeros auxdios.

- No deje a herido sdlo mientras espera la legada del personal de primeros
auiios

- Bindetodas las informaciones hecesarias al personal de primeras auxiios

A Buite instalar €l equipo frigorffico en éreas que podrian ser peligrosas

durante las operaciones de mantenmiento, como plataformas sin

barandas o guias, 0 areas que no estén en corformidad con los requisitos

de espacio alrededor del equipo.

Ruido

La unidad genera uido causado principaimente por la rotacion de los compresores

yde los ventladores.

Elnivel de ruido para cada modelo se reproduce en la documentacion de venta.
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Sila unidad se instala, usay mantiene comectamente, el nivel de emision sonorano
requiere el uso de ninglin equipo de proteccidn especial para el trabajo continuativo
enlas cercanias de launidad.

En el caso de instalacion con requisitos sonoras especiales podiia ser necesario
instalar dispositivos adicionales para atenuar el ruido.

Movimiento y elevacién

Evite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y descarga del
vehiculo de transporte y su desplazamiento. Empue o fire de la unidad usando
exclusivamente €l bastidor de la base. Fie la unidad dentro del vehiculo de
fransporte para evitar que se mueva causando dafos. Aseglrese de gue durante
eltransporte, la.carga.y la descarga no se caiga ninguna parte de la unidad.

Todas las unidades se entregan con los puntos de elevacion sefialados en
amailo. Para levantar la unidad se pueden usar solo estos puntos, como se
muestaenlafigura

Las cuerdas de elevaddn y las bamas de separacion deben ser
suficentemente resistentes para poder sostener la unidad de manera
segura. Controle el peso de la unidad consuttando la placa de identiicacion
delamisma.
Levante la unidad con laméxima atencion, siguiendo las instrucciones de elevacion
que se muestran en la efiqueta. Levante la unidad muy lentamente, teniéndola en
una posicion perfectamente derecha. Siga las instrucciones de elevacion descritas
enla etiqueta.colocada en el panel eéctrico dela unidad.

Figure 3 - Elevacién de la unidad

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : Instrucciones de elevacion

4000

e
)
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(El diagrama muestra solo la versién con 6 ventiladores.
Para las versiones con 8-10-12 ventiladores, el modo de elevacién es el mismo)

-NOTA: Siga las instrucciones de elevacion descritas en la etiqueta colocada en el panel eléctrico.

8 : INSTRUCCIONES DE ELEVACION

4000
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Instrucciones de elevacién

— El equipo de elevacion, cuerdas/cadenas, accesorios, y el
procedimiento de elevacion deben ajustarse a las normas locales
y en vigor.

— Para elevar la unidad, deben utilizarse tnicamente los puntos de
elevacion situados en el bastidor inferior. Los puntos de elevacion
estan marcados en amarillo. El nimero de ventiladores puede
variar respecto a este diagrama en funcion del tamafio de la
unidad.

— Deben utiizarse todos los puntos de elevacion durante las
maniobras de elevacion.

— Durante el procedimiento de elevacion deben utilizarse
Unicamente ganchos que se puedan cerrar.

— Las cuerdas/cadenas y los ganchos deben adecuarse a la carga.
Véase el peso de elevacion especifico de la unidad en la etiqueta
de identificacion.

— Para evitar provocar dafios en la unidad, deben utilizarse barras
de separacion transversales de 1.400 mm (EWYQ160F~230F) y
2.300 mm (EWYQ310F~630F) de largo.

— Las cuerdas/cadenas de elevacion deberan tener un largo
minimo, tal y como se indica en el diagrama.

— El instalador asume toda la responsabilidad en términos del
equipo de elevacion

— ysu uso adecuado. Se recomienda utilizar cuerdas/cadenas con
una capacidad de carga vertical minima igual o superior al peso
de la unidad.

— La unidad debe elevarse lentamente y perfectamente nivelada.
Ajuste el equipo de elevacion para garantizar la nivelacion.

Colocacién y ensamblaje

Todas las unidades estan disefiadas para usos externos, en

balcones o en el suelo, siempre que el area de instalacién no

tenga obstaculos que puedan reducir € flujo de aire de las
baterias condensadoras.

La unidad se debe instalar en superficies resistentes y

perfectamente niveladas. Si la unidad se instala en balcones o

techos, podria ser necesario usar vigas de distribucion del

peso.

Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento

resistente, con un espesor minimo de 250 mm y con un ancho

superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta.

Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder faciimente

personas y animales, se recomienda instalar las rejillas de proteccion

para las secciones del condensador y del compresor.

Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalacion,

respete las siguientes precauciones e instrucciones:

—  Evite larecirculacion del flujo de aire.

— Asegurese de que no hayan obstaculos que impidan el fiujo de
aire correcto.

— Asegurese de que las superficies sean resistentes y sélidas para
reducir el ruido y las vibraciones.

— Para reducir la contaminacion de las baterias condensadoras
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy
polvorientos.

- Elagua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un filtro de
agua mecanico en el tubo de entrada de la unidad.

Requisitos de espacio minimo

Es fundamental respetar las distancias minimas entre las unidades,

para garantizar una ventilacion 6ptima de las baterias condensadoras.

Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir

doénde colocar la unidad considere los siguientes factores:

—  Evite la recirculacion de aire caliente

—  Bvite que la alimentacién de aire al condensador enfriado por
aire sea insuficiente.

Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presion de

condensacion, que comporta una reduccion de la eficiencia energética

y de la capacidad refrigerante.

Cualquier lateral de la unidad debe ser accesible para la ejecucion de

operaciones de mantenimiento post-instalacién. La figura 4 muestra el

espacio minimo requerido.

La descarga vertical del aire no debe obstruirse.

Si la unidad esta rodeada de paredes o de obstaculos de la misma

altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los (véanse las

figuras 4C o 4D). Si estos obstaculos son mas altos, la unidad debe

instalarse a una distancia no inferior a (véanse las figuras 4E o 4F).

Si la unidad se instala sin respetar las distancias minimas

aconsejadas para paredes y obstaculos verticales, podria tener lugar

una combinacién de recirculacién de aire caliente y/o alimentacion

insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar

una reduccién de la capacidad y de la eficiencia.

De cualquier manera, el microprocesador permitird que la unidad se

adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la

maxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la

distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones

operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la

unidad. Cuando dos o més unidades se colocan una al lado de la otra,

se recomienda respetar una distancia de, al menos, (véanse las

figuras 4G o 4H) entre los bancos del condensador.

Para otras soluciones, pongase en contacto con el representante del

fabricante.

Proteccion sonora

Cuando los niveles de emisién requieren un control especial, se debe
prestar gran atencion cuando se aisla la unidad de su base, aplicando
correctamente elementos de antivibracion (suministrados como
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las
conexiones hidraulicas.

Tubos del agua

Los tubos deben ser disefiados con el nimero mas bajo posible de

curvas y de cambios de direccién verticales. De esta manera, los

costos de instalacion se reducen notablemente y las prestaciones
del sistema mejoran.

El sistema hidraulico debe tener:

1. Montajes de antivibracion para reducir la transmision de
las vibraciones a las estructuras.

2. Vélvulas aislantes para aislar la unidad del sistema
hidraulico durante las operaciones de asistencia.

3. El dispositivo de purga del aire manual o automatico
colocado en el punto més alto del sistema, y el dispositivo
de drenaje colocado en el punto més bajo.

4. El evaporador y el dispositivo de recuperacion de calor
gue no hayan sido colocados en el punto méas alto del
sistema.

5. Un dispositivo idéneo que pueda mantener el sistema
hidraulico bajo presién (tanque de expansion, etc.).

6. Indicadores de presion y temperatura del agua que sirvan
de ayuda al operario durante las operaciones de
asistencia y mantenimiento.
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Figura 4 - Requisitos de espacio minimos
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Un filtro o un dispositivo que pueda eliminar las particulas del
fluido. El uso de un filtro prolonga la vida del evaporador y de
la bomba, ayudando al sistema hidraulico a mantenerse en
mejores condiciones.

El evaporador tiene una resistencia eléctrica con un
termostato que garantiza la proteccion contra el
congelamiento del agua a una temperatura ambiente minima
de -25 °C. Todos los otros tubos del agua/dispositivos

10.

hidraulicos externos a la unidad deben, por lo tanto,
protegerse contra el congelamiento.

El dispositivo de recuperacion de calor debe vaciarse de agua
durante la estacion invernal, salvo que se le agregue al
circuito hidraulico una mezcla de etilenglicol en proporciones
adecuadas.

En caso de sustituciéon de la unidad, todo el sistema hidraulico
debe vaciarse y limpiarse antes de instalar la nueva unidad.
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Antes de poner en marcha la nueva unidad, se recomienda
ejecutar pruebas regulares y tratamientos quimicos
adecuados del agua.

11. Si llegara a agregarse el glicol al sistema hidraulico como
proteccion antihielo, preste atencién a que la presion de
aspiracién sea mas baja; las prestaciones de la unidad seran

inferiores y la pérdida de presion ser4d mayor. Todos los
sistemas de proteccion de la unidad, como el antihielo, y la
proteccion de baja presion, deberan ajustarse nuevamente.

12. Antes de asilar los tubos del agua, controle que no haya
pérdidas.

Figura 5 - Conexién de los tubos del agua para el evaporador
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Figura 6 - Conexién de los tubos del agua para los intercambiadores del recuperador de
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Tratamiento del agua

Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua. Suciedad, cal,
detritos de corrosiéon y otros materiales pueden acumularse en el
interior del intercambiador de calor, reduciendo sus capacidades de
intercambio térmico. Puede aumentar también la pérdida de presion,
reduciendo el flujo del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede,

1

— 4

3
D~

4. Valvula de aislamiento
5. Bomba
6. Filtro

por lo tanto, reducir el riesgo de corrosion, erosion, formacion de cal,
etc. El tratamiento del agua mas apropiado debe establecerse
localmente, en base al tipo de sistema y a las caracteristicas del agua.
El fabricante se exime de toda responsabilidad por dafios o mal
funcionamiento del equipo provocados por falta de tratamiento del agua
0 por un tratamiento inadecuado.

Tabla 1 - Limites de calidad del agua aceptables

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOs /1) <200
Conductividad eléctrica puS/cm (25°C) <800 Hierro (mg Fe /1) <1,0
16n cloruro (mg Cl */ 1) <200 16n sulfuro (mg S/ 1) Ninguno
16n sulfato (mg SO, /1) <200 16n amonio (mg NH,* /1) <1,0
Alcalinidad (mg CaCOg3 /1) <100 Silice (mg SiO, /1) <50
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Proteccion antihielo de los intercambiadores del

recuperador y del evaporador

Todos los evaporadores estan equipados con una resistencia eléctrica

controlada termostaticamente que brinda una proteccion anthielo adecuada

a temperaturas minimas de -25 °C. Sin embargo, a menos que los

intercambiadores de calor estén completamente vacios y limpios con

solucion antihielo, se pueden usar también métodos adicionales contra el

congelamiento.

Cuando se disefia el sistema en su conjunto, deben considerarse dos 0 méas

de los métodos de proteccion que se describen a continuacion:

—  Circulacién continua del flujo de agua en el interior de los tubos y de los
intercambiadores.

—  Adicién de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de
agua.

—  Aislamiento témrmico y calentamiento adicionales de los tubos
expuestos

—  Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la estacion
invemal

Es responsabiidad del instalador y/o del personal de mantenimiento local

asegurarse de que se utiicen los métodos anthielo. Aseglrese de que

siempre se realicen operaciones de mantenimiento adecuadas de la

proteccion antihielo. Si no se respetan las instrucciones brindadas mas aniba

se pueden causar dafios a la unidad. La garantia no cubre los dafios

causados por congelamiento.

Instalacion del flujostato

Para garantizar un flujo de agua suficiente en todo el evaporador, es esencial
instalar un fiujostato en el circuito hidraulico que puede colocarse en los tubos
del agua de entrada o salida. El objetivo del flujostato es detener la unidad en
caso de interrupcion del flujo de agua, protegiendo asi el evaporador contra el
congelamiento.

El fabricante ofrece, como producto opcional, un flujostato elegido para el
control de fiujo de la unidad.

Este flujostato de paleta es idéneo para aplicaciones duraderas en exteriores
(IP67) con didmetros de tubos de 1”a 6".

El flujostato estd equipado con un contacto libre que debe conectarse
eléctricamente a los terminales indicados en el esquema eléctrico.

El fiujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el flujo de
agua del evaporador descienda por debajo del 50% del caudal nominal.

Recuperador de calor

A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistema de
recuperacion de calor.

Este sistema se aplica con un intercambiador de calor enfriado por agua
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de
la presion de condensacion.

Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, las
unidades de recuperacion del calor no pueden funcionar con una
temperatura del agua inferior a 28 °C.

El disefiador de la instalacion y el instalador del equipo frigorffico tienen la
responsabiidad de garantizar el respeto de ese valor (g.: usando una vaivula
desviadora de recirculacion)

Instalacion eléctrica

Informaciones generales
Todas las conexiones eléctricas de la unidad deben realizarse en

A conformidad con las leyes y las normativas en vigor.
Todas las actividades de instalacion, control y mantenimiento deben
ser realizadas por personal calificado.
Consuite el esquema eléctrico especffico para la unidad adquirida. Si
el esquema eléctrico no se encuentra en la unidad o si se ha perdido,
pdngase en contacto con el representante del fabricante que le
enviara una copia.
En caso de discrepancia entre el esquema eléctrico y ellos
panellcables eléctricos, pongase en contacto con el fabricante.

Utlice solo conductores de cobre, de lo contrario podria haber un
sobrecalentamiento o comosion en los puntos de conexion, con el riesgo de
dafiar la unidad.

Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben conectarse
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utiice distintos conductos de paso
eléctricos.

Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra el interruptor
de desconexion general del alimentador principal de la unidad.

Cuando la unidad esta apagada pero el interruptor de desconexion esta en
pasicion cerrada, los circuitos no utiizados estarén activos de todas formas.

No abra jamés el bomero de los compresores antes de abrir el interruptor de
desconexion general de la unidad.

La simuttaneidad de cargas mono Yy tifésica y el desequilibrio entre fases
pueden provocar descargas a tiema de hasta 150 mA, durante el
funcionamiento nommal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que generan armonicas superiores (como
VFD y cortes de fase), las descargas a tiera podrian aumentar a valores
mucho mas altos (alrededor de 2 Amperes).

Las protecciones para el sistema de alimentacion eléctrica deben disefiarse
en base alos valores mencionadas més armba.

Funcionamiento

Responsabilidad del operario

Es esencial que el operario reciba una formacion profesional adecuada y que
adquiera familiaridad con el sistema antes de utiizar la unidad. Ademas de
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de
puesta en marcha, €l funcionamiento, la secuencia de detencion y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por
el fabricante esta disponible para responder a cualquier tipo de preguntay dar
instrucciones sobre el procedimiento correcto de funcionamiento.

El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad
instalada. Debe mantenerse ofro registro para todas las actividades
periédicas de mantenimiento y asistencia.

Si el operario nota condiciones operativas andmalas o insolitas, debe
consultar el servicio técnico autorizado por el fabricante.

A Sila unidad se desconecta de la red eléctrica, los calentadores del
compresor quedaran fuera de servicio. Una vez restaurada la alimentacion
eléctrica a la unidad, los calentadores del separador de aceite y del
compresor deben cargarse durante un minimo de 12 horas antes de
proceder al arangue de la unidad.

No hacerio podria dafiar los compresores debido a una acumulacién
excesiva de liquido en el compresor.

Mantenimiento ordinario
Las actividades de mantenimiento minimas se listan en la Tabla 2

Asistencia y garantia limitada

Todas las unidades han sido probadas en fébrica y garantizadas por 12

meses desde la puesta en marcha o0 18 meses desde la fecha de entrega.

Estas unidades han sido desamoladas y fabricadas respetando los

estandares de calidad mas elevados y garantizando afios de funcionamiento

sin averias. Sin embargo, es importante asegurar un mantenimiento
adecuado y periddico conforme a todos los procedimientos brindados en este
manualy alas buenas practicas de mantenimiento de las méquinas.

Se recomienda fervientemente estipular un contrato de mantenimiento con

un servicio autorizado por el fabricante para garantizar un senvicio eficiente y

sin problemas, gracias a la experiencia y a la competencia de nuestro

personal.

Ademés, se considera que la unidad requiere mantenimiento incluso durante

€l periodo de garantia.

Tenga presente que el uso de la unidad de modo inapropiado, por efemplo

més alla de sus limites operativos o con falta de un mantenimiento adecuado

segUn lo indicado en este manual, hara caducar la garantia.

Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los limites de la

garantia:

1. Launidad no puede funcionar més alla de los limites especificados

2. Ladimentacion eléctrica debe estar dentro de los limites de tensiony
estar liore de aménicas o cambios imprevistos de tension.

3. Ladimentacién trifasica no debe presentar un desequilibrio entre las
fases superior al 3%. La unidad debe permanecer apagada hasta que
le problema eléctrico haya sido resuetto.

4.  Nodeshabilite ni anule ningtin dispositivo de seguridad, ya sea
mecanico, eléctrico o electronico.

5.  Elagua utizada para llenar el circuito hidraulico debe ser impiay haber
sido tratada adecuadamente. Se debe instalar un fitro mecanico en el
punto mas cercano a la entrada del evaporador.

6.  Amenos que se haya acordado al momento del pedido, el caudal del
agua del evaporador jamés debe ser superior al 120% ni inferior al
80% de la capacidad nominal.

Controles obligatorios periédicos y puesta en marcha
bajo presién
Las unidades se incluyen en la categoria lll de la clasificacion establecida por
la Directiva Europea PED 2014/68/UE.
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Para los equipos frigorificos de esta categoria, algunas nomativas locales Vida util

reguieren una inspeccién periédica de parte de una agencia aLtorizada.

Control

le los requisitos vigentes en el lugar de la instalacion.

La vida ttil de nuestros productos es de 10 (diez) afios.

Tabla 2 - Programa de mantenimiento ordinario

Listade las actividades Semanales Mensuales

(Nota 1)

Anuales/estaci
onales
(Nota 2)

General:

Lectura de los datos operativos (Nota 3)

Inspeccién visual de las unidades por posibles dafios y/o afiojamientos.

Control de la integridad del aislamiento térmico

Limpieza y pintura donde sea necesario

Andlisis del agua (5)

XXX

Control del funcionamiento del flujostato

Instalacién eléctrica:

Comprobacién de las secuencias de control

Comprobacién del desgaste del contactor - sustittlyalo si es necesario

Control del apriete correcto de todos los terminales eléctricos - ajustar si es necesario

Limpieza del interior del panel de control eléctrico

XXX X

Inspeccién visual de los componentes para identificar posibles sefiales de sobrecalentamiento

Control del funcionamiento del compresory de la resistencia eléctrica

Medicién del aislamiento del motor del compresor utiizando el Megger

Circuito de refrigeracion:

Control de la presencia de posibles pérdidas de refrigerante

Control del fiujo del refrigerante mediante el vidrio de inspeccion visual del liquido - €l vidrio de
inspeccion debe estar lleno

Control del descenso de presion del filiro deshidratador

Andlisis de las vibraciones del compresor

Andlisis de la acidez del aceite del compresor (Nota 6)

Seccién del condensador:

Limpieza de los bancos del condensador (Nota 4)

Control del apriete correcto de los ventiladores

Control de las aletas del banco del condensador - quitelas si es necesario

XXX

Notas:
1.

2
3.
4

o o

Las actividades mensuales incluyen aquellas semanales.
Las actividades anuales (o de inicio de estacion) incluyen todas aquellas semanales y mensuales.

Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estandares de observacion.
En ambientes con una elevada concentracion de particulas transportadas por el aire, podria ser necesario limpiar el banco del condensador méas a

menud.
Controle la presencia de posibles metales disueltos.
TAN (NUmero de &cidos total) : < 0,10 : ninguna accién

Entre 0,10 y 0,19: sustituya los filtros antiacido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga

sustituyendo los filtros hasta que el TAN sea inferior a 0,10.

> 0,19 : sustituya el aceite, el filtro del aceite y el deshidratador del aceite. Controle a intervalos regulares.
Informacién importante acerca del refrigerante en uso
Este producto contiene gases fluorados de efecto invemadero. No descargue los gases en la aimdsfera.

Tipo de refrigerante: R410A
Valor GWP(1): 2087,5
(1)GWP = potencial de calentamiento global

La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento estandar se indica en la placa de identificacion de la unidad.

La cantidad de refrigerante efectiva cargada en la unidad se muestra en una varilla plateada dentro del panel eléctrico.

En base a lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periddicas para identificar pasibles pérdidas de refrigerante.
Para mayor informacion pongase en contacto con el revendedor local.
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Instrucciones de unidades cargadas de fabricay de campo
(Informacién importante acerca del refrigerante en uso)

El sistema refrigerante se cargara con gases fluorados de efecto invernadero.
No descargue los gases en la atmdsfera.

1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotaciéon con el producto segun las
instrucciones siguientes:
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)
- lacarga de refrigerante total (1 + 2 + 3)
- Calcule la emisién de gases de efecto invernadero con la férmula siguiente:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

Q b ¢ P

( Contains ' fluorinated CH—XXXXX;(XX—KKKKXX
greenhouse gases FGCLOW Field d
charge charge
m —+[R410A]  [7]= + kg——e
N ————GWP: 2087,5 )

2= + kg —— €
3= + kg —— €
1]+[2]+[3]= - kg ———f

Total refrigerant charge S E—
Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 tCOeq ———h

Contiene gases fluorados de efecto invernadero

Numero del circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante para cada circuito (segun el nimero de circuitos)
Carga de refrigerante total

Carga de refrigerante total (Fabrica + Campo)

Emision de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada
como toneladas de CO2 equivalentes

m Tipo de refrigerante

n GWP = potencial de calentamiento global

p Numero de serie de la unidad

oQ "0 Q0 oTY

2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico.
Segun lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periddicas para
identificar posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor informacion péngase en contacto con el revendedor local.

0 NOTA

En Europa, la emision de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema

(expresada en toneladas de CO; equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento.

Siga la legislacién pertinente.

Formula para calcular la emisidon de gases de efecto invernadero:

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se

basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podria estar anticuado (por ej., basado en
el tercer informe del IPCC).
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Eliminacion

La unidad esta realizada con componentes metélicos, plésticos y electronicos. Todas estas partes deben ser eiminadas en conformidad con las nomativas locales
vigentes en materia.

Las baterias de plomo deben recogerse y enviarse a centros especfficos de recoleccion de residuos.

El aceite debe recogerse y enviarse a centros especificas de recoleccion de residucs.

Este manual constittye un soporte técnico y no representa una oferta vinculante. El contenido no puede garaniizarse explictamente o implicitamente como completo, preciso o fiable. Todos los datos y las informaciones contenidas pueden ser
modiicados sin previo aviso. Los datos comunicadas al momento del pedido serén considerados definivos.

Hlfabricante se exime de toda responsabilidad ante posibles dafios directos o indirectos, en el seniido més ampio del ténmino, derivados o igadas a uso yio ala interpretacion del presente manual.

Nos reservamos €l derecho de realizar modificaciones de disefio y estruciLrales en cualauier momento, sin previo aviso. Por consiguiente, laimagen de la portada no es vinculante.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE
Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale gualificato, manon pud mai sostituirsi a esso.

Grazie per aver acquistato questo chiller

PRIMA DI PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E LAWIO
DELL'UNITA LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE.

UNINSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO' CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI
ALTRO TIPO ALL’APPARECCHIATURA O LESIONI ALLE PERSONE.
LUNITA DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

LAWIO DELLUNITA' DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.

TUTTE LE ATTMITA' DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL
RISPETTO DELLE LEGGI E DELLE NORMATIVE LOCALI.

SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE NON
FOSSERO CHIARE, E' ASSOLUTAMENTE VIETATO PROCEDERE
CON L'INSTALLAZIONE E L’AVVIO DELL'UNITA'.

IN CASO DI DUBBIO E PER MAGGIORI INFORMAZIONI E CONSIGLI
CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL PRODUTTORE.

Descrizione

L'unitd acquistata & una Pompa di Calore, una macchina

pensata per raffreddare/riscaldare I'acqua (o una miscela di

acqua-glicole) entro determinati limiti che verranno indicati piu

avanti. L'unita funziona basandosi sulla compressione,

condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di

Carnot inverso, ed € composta principalmente da:

- Un compressore scroll che aumenta la pressione del
vapore refrigerante da quella di evaporazione a quella di
condensazione.

- Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa
pressione evapora raffreddando I'acqua nella "Modalita di
raffreddamento”. Nella "Modalitd di riscaldamento” il
refrigerante si condensa riscaldando l'acqua.

- Una batteria dove, nella modalita di raffreddamento, il
vapore ad alta pressione si condensa eliminando
nellatmosfera il calore rimosso dall’acqua raffreddata
grazie a uno scambiatore di calore raffreddato ad aria.
Nella modalita di riscaldamento il refrigerante a bassa
pressione evapora sottraendo il calore all'ambiente a
bassa temperatura.

- Una valvola di espansione che consente di ridurre la
pressione del liquido condensato da quella di
condensazione a quella di evaporazione.

Informazioni generali

Tutte le unitd vengono consegnate accompagnate da
schemi _elettrici, disegni dotati _di _certificazione, targhetta
identificativa e DOC _(Dichiarazione di conformitd). Questi

documenti riportano tutti i dati tecnici dellunita acquistata e SONO DA

CONSIDERARE PARTE INTEGRANTE ED ESSENZIALE DEL

PRESENTE MANUALE.
In caso di discrepanza tra il presente manuale e i documenti
dellapparecchiatura, fare riferimento ai documenti che
accompagnano la macchina. In caso di dubbio contattare il
rappresentante del produttore. Lo scopo del presente manuale
& far si che linstallatore e I'operatore qualificato garantiscano
un funzionamento, una messa in servizio e una manutenzione
corretti dell'unita, senza causare rischi a persone, animali e/od
oggetti.

Ricezione dell’unita

Non appena l'unita giunge al sito finale di installazione deve
essere ispezionata per individuare la presenza di eventuali
danni. Tutti i componenti descritti nella bolla di consegna
devono essere ispezionati e controllati.

Nel caso l'unita presenta dei danni, non rimuovere il materiale
danneggiato ma comunicare immediatamente I'entita e la
tipologia del danno alla compagnia di trasporti, chiedendole di
ispezionare I'unita, e al rappresentante del produttore,
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per
individuare le responsabilita.

Il danno non deve essere riparato finché non viene effettuata
l'ispezione da parte del rappresentante della compagnia di
trasporti.

Prima di installare I'unita verificare che il modello e la tensione
elettrica indicata sulla targhetta siano corretti. Il produttore
declina ogni responsabilita per eventuali danni che si
verificano successivamente all’accettazione dell’unita.

Limiti operativi

Stoccaggio

Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti:
Temperatura ambiente minima ~ : -20°C

Temperatura ambiente massima : +42°C

Umidita relativa massima 95% senza condensa
Se l'unita viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i
componenti  potrebbero  danneggiarsi, mentre a una
temperatura superiore al massimo le valvole di sicurezza
potrebbero aprirsi. Lo stoccaggio in un’atmosfera di condensa,
infine, pud danneggiare i componenti elettrici.

Funzionamento

Il funzionamento al di fuori dei limiti indicati pué danneggiare
l'unita.

In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.

Figure 1 - Descrizione delle etichette applicate al pannello elettrico
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Identificazione dell’etichetta

H

™
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coofls ¢
coolls o

1 — Simbolo del gas non infiammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 — Tipo di gas

6 — Simbolo di pericolo elettrico

3 — Logo del produttore

7 — lIstruzioni di sollevamento

4 — Avvertenza tensione pericolosa

8 — Dati della targa identificativa dell’'unita
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Identificazione dell’etichetta
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1 — Simbolo del gas non infiammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 — Tipo di gas

6 — Avvertenza tensione pericolosa

3 — Dati della targa identificativa dell’'unita

7 — Simbolo di pericolo elettrico

4 — Logo del produttore

8 — Istruzioni di sollevamento

Temperatura ambiente (°C)

Figura 2 - Limiti operativi
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Temperatura ambiente (°C)

Nota

Spettro di riscaldamento

25

20

15 /

10

-10

-15

-17 °C

20 25 30 35

40

45 50 55

Temperatura acqua in uscita (°C)

| grafici precedenti costituiscono una linea guida sui limiti operativi nel range. Fare riferimento al Chiller Selection Software (CSS)
per i limiti operativi reali nelle condizioni di lavoro per ciascuna dimensione.

Legenda
Temperatura ambiente (°C) = Temperatura aria ingresso condensatore (°C)
Temperatura acqua in uscita (°C) = Temperatura acqua in uscita dall'evaporatore (°C)

A = Esercizio con glicole

B = Regolazione velocita ventole
C = Pieno carico

D = Carico parziale

Sicurezza
L’'unita deve essere saldamente ancorata al suolo.
E essenziale osservare le seguenti istruzioni:

L’'unita pud essere sollevata usando solo i punti appositi
segnalati in giallo e fissati alla sua base.

E vietato accedere ai componenti elettrici senza aver
prima aperto l'interruttore principale dell’'unita e disattivato
I'alimentazione elettrica.

E vietato accedere ai componenti elettrici senza I'impiego
di una piattaforma isolante. Non accedere ai componenti
elettrici in presenza di acqua e/o umidita.

| bordi taglienti e la superficie della sezione del
condensatore possono causare lesioni. Evitare il contatto
diretto e usare dispositivi di protezione adeguati.
Scollegare I'alimentazione elettrica aprendo linterruttore
principale prima di eseguire operazioni di assistenza sulle
ventole di raffreddamento e/o i compressori. || mancato
rispetto di questa regola pud causare gravi lesioni
personali.

Non introdurre oggetti solidi nei tubi del’acqua quando
I'unita é collegata al sistema.

Installare un filtro meccanico sul tubo dell'acqua collegato
allingresso dello scambiatore di calore.

L’unita € dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di
alta e bassa pressione del circuito del refrigerante.

E assolutamente vietato rimuovere tutte le protezioni delle

parti mobili.

In caso di arresto improvviso dell’unita, seguire le istruzioni
riportate sul Manuale d’istruzioni del pannello di controllo
che fa parte della documentazione di accompagnamento della
macchina consegnata all’utilizzatore finale.

Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione
e manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni
accidentali o problemi, comportarsi come segue:

A\

Mantenere la calma

Premere il pulsante di allarme, se presente nel sito di
installazione, oppure aprire l'interruttore principale
Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano
dall’'unita e adagiarla in posizione di riposo

Contattare immediatamente il personale di emergenza
presente nell’edificio o presso un servizio di pronto
S0CCorso

Attendere l'arrivo degli
lasciare il ferito da solo
Fornire tutte le informazioni necessarie agli operatori del
pronto soccorso

operatori di soccorso senza

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero
presentare dei pericoli durante le operazioni di
manutenzione, come piattaforme senza parapetti, guide
o aree non conformi ai requisiti che impongono di
lasciare uno spazio libero intorno al chiller.

D-EIMHPO00608-16EU - 70/248



Rumore

I rumore generato dallunita & dovuto principalmente alla
rotazione dei compressori e delle ventole.

Il livello sonoro di ogni modello & riportato nella relativa
documentazione di vendita.

Se l'unita e installata, usata e sottoposta a manutenzione
correttamente, il livello di emissione sonora non richiede
limpiego di nessun dispositivo di protezione speciale per il
lavoro continuativo vicino alla stessa.

Nei casi in cui l'installazione sia sottoposta al rispetto di
requisiti sonori speciali, potrebbe essere necessario impiegare
dispositivi di attenuazione del rumore aggiuntivi.

Movimento e sollevamento

Evitare di urtare e/o scuotere l'unita durante le operazioni di
movimentazione e di carico/scarico dal veicolo di trasporto.
Spingere o tirare l'unita esclusivamente dal telaio della base.
Fissare I'unita all'interno del veicolo di trasporto per evitare che

si muova causando danni. Fare in modo che nessuna parte
dell'unita cada durante il trasporto e il carico/scarico.

Tutte le unita sono dotate di punti di sollevamento segnalati in
giallo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento,
come mostrato nella seguente figura.

A Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono
essere sufficientemente resistenti da sostenere I'unita in
sicurezza. Verificare il peso dellunita sulla targhetta
identificativa della stessa.
L’'unita deve essere sollevata con massima attenzione e cura,
osservando le istruzioni di sollevamento riportate sull’etichetta.
Sollevare I'unita molto lentamente, tenendola perfettamente in
piano. Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte
nell'etichetta applicata al pannello elettrico dell'unita.

Figura 3 — Sollevamento dell’unita

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : Istruzioni di sollevamento

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(I disegno mostra soltanto la versione a 6 ventole.
La modalita di sollevamento nelle versioni a 8-10-12 ventole e identica)
NB : Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte nell'etichetta applicata al pannello elettrico.

8 : ISTRUZIONI DI SOLLEVAMENTO

4000
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Istruzioni di sollevamento

- L'attrezzatura di sollevamento, le funi/catene, gli accessori
e la relativa procedura devono essere conformi con le
direttive locali e le norme attuali.

- Per sollevare l'unita, utilizzare esclusivamente gli appositi
punti presenti sul telaio della base. | punti di sollevamento
sono segnalati in giallo. In base alle dimensioni dell'unita il
numero di ventole pud variare rispetto al presente schema.

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare tutti gli
appositi punti.

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare soltanto
ganci chiudibili.

- Le funi/catene e i ganci devono essere adatti al carico.
Verificare sull'etichetta di identificazione il peso specifico
da sollevare.

- Per evitare danni all'unita, utilizzare barre di spaziatura
trasversali lunghe 1400 mm (EWYQ160F~230F) e 2300
mm (EWYQ310F~630F).

- Le funi/catene di sollevamento devono avere una
lunghezza minima, come specificato nel disegno.

- L'installatore e responsabile del corretto dimensionamento
e uso dell'attrezzatura

- di sollevamento. Si consiglia di utilizzare funi/catene con
una capacita di carico verticale minima pari o maggiore al
peso dell'unita.

- Sollevare lentamente I'unita e tenerla bene in piano. A
questo proposito regolare l'attrezzatura di sollevamento.

Posizionamento e assemblaggio

Tutte le unita sono progettate per usi esterni, su balconi o a

terra, a condizione che I'area di installazione sia priva di

ostacoli che possano ridurre il flusso d’aria verso le batterie

condensanti.

L’unita deve essere installata su fondazioni robuste e

perfettamente livellate. Se I'unita viene installata su balconi o

tetti, potrebbe essere necessario usare travi di distribuzione

del peso.

Per I'installazione a terra deve essere realizzata una base

resistente di cemento dello spessore minimo di 250 mm e di

larghezza superiore a quella dell'unita, che sia in grado di

sostenere il peso di quest’ultima.

Se l'unita viene installata in luoghi facilmente accessibili da

persone e animali, & consigliabile installare griglie di

protezione per le sezioni del condensatore e del compressore.

Affinché I'unita possa garantire, una volta installata, le

prestazioni migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni

seguenti:

- Evitare il ricircolo del flusso d’aria.

- Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il
corretto flusso d’aria.

- Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per
ridurre il rumore e le vibrazioni.

- Evitare di installare l'unita in ambienti particolarmente
polverosi per limitare la contaminazione delle batterie
condensanti con lo sporco.

- L’acqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e
tutte le tracce di olio e ruggine devono essere rimosse.
Installare un filtro del’lacqua meccanico sul tubo di
ingresso dell'unita.

Requisiti di spazio minimi

Per tutte le unita € fondamentale rispettare le distanze minime
al fine di garantire una ventilazione ottimale delle batterie
condensanti.

Una volta stabilito il sito in cui posizionare l'unita, e per
garantire un adeguato flusso d’aria, evitare quanto segue:
— Ricircolo di aria calda
— Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore
raffreddato ad aria.
Entrambe le condizioni citate precedentemente possono
causare un aumento della pressione di condensa, la quale a
sua volta genera una riduzione dell’efficienza energetica e
della capacita refrigerante.
Ogni lato dell'unita deve essere accessibile per I'esecuzione
delle operazioni di manutenzione post-installazione, e lo
scarico verticale dell’aria non deve essere ostruito. La Figura 4
mostra lo spazio minimo richiesto.
Se l'unita & circondata da pareti od ostacoli della stessa
altezza, deve essere installata a una distanza non inferiore a
(vedere Figura 4C o 4D). Se questi ostacoli sono piu alti, deve
essere installata a una distanza non inferiore a (vedere Figura
4E 0 4F).
Se l'unita viene montata senza osservare le distanze minime
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi
un ricircolo di aria calda e/o un’alimentazione insufficiente al
condensatore raffreddato ad aria con conseguente riduzione
della capacita e dell'efficienza.
Il microprocessore consentira comunque all’'unita di adattarsi
alle nuove condizioni operative offrendo la capacita massima
in qualsiasi circostanza, anche nei casi in cui la distanza
laterale sia inferiore a quella consigliata, a condizione pero che
gueste condizioni operative non influiscano negativamente
sulla sicurezza del personale o sull’affidabilita dell’unita.
Quando due o piu unita vengono posizionate I'una di fianco
all’altra, si consiglia di rispettare una distanza di almeno
(vedere Figura 4G o 4H) tra i banchi del condensatore.
Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del
produttore.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo
speciale, € necessario isolare l'unita dalla sua base con
estrema cura, applicando correttamente gli elementi
antivibrazione (forniti come optional). | giunti flessibili devono

essere installati anche sui collegamenti idraulici.

Tubi dell’acqua

| tubi devono essere progettati limitando il piu possibile le

curve e i cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i

costi di installazione si riducono notevolmente e le prestazioni

del sistema migliorano.

Il sistema idraulico deve essere dotato di:

1. Montaggi antivibrazione che riducano la trasmissione delle
vibrazioni alle strutture.

2. Valvole isolanti che isolino l'unita dal sistema idraulico
durante le operazioni di assistenza.

3. Dispositivo di sfiato dellaria manuale o automatico e
dispositivo di drenaggio che siano montati rispettivamente
nel punto piu alto e pit basso del sistema.

4. Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che non
siano posizionati nel punto piu alto del sistema.

5. Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema
idraulico sotto pressione (vasca di espansione ecc.).

6. Indicatori di pressione e temperatura dellacqua che
assistano I'operatore durante le operazioni di assistenza e
manutenzione.

D-EIMHPO00608-16EU - 73/248



Figura 4 - Requisiti di spazio minimi
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Un filtro o un dispositivo che possa rimuovere le particelle dal
liquido. L'uso di un filtro allunga la vita dell’'evaporatore e della
pompa contribuendo a mantenere il sistema idraulico nelle
condizioni migliori.

Evaporatore dotato di resistenza elettrica con un termostato
che garantisca la protezione contro il congelamento dell’acqua
a una temperatura ambiente minima di —25°C. Tultti gli altri tubi

10.

dell’acqua/dispositivi idraulici esterni all'unita devono quindi
essere protetti contro il gelo.

Il dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato e
privato dell’'acqua durante la stagione invernale, salvo se viene
aggiunta al circuito idraulico una miscela di etilene glicole nella
percentuale appropriata.

In caso di sostituzione dell'unita, svuotare e pulire l'intero
sistema idraulico prima di installarne una nuova e
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precedentemente allavvio di quest'ultima eseguire, se
possibile, test regolari e trattamenti chimici adeguati
dell’acqua.

11. Qualora si aggiunga al sistema idraulico del glicole per fornire
una protezione antigelo, si sappia che la pressione di
aspirazione sara piu bassa, le prestazioni dell’'unita inferiori e i

cali di pressione maggiori. Sard necessario inoltre regolare
nuovamente tutti i sistemi di protezione dell’'unita, come
I'antigelo e il dispositivo per contrastare la bassa pressione.

12. Prima di isolare i tubi dell'acqua, controllare che non vi siano
perdite.

Figura 5 - Collegamento dei tubi dell’acqua per I’evaporatore
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Figura 6 - Collegamento dei tubi dell’acqua per gli scambiatori di recupero di calore
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Trattamento dell’acqua

Prima di azionare I'unita pulire il circuito idraulico. Sporco, calcare,
detriti da corrosione e altro materiale possono accumularsi
all'interno dello scambiatore di calore riducendone la capacita di
scambio termico. Puo verificarsi anche un aumento del calo
pressione, con conseguente riduzione del flusso dellacqua. Un
trattamento adeguato dell’acqua puo quindi ridurre il rischio di

4. Valvola di isolamento
5. Pompa
6. Filtro

corrosione, erosione, formazione di calcare ecc. E’ necessario
scegliere il trattamento piu adeguato in loco, considerando il tipo di
sistema e le caratteristiche dell’'acqua.

Il produttore non sara responsabile per eventuali danni o
malfunzionamenti dell’apparecchiatura causati da mancato o
improprio trattamento dell’acqua.

Tabella 1 - Limiti di qualita dell’acqua accettabili

pH (25°C) 6,8+8,0 Durezza totale (mg CaCOg3/ ) < 200
Condauttivita elettrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <10
lone cloruro (mg CI /1) <200 lone solfuro (mg S/ 1) None
lone solfato (mg SO?, /) <200 lone ammonio (mg NH," /1) <1,0
Alcalinita (mg CaCOs/ 1) <100 Silice (mg SiO, / ) <50
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Protezione antigelo per scambiatori di recupero ed

evaporatore

Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica a

controllo termostatico che fornisce una protezione antigelo

adeguata a temperature minime di —25°C. Possono essere usati

tuttavia ulteriori metodi per contrastare il fenomeno del

congelamento, a condizione che gli scambiatori di calore siano

stati svuotati completamente e puliti con soluzione antigelo.

Quando si progetta l'intero sistema vanno considerati due o piu

metodi di protezione descritti di seguito:

—  Circolo continuo del flusso d’acqua all’interno dei tubi e degli
scambiatori

—  Aggiunta della quantita appropriata di glicole all'interno del
circuito idraulico

- Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi
esposti

—  Svuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la
stagione invernale

L’installatore e/o il personale locale addetto alla manutenzione

dovranno accertarsi dell'impiego dei metodi di protezione antigelo

e assicurarsi che vengano eseguite sempre le operazioni di

manutenzione appropriate dei dispositivi di protezione antigelo. Il

mancato rispetto delle istruzioni riportate sopra pud essere causa

di guasti all’'unita. | danni causati dal gelo non sono coperti dalla

garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso d’acqua sufficiente in tutto I'evaporatore, &
essenziale installare un flussostato nel circuito idraulico che possa
essere posizionato sui tubi dell’acqua in ingresso o in uscita. Lo
scopo del flussostato & arrestare 'unita in caso di interruzione del
flusso  dellacqua, proteggendo cosi I'evaporatore dal
congelamento.

Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato
appositamente per svolgere questa funzione.

Si tratta di flussostato a paletta adatto per un uso continuativo
all'esterno (IP67) e compatibile con tubi di diametro compreso tra
1"e6".

E dotato di un contatto pulito da collegare elettricamente ai
terminali indicati nello schema elettrico, e deve essere tarato in
modo tale da intervenire quando il flusso dellacqua dell”
evaporatore scende sotto al 50% della portata nominale.

Recupero di calore

Volendo, le unita possono essere dotate anche di un sistema di
recupero di calore costituito da uno scambiatore di calore
raffreddato ad acqua situato sul tubo di scarico del compressore e
un apposito dispositivo di gestione della pressione di
condensazione.

Per garantire il corretto funzionamento del compressore, la
temperatura dell’acqua all'interno delle unita di recupero del calore
non deve essere inferiore a 28°C.

Il progettista dell'impianto e [installatore del chiller dovranno
garantire il rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di
ricircolo)

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i collegamenti elettrici sull’'unita devono essere eseguiti
A nel rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle normative
in vigore.
Tutte le attivita di installazione, gestione e manutenzione
devono essere eseguite da personale qualificato.
Consultare lo schema elettrico specifico per I'unita
acquistata. Se lo schema elettrico non si trova sull'unita o se
¢ stato perso, contattare il proprio rappresentante del
produttore che provvedera a inviarne una copia.
In caso di discrepanza tra quanto riportato sullo schema
elettrico e I'aspetto del pannello/dei cavi elettrici, contattare il
rappresentante del produttore.

Usare solo conduttori di rame per evitare il surriscaldamento o la
corrosione nei punti di collegamento, con conseguente rischio di
danni all'unita.

Per evitare interferenze tutti i cavi di comando devono essere
collegati separatamente da quelli elettrici usando a tale scopo
usare diverse canaline.

Prima di eseguire le operazioni di assistenza dell’'unita, aprire
l'interruttore di disconnessione generale posto sull’alimentazione
principale.

Se l'unita € spenta, ma Tlinterruttore di disconnessione & in
posizione chiusa, i circuiti non utilizzati saranno comungue attivi.

Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima
dell’interruttore di disconnessione generale dell’unita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi
possono causare perdite verso terra fino a 150mA nel corso del
normale funzionamento delle unita della serie.

Se l'unita contiene dispositivi che generano armoniche superiori
(come VFD e taglio di fase), le perdite verso terra possono
aumentare raggiungendo valori molto piu alti (circa 2 Ampere).

Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrico devono
essere progettati in base ai valori sopra menzionati.

Funzionamento

Responsabilita dell’operatore

E essenziale che l'operatore riceva un'adeguata formazione
professionale e acquisisca familiarita con il sistema prima di usare
lunita. Oltre a leggere il presente manuale, I'operatore deve
studiare il manuale operativo del microprocessore e lo schema
elettrico per poter comprendere la sequenza di avvio e di arresto, il
funzionamento generale e quello di tutti i dispositivi di sicurezza.
Durante la fase di avvio iniziale dell'unita, il produttore mettera a
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potra rispondere a
qualsiasi domanda e impartire istruzioni sulle corrette procedure di
funzionamento.

L’operatore deve tenere una registrazione dei dati operativi di ogni
unita installata e di tutte le attivita periodiche di manutenzione e
assistenza.

Se l'operatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve
consultare il servizio tecnico autorizzato dal produttore.

Se l'alimentazione all'unita & staccata, le resistenze del
compressore saranno inoperabili. Una volta ricollegata
I'alimentazione all'unitd, le resistenze del compressore e del
separatore d'olio devono essere ricaricate per minimo 12 ore prima
di mettere in funzione l'unita.

In caso contrario possono verificarsi dei danni al compressore a
causa dell'eccessivo accumulo di liquido al suo interno.

Manutenzione di routine
Le attivita di manutenzione minime sono elencate nella
Tabella 2

Assistenza e garanzia limitata

Tutte le unita sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal
primo avvio o 18 mesi dalla data di consegna.
Queste sono state sviluppate e costruite nel rispetto degli standard
qualitativi piu elevati e con la garanzia pluriennale di un
funzionamento corretto e privo di guasti. E importante, tuttavia,
assicurare periodicamente una manutenzione adeguata nel
rispetto di tutte le procedure elencate nel presente manuale e delle
buone pratiche di manutenzione delle macchine.

Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione

con un servizio autorizzato dal produttore. L'esperienza e la

competenza del nostro personale, infatti potra garantire un
funzionamento efficiente e senza problemi.

Non va dimenticato inoltre che l'unita necessita di manutenzione

anche durante il periodo di garanzia.

Si tenga presente che un uso improprio dell’apparecchio, per

esempio oltre i limiti operativi 0 una manutenzione nulla o

inadeguata, per esempio che non rispetta quanto indicato nel

presente manuale, rendera nulla la garanzia.

E importante osservare i seguenti punti per rispettare i limiti della

garanzia:

1. L’unita non puod funzionare oltre i limiti specificati

2. L’alimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione
ed essere priva di armoniche o improvvisi cambiamenti di
tensione.

3. Lalimentazione trifase non deve essere presentare uno
squilibrio tra fasi superiore al 3%. L'unita deve rimanere
spenta finché il problema elettrico non € stato risolto.

4. Non disabilitare o annullare nessun dispositivo di sicurezza,
sia esso meccanico, elettrico o elettronico.

5. L’acqua usata per riempire il circuito idraulico deve essere
pulita e trattata adeguatamente. Installare un filtro meccanico
nel punto piu vicino all'ingresso dell'evaporatore.

6. Salvo se concordato specificamente al momento dell’ordine,
la portata dell’acqua dell’evaporatore non deve mai essere
superiore al 120% né inferiore all'80% della capacita
nominale.
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Controlli obbligatori periodici e avviamento delle italiano siano sottoposte, da parte di “soggetti abilitati (ISPESL,
apparecchiature sotto pressione USL, ASLY)’, a visite periodiche con scadenze triennali.

R - B - o Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati’ per chiedere
Le unitd sono incluse nella categoria Il della classificazione I'autorizzazione alla messa in funzione del gruppo frigorifero.
stabilita dalla Direttiva Europea 2014/68/UE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329

del 01/12/2004, prescrive che le unita installate sul territorio Durata
La durata dei nostri prodotti & di 10 (dieci) anni.

Tabella 2 - Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita Settimanali Mensili Annuali/stagio
(Nota 1) nali
(Nota 2)

Generale:

Lettura dei dati operativi (Nota 3) X

Ispezione visiva dell'unita per eventuali danni e/o allentamenti X

Verifica dellintegrita dellisolamento termico

Pulizia e vemiciatura dove necessario

XXX

Analisi dellacqua (5)

Controllo del funzionamento del flussostato X

Impianto elettrico:

Verifica delle sequenze di controllo

Verifica dellusura del contattore — sostituire se necessario

Verifica del corretto serraggio di tutti i terminali elettrici — serrare se necessario

XXX X

Pulizia allintemo del pannello di controllo elettrico

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di surmiscaldamento X

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza elettrica X

Misura dellisolamento del motore del compressore con limpiego del Megger X

Circuito di refrigerazione:

Controllo della presenza di eventuali perdite di refrigerante X

Verifica del livello del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere X
completamente sommerso dal liquido

Verifica del calo di pressione del filtro deidratatore X

Analisi delle vibrazioni del compressore X

Analisi dell’acidita dellolio del compressore (Nota 6) X

Sezione del condensatore:

Pulizia dei banchi del condensatore (Nota 4)

Verifica del corretto serraggio delle ventole

X|X|X

Verifica delle alette del banco del condensatore — imuovere se necessario

N
1 Le attivita mensili comprendono anche quelle settimanali.
2. Le attivita annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensili.
3. | valori operativi dell’'unita possono essere letti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione.
4 In ambienti con un’elevata concentrazione di particelle trasportate dall’aria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore piu spesso.
5 Controllare la presenza di eventuali metalli disciolti.
6. TAN (Numero di acidi totale) : < 0,10 : nessuna azione
Tra 0,10 e 0,19 : sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il
TAN non ¢ inferiore a 0,10.
> 0,19 : sostituire I'olio, il filtro dell'olio e il deidratatore dell'olio. Verificare a intervalli regolari.

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso
Questo prodotto contiene gas serra fluorurati. Non sfogare i gas nell’atmosfera.

Tipo di refrigerante: R410A
Valore GWP: 2087,5
(1)GWP = Potenziale di Riscaldamento Globale

La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento standard € indicata sulla targhetta identificativa dell’'unita.

La quantita di refrigerante effettiva caricata nell’'unita & mostrata su un’asticella di argentata all’interno del pannello elettrico.

In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare eventuali perdite
di refrigerante.

Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.
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Istruzioni per le unita caricate in fabbrica e in loco
(Informazioni importanti relative al refrigerante in uso)

Il sistema refrigerante verra caricato con gas serra fluorurati.
Non sfogare i gas nell’atmosfera.

1 Compilare con inchiostro indelebile I'etichetta della carica del refrigerante fornita con il prodotto in base alle
seguenti istruzioni:
- la carica del refrigerante per ciascun circuito (1; 2; 3)
- lacarica del refrigerante totale (1 + 2 + 3)
- calcolare I'emissione di gas serra con la seguente formula:
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Contiene gas fluorurati ad effetto serra

Numero circuito

Carica in fabbrica

Carica in loco

Carica del refrigerante per ciascun circuito (in base al numero dei circuiti)
Carica del refrigerante totale

Carica del refrigerante totale (in fabbrica + in loco)

Emissione di gas serra della carica del refrigerante totale espressa

in tonnellate di CO2 equivalente

m Tipo di refrigerante

n GWP = potenziale di riscaldamento globale (Global Warming Potential)
p Numero di serie dell'unita

oQ "T0 Qo0 oTw

2 L'etichetta compilata deve essere applicata all'interno del pannello elettrico.
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per
individuare eventuali perdite di refrigerante. Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.

0 AVVISO

In Europa, I'emissione di gas serra della carica del refrigerante totale nel sistema

(espressa in tonnellate di CO, equivalente) & utilizzata per determinare la frequenza degli interventi di
manutenzione.

Attenersi alle normative vigenti.

Formula per calcolare I'emissione di gas serra:

valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

Utilizzare il valore GWP riportato sull'etichetta dei gas serra. Questo valore GWP

si basa sul 4° Rapporto di Valutazione dell'lPCC. Il valore GWP riportato nel manuale potrebbe essere non
aggiornato (ovvero, basato sul 3° Rapporto di Valutazione dell'IlPCC)
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Smaltimento
L'unita e realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici. Tutte queste parti devono essere smaltite conformemente alle normative

locali in vigore in materia.
Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici centri di raccolta dei rifiuti.
L’olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta dei rifiuti.

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un’offerta vincolante. Non si pu6 garantire in modo esplicito o implicito la
completezza, la precisione o I'affidabilita del suo contenuto. Tultti i dati e le specifiche ivi riportati sono passibili di modifica senza preavviso. | dati

comunicati al momento dell'ordine saranno considerati definitivi.
Il produttore non si assumera alcuna responsabilita per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso piu ampio del termine, derivanti o collegati all'uso e/o

all'interpretazione del presente manuale.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preavviso. Di conseguenza I'immagine in copertina non &

vincolante..
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OAHIMEX XPHEHZ XTA ATTAIKA

Auto T0 £yXeIPidIo oToTEAE £val ONUAVTIKOG £yYPAPO Yia TO EEEIBIKEULIEVO TIPOOWITIKG UTTOOTHPIRNG, WOTOO0 SeV LITTOPE OF KOLIG TTEPTTTWOT) VO AVTIKATOOTHOEI TO iBi0 TO

m

20 EUaPaTOULE yia TV ayopd auTol Tou chiller
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Oepuokpacia TrepiBaAilovroc (°C)
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50

Eikéva 2 - Opia Asitoupyiag

Mepiypappa TePIoxng AsiToupyiag yogng

O¢eppokpacia e§6d0ou vepou (°C)

Operation With Glycol
------------------- e below 4°C ELWT: e A =
- 13°C minimum ELWT with
RS e Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with 1
PP R e O s Gl Propylene glycol i St s et R e e |
| T P i
| |
|
_ Fan Speed Regulation or Speedtrol
I D (below 10°C Ambient Temperatures) | f 777
i |
J |
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17
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OegpuoKpaoia

Mepiypappa TepIoXng AsiToupyiag BEpuavong
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O¢eppokpacia eE660u vepou (°C)

2nueiwan

O1 TTopaTTavw YPAPIKEG ATTEIKOVIOEIG aTTOTEAOUV £vav 00Nnyod OXETIKA PE Ta OpIa AEIToupyiag TNG O€Ipdg. AvaTpéEte oTo AOYIOHIKO
EmAoynig WikTn (CSS) yia Ta 6pia Asitoupyiag utrd TTpayHaTikéG ouvBAKeG AeiToupyiag yia kaBe péyebog.

Yméuvnua

O¢eppokpacia mwepiBaAlovrog (°C) = Ogppokpacia aépa onv €icodo Tou GUPTTUKVWTH (°C)
Oeppokpaacia e§65ou vepou (°C) = Oepuokpaaia vepol aTnv ££0do Tou €aTpioTh (°C)

A = Aeitoupyia pe YAUKOAN

B = PUBuion tax0tnTag avepioThpa
C = lNAApeg @opTio

D = Mepikd @opTio

Ac@dAsia

H povéida TrpéTrer vor eivan yepd TOTTOBETNUEVT OTO €500,

Ewﬁomvcﬂpoomm@aﬂgoﬁwc
H pov6Br mmopei v avuyue HOVO e T Xprion T eBKv anueiwy Tiou
TOVICOVTCN OE KITPIVO KO OTEELOVOVTOI 0T 3G0 TG,

- Amayopederan n Tipoofaon OTa MAEKTPKG EE0pTTOTTl YpiG TIPV VO £ETE
OVOiGE! TV KEVIPKO BIOKGTTIN TG HOVGR0G K VOt €XETE OTTEVEpYOTTONOE TV
MPNKTPKI TPOGOOGTOT)

- Amayopederan ) TIpGof3oon oTar MAEKTPG EEAPTIHOT Xwpig T XPron Hiag
HoVTKr G TIACTGPLIOG, ATTayopeUeral N TpGG300T) OTal MAEKTPKG egopTrara
€N NG TTOPOUOIG VeOU KAl Lypaciag,

= Oroanunpég Gpeg Kot N EMQAVEIt ToU TUFTOG ToU GUTTUKVLT TTODE] VOt
TIPOKOAEOUV TROUOMOHIOUG, ATTOREUYETE TV GUEOT) ETTTpH] XONOKOTTOKNVTOG
TiG E0KE OUOKEUEG TIPOOTOOI,

- ATToouvBéoTe TV NAEKTPKI| TPOPOSOOT OVOYOVTTG TO KEVTPIKG BIOKGTTIN TPV
oKohouBNoETE Tig BonBITKES Epyaoieg OToU AVEHIOTIES YIgNG Kot aToug
OuMEaTES, H in Tinam autod Tou Kavévar HTfopel vix Tipokoéoe aoBopalc
TPOULOMOHOUS,

— My aodyere avikguevao oToug OwAVeS Tou vepol evw N povada eva
OUVOEDELEVT LUE TO OUOTNOL

- "Bva unyovkd @iNTpo TIpETTa v evan eyKOTEOTNEVO OTO OVl Tou Vepod
OUVOEDEEVD OV EI0000 ToU EVOANOKTY) BepUGTITIaG,

- H povida éxa PaN3des aopaeog Kamawpnueves OTic TIAUPES UG Kot
YOG TTIEOTG TOU YUKTIKOU KUKALOLIOTOG,

ATroyopeUETon UOTNEA N APOIPETT) GALV TWV TTPOCTACKUV TUV KIVOULIEVUV

LEDGV.

ZE TIepITTTLIOT) GOVIKOU OTOMT oG TG HovadaG, akohouBeloTe T odnyieg Tiou

avopépovial oTo EyxeipiBio Twv odnyiiuv Tou Trvokal EAEYXoU TIoU OTTOTEAE] LIEpOG

TWV EYYPAPUN TOU HIXOM OO TTOU Taip0B00VTOl OTOV GYOPOTH.

206 OUPBOUAEUIOULE VOt CKOAOUBTTE TiG EYCITTES EYKOTGOTOOTIC KOt GUVITIPNOTG Kol LE
G GropaL Ze TTEPITTTWOT TROULCMOLIOU GO Ut A TIPORANCTUY hvot ovaykaio
wouunapxpepeentusmm(o)\a,eomrro
Kparreiote mv yupomio
- Tom\oTe To KoUTT GUVDYEPLIOU OV UTTAIPKE OTO XWPO TG EYKATSOTOoMG F avOTE
TOV KEVTPIKO SIKGTT).
METgépere Tov Tpaujiojo O (0T Y00, aKpd: oo ) ovedal ka
ToToBemoTE Tov O Gvem) 6o
EmkoMuiuvioTe OpéowG I TO TIPOCWITTKG €KTOKING OVBYKIG TOU KTIDIoU 1) LE TO
- Mnv oproere Tov TINYWEVO PIOVO TOu 0NN TTEDIEVETE TNV @I TWV GWOTKUV

- [\OTE GG TG OVOYKCIES TTNPOGOIEG OTOUG (POPEIG TG EKTCKTNG OVAYKIG

A Artopiyere MV eykarioToon Tou chiler O TrEPIOXEG TToU: JTTope Vot eiva
EMKVOUVES KOTd T IGPKEI! TV EPYO0IIV OUVITONOTG, OTTwG TTACTOpUA
XUpiG TTIOOTOTEUTC! KYKNRXULIOID 1 00N yoUs ) TIEPIOXES TTou ev TTANPOUV Tig
QTTOIMOEKS TOU XWPoU YUpw omtd Tov chiler.

®6pufog

H povida Tropdye Bpupo Kupluug Ay TG TIEPOTOORNG T GUHTTIETTUNV KCI Tul

OVELIOTWV.

H a166un Tou BopdfBou yio K3BE OVTEN OVOERETON TTOEYYPOGa TILWANOTG,

AV 1 &yKOTGOTO0T) TG HOVAR0G GTIUUG ETTOTS O XEPIOLIGS KaI 1} GUVITpNaT TG €YoV

TipayaToTToNBel OWOTd, To eMTTedo ekTTopTTG BopUBou dev Bar ool KoK 80K

TIPOCTOTEUTIKI) CUOKEUX VIOt TIG E0Y00iES TTOU SIESAYOVTON KOVTA OE OUTH.

2 TEpITTTLION EYKATAOTOONG e E0KE NYTTKEG TTCITOE, UTTOPE VO! OITTOITETat 1)

€YKOTOOTOOT) ETTITASOV CUOKEUWV 50108éviomg Tou BopUfou.
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Kivnon ka1 avigwon

ATTOPOVETE VO XTUTMOETE KO VO TPOVTBGETE T poviidal Kama ) didpkea g
POPTLOTGEKPAPTUIOTS OTTO TO HETRPOPKO HETO Kol TV Kivrom. ZTTPWETE ) Tporire
M povida Vo T To TIAGIOID TG BA0TG. ZTEPELIOTE Tr) IOVGBA OTO ETWUTEPKO TOU
HeTopopKol |E00U £T01 GIOTE VeI OTTOUVETE JUES MO TV TUYGV peTakinar .
NGO)OTE TIPOCOXT] £T01 LOTTE VO LN TIETE KOVEVO! TUIFO! TG LOVGOAG KAIA T SIGpKEd TG
KOOGS KO NG (POPTLIONGIEKPAPTIOTG.

'OAeg 0 ovBideg evot EEOTTNIOIEVEG JE Ot OVIIONG TTOU OMUEIVOVTON LE KITPIVO.
MGvO QUIG Tar Ot ITToPOUV VXt XPraoTTonBodv yiot Ty aviyuaT TG HovGdag,
GG aiveron omg oxOAouBeg Eikdveg,

& Ta oyoma avigwong kar of pd3dol aTmooTaonG TTETTEl VOl eVl OIDKETY
OvBEKTKG yio VO oVIEGOUV T povBdar e aopdie. EAEyEre To Bopog Mg
OVEB0G OTrNV TIVOKIOX! LIE TONOTOIEID! TG IDI0G,

H povida Tipéma va GVOOTKUMVETl e TV EYoTN TIPOOOX KaI (povTida,

oKoAOUBLOVTTG TiG 00Nyieg OVILIOTIG, AVUWWIOTE T HOVEISar TTON Opyd, KPOTUOVTOG

v oploviing, AKNoUBHOTE TS 0Nyieg aVEPTOTIG TToU TIEPYPAPOVTDT GTrY TINOKO!

TOU NAEKTPKOU TTIVOKO TG OVBIB0G,

Eikéva 3 - Avoywon Tng povadag

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : OAHTIEZ ANAPTHZHZ

4000

EWYQ310F ~ EWYQ630F
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(To didypappa deixvel TNV €KdOON TWV 6 AVEHICTAPWV.
MNa Tnv ékdoon Twv 8-10-12 avediIoTAPWYV O TPOTTOG AvUYPWOnG gival o id10g)

2HM.: AkoAouBnoTe TIGg 0dnyieg avdpTNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTNV TIVOKiI®A TOu NAEKTPIKOU Trivaka.

8 : OAHTIEZ ANAPTHZHZ

4

4000

0dnyieg avdptnong ; - Mdowo '“fm Oyroorg U Gpxow o :,"5 H’CT:GWEEE,C 5 ,:E' ava
) : : > ox > : Ka n Wmm%wo%mmmumpdw
SodKookt OMIPMONG  TTPETIEl VO CUUKIODPUIVOVITL L€ TOUG TOTTIKOUG - < 3 . .

KON . QOPEPE ATTO OUTA TO DIAYPOII OVMOAOYTI LIE TO EyEBOG TG IOVBId0G,
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- O\ o onsion oMIPONG TTRETTE! VO XONOIOTTO0OVTON KO TV SIGOKent TG
SOBKOOIIG OMALOTIG,

- MAvoKAIOTE GyKISTPO TTRETTE VO XPNOIIOTTO0UVTON OTN SIOOKOGI OMIWOTG,

- Taoupuomoyovo/ GNJOIBES KOt To GyKICTO! TIDETTE! VOt evel KT\ yial TO

OVOYVLOIOTG,

- [Mpéma va xpnopoTonBolv CTOUPWI AMAPWTKES Sokal rkous 1400 mm
(EWYQ160F~230F) ko 2300 mm EWYQ310F~630F) vy v
amopeuyBe G Io o povada.

- TaoupuamoonMa/ ONJCIBES TTPETTE VO EXOUV ENIXIOTO KOG BTG
KOB0PIZETC GTO A POLOL

- Ogyamoomimgéxamy aubiv) TG owoTr; SooTuooAGyrong me avopmong

wwmnmnwm]mmﬁopocmmﬂﬁu@

- H povdda TpEME Vo OVUPUVET Opyd KOI OWOTA OpIGOVIILUEN
(oApadoo}EV). PUBLICTE Tov E50TTAGIO OMIPTTOTG YIOX VOt EE0CRPONCETE TV
opoviiwoT (OAPAdIoL0).

Tomo6éTnon Kai guvappoAdynon

Oheg O ovideg €ivan OXEDOOEVES VIO EQWITEPKI| XOOT}, OE UTTOAKOMa 1) OTO

E80¢OG, e TV TIPOUTIOBETT TIWG O XUJPOS EYKOTAOTOOTG vl GTTOMQLEVOS aTTO

€TI0 TTOU TTOPEi VO ELJOOUV T pOr TOU 000 OTIG LITTOTOIDIEG CULITTUKVLWOTG,

H poviida TipéTTe vor eyioBioTomon O ITKupG BeLIENCHKan TIAYOWG EUBUYPAUICEVOL

Avn poviida eykaBioTOTO! GE TTOAKGVIO F) OpOXPEG, ITTOPE VoI VDI TG TTO N

XPON SOKUV Yo TN SovoLI Tou Bapoug,

lMNo My eyxamdoToon aTo £3apog TIPETTa Vo 0Bl ot ToEVIEVIO avBeKTIT| (30T,

TIAXOUG TOUNGIKGTOV 250 mim Kot TIAGTOUG OMUTEROU OTTO EKEVO TG OVAISaIG, KO

VOIOVTEGE TO BAPOG QUG TG TEAEUTOIOR,

AV 1 o0l éxa eykaTooToBE OF XU)poUG GTou éyouv elkoln Tipdofaon

GvBpwITol Kol Komokidar duuo, 0ug OupBoUNEloUE VO EYKOTOOTHCETE VpINEG

OOPOASIOG Y10 TO! TUIIOTO TOU QUUTTUKVUWTY) KO TOU CUITTIEDTT )

Mo vo efpopoNoTd N KoAUTEpn SuVaT) OTTOO00N OTO XWPO EYKOTAIoTOOTG,

a@a&mma@a&cwmmﬁﬂsmo&m
ATTOUYETE TNV OVOKUKAOGOION TG POF GO

- B@»ﬂamnug&vum@qumﬁuﬂwvuwm&wvmovmﬁpaﬁ
TOUCEPQL

—  BePonBeie Tiug TipocpépeTe OgENar avOerTKG Kot YEPA! yiat T eiwon Tou
BopUfEou Ko Twv SOVACELLV.

—  ATTOQUVETE TV EYKOTAOTOOT) TG HOVGR0G O IBI0ITEN0 GKOVICHEVOUG XUPOUG
VIO VO IEWIOETE T TTIBOMOTI IO VO AEPLWBOUV Of ITTOTORiEG GUMTTOKVUIUONIG,

- Tovepdom clompaTipérTe vor evon Siofrepal KaBapd Kot GAa ot ixvn AaSIod Kot
aKoupBG TTPETTE Vo koBapidovTan. “Evar unxovikd iAo vepol' TipETTa Vot
€YKOBIOTOTO1 OTO CLAVO 000U TG MOVBIB0G.

ATTaITAOEIG XWPOU EAAXIOTEG
EG0OWPONTETE EVOV TEASO CEPIOHO TUWV IITTOTOIDIIY GUUTTAKMIUONG,

‘Orov aTTogooioETe TTIOU VO TOTTOBETOETE T OVA0a: Kot Yol VOt EE0GRPONTETE T
KOTGMIN pOr 00, EGETAOTE TOUG OKGAOUBOUG TTOPAYOVTES:

- Aropdyere Ty aveKukAogopiorou BEppol aEpa

—  ATTOQOYETE TV OVETTOIRK] TITPOXT] 000 OTOV GEE00UKTO ULITTUKVLT,

Ko o &uo TpolUmoBéosg WImope Vo TIPOKOASOOUV  QUgéwn TIEon g
GUUTTUKMWIOTG, 1N OTTOI LEIOVEL TNV EVEQYEIIT) ATTE000N TG WIS,

KBe TTAsupG TG oVBISoG TTPETTE VOt EvVat TIPOOBAOTUIN VIO TNV EKTEAET) EPYO0ILV
GUVITPNOTG HETA TV EYKOTAOTOOT). 211V EXOVOI4 (OIVETON 0 ENIYITTOS OTTOITOUEVOS
pdiecd

AV YUPL OIS T HOVGEX UTTGPXOUV TOKO 1 L0 10U IO LE T povada, ouT
TIPETTE VO yKOBIOTOMON GE It TTO0TOI0T) O Komuwrepn Tuv BA. Eikéva 4C 1y
4D). Avourd T gureda EeTmepvodv Og oG T ovaida, TIPETTE Vot eykaBioTomol O
paarooToon O komwrepn Twv (BA. Eikéva 4E 1A 4F).

AvyIVETOI N EYKOTEGTOON TNG OVAOO XIS TV THENOT TulV ENSXIOTUV CTTOOTAITEULN
TIOU OUMOTOVITN VIl TOIKOUG KO} KGBETO Tmodi, TTopel var SammoTwBel évog
OUVBLOIOLIGG AVOKUKAOPOPIOG GE0TOU GO Kai) OVETTOPKTG TPOpOdGOTG Tou
CEPOYPUKTOU OUUTIUKVWITT] TROU LITTOPET VO ODNY1 081 OE. HEIUEVT TIOPAYUVKT|
KOVOTITON KO CTTOOOTKOTIIOL

ZEKOOE TTEITTILOT O MKPCETTEEEPYOOTT G BOETTEEl O HOVIBON VT
TIPOCTIPLIOOTE] OTIG VEEG AETTOUYIES TTPOTKPEPOVTOR TV HEYIOTN SOBE0IIN KOV
UTTO KOBOPIoEVEG TIPOUTTOBECEIG, QKGN KO AV N TIASUPKT) OTTA0TO0T V0t
KOTWTEQN CTTO QT TTOU GUMOTONTO, EKTOG KO OV O ASTTOURYIKEG OUVBYKES
ETMPEEGLOUV TNV OCPAAEIN TOU TIPOOWITTKOU 1 TNV GGOTTIOTIONTNG OVASOG,

‘Omov &0o 1} TrEPOOOTEPES OVEdES ToTTOBEToUVIT N it SiTAGL OV GV, 0o
oupBouNelouE Vo TpeTTe i ammoToon Toulaotov (BA. Eikova 4G 1y 4H)
ETOEU TWV CULITTUKVLUTUV.

INoermmAéov NIoEIG, GUUBOUASUTEITE £vVO OVITTTPOOWITTO TOU KOTOOKEUQIOTT )
HxnTikA TrpooTacia

‘Orav 1o EMTTEd0 TwV MYITIKUIV EKTTOLITTUIV OTTOImoUV VoV a0 EAEYXO, TTRETTE VO
EPOPUAIOVTOG GWOT OVIKDOBOOLKG OTONED! (Tpockpepdpeval ooy opiondl).
EUéNKTeg oUVBETEG TTDETTE ETTIONG VO EPORIGZOVTON KOl OTIG USPOUAKES OCUMDECEIG,
ZwANveg vepou

Or owhveg TIpETTa Vot OXEdIAZOVTON e TIG AYOTERO SUVDITES OTPOEG Kot GMOVES
K&Bemg kamelBuvong. Me ouTdv Tov TPATTO To KAOTOG EYKOTAIOTOONG EUVETON
CQIOONTKO! N OTTOSOTKGTI IO TOU GUOTAICTOG KOAUTEDEUEL

To oUoTnua vepoU TIPETTEI VO £XEI:

1. qu&@mmmmmmmmmnmmmgmmwmn

2. BoN3BeG OVUIIONG VIO VO OTTOLOVUIVETON 1 OVEISX OTTO TO USPAUAKS GUCTNO
KO3 TN SIOEKEIC TV BoNBrTIKLLV E0YOIOIIV.

3. H ouokeur| yox xapoiviTo i QUTOOTO OEPAYUNG OTO YNGTERO Orpeid Tou
GUOTIOTOG, EVU) 1 GUOKELI ) OTTOXETEUOTIG OTO YONAGTEO OT e,

4. H eggmuon Kot n GUOKeUr) OVOKITaTS BEpGTITIOG TTou Gev Exouv ToTTobem el
GTOTIO YO ONUED TOU CUOTTOITOS,

5. MoaKomMnn Guokeur Trou Jope Vo Siompioe To USEOUAKO GUOTNA UTTO
TTEOT(ASKEMN ETEKTOONGKATT,).

6. mmmwmm@wmmmm
SpKE0 TV BorPITIKLV EQYIOILV KOl TG OUVITNOTG,
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Eikéva 4 - ATTaITAOEIG XWPOU EAAXIOTEG

o
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‘Eva @IATPO 1 JIO CUOKEURA TTOU UTTOPET VO QQAIPETE! TAL CLKOTIOI

UOPOUAKG  KUKAWQ

éva

KaT@ANAO  TTOCOOTO  piypaTog

ard 10 uypo. H xprion evog @iAtpou etTekTeivel T SidpKela wrg
TOU €EOTUIOTY Kal TNG avTAiag BonBwvrag To udPAUAKG GUoTNUA
va dlomPnOei e Tov KaAUTEPO duvaTd TPATTO.

O €EaTHIOTAG €€l Ia NAEKTPIKY) QVTOXT| ME Eval BEPUOTTATN TTOU Eyyudmal TV
TIPOOTOCIO  EVAVTIO OTO TIAYwHO TOUu Qépa Ot pio  Bepuokpacia
TePIBAMOVTOG  TouAdyioTov Twv —25°C. OMol of GMol CwArveg Tou
VEPOU/UBPOUNKEG OUOKEUEG EKTOG TNG MOVADOG TTPETTEI KATA CUVETTEID VOl
TIPOCTOTEYOVTAI 0TS TOV TTGYO.

H ouokeur| avakmong Beppdmrag TPETTEN Vo adEIGZETal OTTO TO
VEPO KATA TN XEMWVIATIKN TTEPIOd0, EKTOG KAl av TTPOCTIBETal OTO

10.

11.

aIBUAEVOYAUKOANG.

e TTEPITITWON avTKaTdoTaong g povadag, Ao To USPAUAIKO
ouomnua TIpéTel va adeiddetal kal va KaBapifetalr TPV TNV
EYKOTAOTOON TG VEOG Hovadag. Mpiv Béoete oe Kivnon Tn véa
povéda, oag ouvioToUpE va aKOAOUBEITE TOKTIKEG OOKIPEG Kal
€I0IKEG XNMIKEG ETTEEEPYQTIES TOU VEPOU.

Av n yAuk6An TipoaTiBetal 010 USPAUAKSG OUCTNUO WG
QVTIWUKTIKG, TTPOCEETE £T01 WOTE N THECT aAvapPOPnonG va gival
MO XaunAR, N ammddoon Tng Hovadag TTpdyuaT Ba eival JeiwPEvn
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Kl n TTwon g Trieong MeyaAutepn. OAa Ta ouoTApoTa
TIPOOTACIOG TNG POVABAG OTIWG TO AVTIYUKTIKG, KAl N TTpooTaCia
atTé TN XounAr Trieon Ba TipéTrel va {avapuBuioTolyv.

12. Mpiv povwoeTe Toug OwAveg vepoU, PBefaiwbeite TTwg Oev
UTTAPXOUV DIOPPOES.

Eikéva 5 - Z0vdeon Twv CWARVWY TOU VEPOU YIA TOV £EATHIOTH

.
1 4
DOz [

—\
EVAP

1. Mavoéuerpo

2. Euéhiktn olvdeon

3.  KardoTtaon porg

4.  Ailobnmpag BepudTnTag

5.  BaABida yovwong
6. AvtAia
7. ®iktpo

Eikéva 6 - Z0vdeon Twv owARVWY vEPOU yia TOUG eVOAAAKTEG AVAKTNONG BepudTNTAG

L -

1 3
- 1
5 9% T

1. Mavéuerpo
2. EuéNKTn olvdeon
3. AioBnmpag BepudTnTag

Eme§epyaoia vepol

Mpiv Béoete o¢ kivnon Tn povada, kabapioTe To KUKAwMA Tou
vepoU. Bpwpid, dAata, utroAgippata didBpwong kai GAAa UAIKG
UTTOPEi  va OUCCWPEUTOUV OTO EOWTEPIKO TOU  EVAAANOKTA
BOeppdTNTAG  MPEIWVOVTAG TNV OTTOdOTIKOTNTA  TNG  BepUIKAG
evalhayng. Mropei va augnbei akdun kal n TTWON TG TTiEONG,
MEIvovVTag TN ponR Tou vepou. Mia KatdAAnAn emegepyaaia Tou

Mivakag 1 — ArodeKkTd 6

1

3
D~

4.  BaABida yévwong
5. Avriia
6. @iATpo

vEPOU WUTTOPEI KATA OUVETTEID VO PEIOEI ToV Kivduvo didBpwaong,
Onuioupyiag ahdTwv KAT. H 1o katdAAnAn emegepyaaia Tou vepou
TPETTEl va KaBopileTal TOTTIKE, PE BAon Tov TUTTO TOU CUGTANATOG
KOl TV GAAWV XOPAKTNPIOTIKWY TOU VEPOU.

O Tapaywyog dev uBUvVETal yia TUXOV {NUIEG 1) KOKN AgIToupyia
TOU £EOTTAIOOU TTOU PTTOPEN Va TTPoKANBEi atrd Tnv atrouadia A TNV
akat@AAnAn emegepyaaia Tou vepou.

10 TTOI0TNTOG TOU VEPOU

pH (25°C) 6,8+8,0 OAikry okAnpdTnTa (Mg CaCO3/ ) <200
HAEKTEIKA aywyludtnTac uS/cm (25°C) <800 Zidepo (mg Fe /1) <10
lov xAwpiou (mg CaCO® /1) <200 lov couA@iSiou (mg CaCO’/ |) Kavéva
"lov couA@idiou (mg SO%, /1) <200 Tov apuwviou (mg NH4 /1) <1,0
AAkaAikéTnTa (Mg CaCO;/ 1) <100 Mupitio (mg SiO, /1) <50
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AVTIQUKTIKN TTPOOTACIO TWV EVOAAAKTWYV aVAKTNONG Kal

egarpiong

'Ol o E0TUIOTEG €ival EE0TTAIGHEVOI E pia NAEKTPIKI|) QVTIOTOOT) TTOU EAEYXETON

BepuooTOmKG KOl TTOU TTPOOMEPEl QVTIYPUKTIKY TTPOCTACI KOTAMNAN  yia

Bepuokpaoieg Touhdyiotov Twv —25°C. Mapdha autd, €dv oF eVOANOKTEG

Bepuomrag eival evieAdwg Gdeiol Ko kaBapiopévol e OVTIWUKTKO BIGAUa,

UTTOPEITE Var XPNOTUOTTOIEITETE QKON Kal ETTPOBETEG eBAdOUG WUENG.

Orav oxedidletal To oUoTNUa GT0 GUVOAS Tou &eTdidovTal 8UO I TTEPICOGTEROI

TPGTTOI TIPOGTATIOG, TTOU TIEPIYPAPOVTaI akoAOUBWG:

- Kuikhog ouvexoug porig Tou vepou OTO ETWTEPIKO TwV CWARVWVY KOl TwV
EVOMOKTWV

- TpooBrikn piog KATGANANG TTo0OTNTAG YAUKOANG OTO ECWTEPIKO TOU
KUKAWIOTOG vEPOU.

- Tpoabrikn Oeppikig povwong kai Béppavong Twv owArvwy TTou &ival
EKTEBEINEVOL.

- Exxévwon kol kaBopiopdg Tou evaMOKT) BEpudTNTag KOTa T Sidpkeia
MG XEHEPIVIG TTEPIGOOU

Eivar euBivn Tou TeRVIKOU EYKOTAOTOONG KaWf) TOU TTPOCWTTIKOU TOTTIKG

ouvIrpnNanNG va  xpnolJorroroel pebddoug avmpieng. BeBaiwBefre  Trwg

aKoAouBoUvTal TIavTa O KOTAANAEG €pYaOiEG OUVIPNONG TG OVTIYUKTIKIG

TpooTaoiag. H aduvapia mpnong Twy TIapommavw 0dnyIwv  UTTopel va

TrpokaAéoel BAGReg om povada. O BAGReg TTou pTTopEi va TipokAnBolv oTTo

TOV TTAY0 Sev KAAUTITOVTOI OTTO TNV £yyUNnan.

EykardoTaon Tng pong

la va e500QoNoETE pia ETTAPKIG Por) vepoU oe GAoV Tov EamuIoTrPa, Eival

Baoko va eykaTOOTOOT|OETE éva OUTNA POrG aTo UOPAUAKS KUKAWUA TToU

JTTopEi va ToTroBemBei GToug CWArVES Tou vepoU omy €ioodo ) oty ££000.

JKOTTOG TOU GUCTAUATOG PONG Eval v OTOUMOE! T ovada O€ TTEPITTTWON

SIOKOTTAG TG PONG Tou VepoU, TTPOCTATEUOVTOG £T01 ToV 60MUIOT aTtd TV

Wogn.

O KOTOOKEUOOTG TIPOOPEPEL, WG EVOMOAKTIKI) AUon, éva oUomua pofig TTou

ETMAEYETQN VIO QUTO TO OKOTTO.

AuTo 10 cUompua porig TUTTOU QTUOPAKI eival KOTAANAO yiak OUVEXOUEVES

EEWTEPIKEG EPAPHOYES (IPB7) e DIAPETPO CwA VWY oTT6 17 €wg 6.

To olomua porig eivar e0TTAICUEVO e i ETTagr] kaBapr) TTou TTpETTEl va

GUVOEETON NAEKTPIKG! LE TO TEPUOMKG TTOU OVAPEPOVT OTO NAEKTPIKO OXTIHO.

To ouompa porig TTpETTel va gival BaBuoAoynUEVO i TETOIO TPGTTO £T01 WOTE VO

emépBel 61av N pory Tou vepoU Tou EEOTUIOTIPA. TTEQPTEl KATw Twv 50% G

OVOHOOTIKNAG IKAVOTNTAG,

Avdkrtnon agioag

Av BéAeTe, O povadeg pTTopel var €GOTTAIOTOUV QKON Kal PE €val OUOTNHO
QvAKmoT) BepuémTaG.

To olomua autd epapudderal e évav USPOWUKTO eVOMOKT Bepudmrog
TOTTOBEMPEVO OTO OWANVA EEATUIONG TOU CUMTTIECTA KOI HE WOk OUOKEUN
BlayeipIong KATGAANAN TG TTiEONG GUUTTUKVWONG,.

Mo va eGoopalioere ™ Aemoupyia Tou oupTmeaT| ato TIEPIBANUA MG, ol
Jovédeg avakmong Mg ogiog 8ev UTTopolv Vo ASTOUPYOOUV HE It
Beppokpaaia vepoU kamwTepn Twv 28°C.

O oxediaomm|g Kai 0 TEXVIKOG TG gykardoTaong Tou chiller Tipérer va mpolv
TéTolou  €doug oo (TTopddeypa.  XPnolJoTowviag  pia  BoABida
avokukhogopiag bypass)

HAeKTPIKN £YKATAOTOON

levikég Tpodiaypapég
‘OAeg 01 NAEKTPIKEG OUVDEDEIG TNG HOVADAG TIPETTE! Vo okohouBouvTal
GUHQVO LIE TOUG VOHIOUG KOl TOUG KAVOVIOLOUG TTOU IOXUOUV.
‘OAeg o epyaoieg eyaTaaTaon, dIayEipIong Kol GUVTAPNONG TTPETTE! VOl
akohouBoUvTal aTTé KATAPTIOUEVO TIPOCWTTIKO.
206 ouvioToUUE VO €EETA0ETE TO €I0IKO NAEKTPIKG OXEDIAYPaa TG
Hovadag TTou £xeTe ayopdael. Av To NAEKTPIKSG oxedidypappa Bpioketal
mévw Oom povada 1 éxel Xobei, €mKovwVACTE [E Tov EOIKO
QVTITTPACWITTO TOU TIApaywyoU o oTToiog Ba oag oTeilel éva avTiypago.
€ TIEPITTTWOT) OCUWQUIVIOG UETAEY TOU NAEKTPIKOU OXEDIOYPAMOTOG
Kal Tou THVAKQVNAEKTPIKWV KAAWBIWV, ETTIKOVWVITTE LIE TOV
QVTITTPACWTTO TOU KOTOOKEUOOTH.

XpnaotrooTe Pévo aywyoUs ammé XaAkS, SIOPOPETIKG PTTOopEi var ekdnAwBEl
pia uttepBEppavon 1y didBpwon oTa onueia oUveaNG Pe Kivouvo {NUIGS yia T
Jovéda.

lMa va ammopiyere TTapepBoAéG, Gha T kaAwdia eAéyyou TTpETTEl var eval
ouvoedepEVa XwPIoTa ammd Ta nAekTpikd. Ma To Adyo autd XpnoiyoTToraTe
SI0POPETIKOUG QywYOUG NAEKTPIKOU TTEPACHIOTOG,

Mpiv MV ekTéAeaN Twv BonBRTIKWV EPYOTILIV TG OVADAG, QVOIETE TO SIOKGTTM
YEVIKN G OTTOOUVOEONG TG KEVTPIKI|G TPOPOSATNONG TG OVAdaG.

‘Orav n povada ivar KAeIoT) MG 0 dIaKGTTING ammroouvdeang eval oe Béon
KAeioipaTog, Ta KUKAWHOTO TTou Sev XpnaTpoTToloUvTal Ba TTapapévouy evepya.

Mnv avolyeTe TTOTE Ta TEPUOMKA TwWV CUUTTIECTWVY TPV QVOICETE TO BIOKGTTM
YEVIKI G OTTO0UVEONG TG HOVASOG.

O ouyxpoviopds EVOg Kal TPIDV PACEWV POPTIWV Kol N ENAEIPN I00PPOTTIOG
MTTOpET VOl TIPOKAAETOUV OTTWAEIEG TTPOG TO £80og £wg kal 150mA, katd
QUOIOAOYIKI) AEToUpYia TwV HOVEdWY TG CEIPAG.

Av 1 Hovada TTEPIEXEI CUOKEUEG TTOU TTOPAYOUV UWNAGTERES OPUOVIKES (OTTWG
VFD kai koppévn @don), o oTTwAEES TTPOG T YN PTTOpEl va @Taoouv agieg
TI0AU Mo WNA£G (2 Ampere TTEPITTOU).

O TTPOQUAGEEIC TOU OUCTAUOTOG NASKTPIKAG  TPOPOBOMONG  TTPETTEl VAl
oxedidlovTal e BAom TG agjeg TToU avapEPBNKaV TIAPOTTAVI.

AsiToupyia

EuBuvn Tou XeIpioTh

Eivar Baaiké va AddBel 0 XeIpioTrg piot KOTAANAN ETTOYYEAUOTIKT EVNUEPWOT Kal
va e€oKeiwBei e To oUoTNUa TPV va XpnoihoTTonael T Jovada. Extdg g
avAyvwong Tou TIapovIog EYXEPIdiou, O XEIPIOTAG TTPETTEl va JEAEToEl TO
AETOUPYIKG EYXEIPIBIO TOU IKPOETTECEPYTIOTT KOl TO NAEKTPIKG GXEDICYPOULA Via
va kamoAdBer My okohouBia avoiyuamog, T Aemoupyia, v akoAouBia
KAgioiaTog Ko T Agmoupyial GAWV TwV GUOKEUWV QCPaAEITG.

Karéd m didpkeia Mg @dong évaptng g Hovadag, évag eEoucIodomnEVOG
TEXVIKGG Tou TTapaywyoU €ival £TOIMOG Va OTTAVITIOE! G OTTOIOOHTTOTE £QWOTNON
K va Swoel 0dnyieg yia T owoTeg diadIkaoieg Asmoupyiag.

O XeIpIoTG TIPETTE! val KPOTAel TIPAKTIKG Twv Aemoupykwv dedopévuv yia KaBe
povada Tou éxel eykamaoTabel. Mpétrer emmiong var KPaTefTe kal évar TmTAéovV
QPXEIO Y10 OAEG TIG TOKTIKEG EQYOTIEG GUVTHPNONG Kt Bor\Bei0g.

Av o xgipiomg Trapamprioel aUoKeG 1 aouvrnBIoTEG AETOUPYIKEG OUVOIKEG,
TIpéTel va OUPBOUAEUTEl TV €60UCIOBOTNUEVN TEXVIKI)  UTMpPEdia  Tou
KOTOOKEUQOTH.

& AV n NAeKTPIKT) TPOPOSOaia NG HOVADOG DIOKOTTE], O BEPAVTTPEG TOU
ouuTmeoT Ba TTawouv va Aemoupyouv. MONG emravéABel To pedua oTn ovada,
ol BepuavTripeG Tou cUPTTIETTH Kal Tou diaywpioTr Aadiol TpéTTel va
€vepyoTToIoUVTal TOUAAXIOTOV 12 WPEG TTPIV ETTIXEIPHOETE Va B4TETE T ovada
o€ Aermoupyia.
MapdAeiyn autrig Mg diadikaaiag PTTope va TIpokaAéael BAGRN Twv
OUUTTIEGTLOV AGyw UTTEPBOAKIG GUOCWIPEUATG UYPOU OTO GUUTTIEDTY).
Zuvnen ouvTthpnon

01 eAdyioTeG gpyaaieg ouvIrPnonG avapépovtal aTov Mivoka 2
Neplopiopévn Bonbeia kai eyyinon
‘OAeg ol JovadEG £x0uv DOKIUOOTE! OTO EPYOOTATIO Kol EKOUV eyyunon yia 12
Hriveg am6 my Trpum évapgn 1 18 priveg amé my nuepopnvia Tropddoong.
AUTEG O Jovaideg OxedIBOTKAV KOl KOTOOKEUGOTNKAY TNEWVTAG TIG PEYIOTEG
TTPOJIOYPAPES TIOIGTNTOG KAl EYYULVTa Xpovia Asroupyiag xwpig BAGBeg. Eivar
ONUOVTKG, TIAPAAa QUTA VOl EEQ0QPONTETE pI GWOTH KOl TOKTIKI) GUVITIPNOT)
UMWV UE OAEG TIG BIBBIKAGIES TTOU OVOPEPOVTCI GTO TTOPAV EYXEINIDIO KOl OTO
OWOTA TIPOKTIKA CUVITIPNONG TWV MNXOVUV.
20G oupPouAelouPe v OuVAWETE éva OUPPBOAIO ouvIPNONG HE I
€¢ouaiodompévn UTINPESIa Tou TTapaywyou Trou Ba eival e B€om va eyyunBei
Mo OwoTr) €EUTMEEMOT XwpiG TIPOBNHOTA XAPIG OV EUTTelpial Kol TV
TEXVOYVWGIC TOU TIPOCWTTIKOU IaG.
Mpéme va yvwpidete emiong 6m n ovada OTTaIE] i UVITPNOT) KAl KATd T
BIGPKEID TG TTEPIOBOU EYYUNONG.
20G yVWwOToTToloUYE 6T N XPron TG Movadag e OKOTAMNAO TpATTo. yia
TopAdeypa TIEPA ammd Ta ASmoupyiKG TG 6pia | ammd AN owoTrig
GUVTIPNONG GUPPWVA LE Ta 60T AVAPEPOVTAI OTO TIAPGV EYXEIPIOI0, OKUPUIVE!
mv gyyunon.
Aworte 1Bftepn TTPOCOX OTa akGAouBa onuei MPWVTAG Ta Gpia TG
svvﬂnolncr

H povéda dev ptTopei var Aemoupyrioel TrEpa ammd Tar kaBopiopéva

Gpia

2. H nhextpir Tpopodooia TIPETTEl va eival EVIOG TwV Opiwv TG
TAONG KO VO NV EXEN APHOVIKEG 1) EOQVIKES EVOMOYEG TAONG.

3. H1pipaokr Tpogodocia dev TTPETTE va TIOPOUCIGCE! AVICOPPOTTIaL
peTagy Twv @doewv ovwTepng Twv 3%. H povada Tpémer va
TIapoeivel KAEIOTH UEXPIG GTOU TO NAEKTPIKO TIPORANUG dev €xel
AUBEi.

4. Mnv OTTEVEPYOTTOINOETE ) OKUPWOETE KOWIOt GUOKEUH QOPOAEIOG,
€fTe aUTH val UNXOVIKF, NAEKTPIKT ) NAEKTPOVIKT).

5. To vepd mou €l xpnolJottonGei yia va yepioel To USPAUAKO
KUkAwpa TTpéTTel va kaBopidetan kai va eTTetepyadetal owotd. Eva
MNXQVIKG QIATPO TTPETTE! VO TOTTOBETEITE OTO TTIO KOVIVO OTEio
€I0600U TOU ECOTUIOTN.

6.  Avéyouv yivel ediKéG CUPVIEG T OTyH TG TTapayyeAiag, n

TIOOGTTA TOU VEPOU TOU EEQMIOTT) SV TTPETTEN VO EVOI OVUITERN

Twv 120% Ko karwrepn Twv 80% TG OVOUOOTIKNAG IKAVOTNTAG.
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YTTOXPEWTIKOI TOKTIKOI EAEYXOI KO APXN TWV EQUPHOYWV gouaiodomuévng etaipiag. EAEyETe Tic amammioeig Trou IoxUouv OTo XWPo TG

utrd Trigon EYKOTGOTAONG.

O povadeg oupmepiapBavovTal oy kamyopia [l TG Ta§vépnong Trou éxel . .

kaBopoTel a6 My Eupuwrreik] OByictPED 2014/68/EE. Midprera Jwiig o ,
Ma Toug chiler TTOU QVAKOWY OE QUM TV KXMyopio, OPICUEVOI TOTTIKO H didpkeia {wrig Twy TPoidvTwy pag eivar Séka (10) €.

Kavoviopoi  amamodv  pio  TOKTKY)  €mBewpnon  ommd  TIAEUpAg TG

Mivakag 2 - Npoypauua CuvtiRpnong pouTivag

KaTdAoyog Twv SpacTnpioTiTwv EBSopodiaieg Mnvicieg Emoieg/emroxiok

Snugiwon 1 &
(Znueiwon 1) (Cnpeinon2)

evikd:

Avayvwon Twv AsmoupyiKuv SeBopEVWY (Znusiwon 3) X

Ommkr emBewpnon TG Hovadag yia TUXAV CNUIES kaur) XaAdpwon X

"ENeYX0G TG OKEAIGTITAG TG BEPHOUOVWOTG

KaBapiopdg kai Bawio 61Tou gival aTrapaimTo

XXX

Avahuon Tou vepou (5)

'EAeyX0G TNG AEITOUPYIOG TOU GUGTAPATOG PONG X

HAekTpIKA gykaTdoToon:

EtroAiBeuon mg akoAoubiog eAéyxou

"EAeyx0g MG pBopAag Tou PETPNTT — OVIIKATAOTHOTE OV £ival avayKaio

"EAeyx0G TG oTeyavaTTog GAWV TwV NAEKTPIKWY GTaBUWY — OIETE av gival amrapaimTo

XX X[ X

KaBapiémTa 010 E0WTEPIKG TOU NAEKTPIKOU TTIVOKA EAEYXOU

OmmKr) EMBEWPNOT TwV EE0PTNUATWY Yia TUXOV onuddia UTTEPBEPUAVONG X

"EAeyx0g TG ASmoupyiog Tou CUUTTIECTN KOI TG NAEKTPIKIG OVTIOTOONG X

METpron TG HOVWONG TOU KIVITITP GUWTTEONG XPNoToTTokiviag 1o Megger X

KOkAwpo wigne:

"EAeyx0g yia SIappoES TOU WUKTIKOU X

"EAeyx0G TG pOrG Tou WUKTIKOU uypoU péaw Tou yuaNiol OTITIKAG EmBewpnong Tou uypol — X
TO YUON £mBewpnong TIpETTel va ival TTAPNG

EAgyx0g TG TITWonG TTieong Tou QIATPOU aipudAmwong X

AvAAuoN Twv SOVIOEWV TOU CUUTTIEDTT) X

AvaAuon g ofumrag Tou Aadiol Tou gupTmeoT (onueiwon 6) X

THAMA TOU GUPTTUKVWITY:

KoBapiopdg Twv GUUTIUKVWTWY (Xnueiwon 4)

"EAeyx0G yia TO OWaTO GQIEIUO TV OVEUIOTI PV

XXX

"EAeyX0G TWV TITEPUYiLWV TOU GUUTTUKVWITY] — OQAIPEDTE EQPOTOV EVaI QVaYKAIo

SNUEIOEG:

O1 pnviaieg epyaoieg oupTrepAapBavouv Kai OAeg TiG eRSoadITIES.

O emoieg epyaoieg (] kard my évapgn TG oefdv) oupTrEPIAapBAVOUV Kai OAG TiG eRSopadIaieS Kal UNVIOieS,

O Aermoupyikég agfeg TG Hovadag UTTopouv Vo SiaBadovTal KaBNHEPIVG TMELVIAE UWNAEG TTPODIOYPAPES TIPOCOXTIG.

Z€ XUPOUG HE UWNAY) CUYKEVTPWOT) CWHCMSILWV TTOU ETOPEPOVTAI OTTO TOV OEQQ, TTOPE VO Eival TTAPAITNTO VOt KABOPICETE TOV CUMTTUKVWITH TTIO GUXVAL.

EAéyEre via v Tropousia Tuxdv SIGAUPEVUIIV PETAAWV.

TAN (ZuvoAkds apiBuog ogéwv) : <0,10 : Kaid Spaon
Merago 0,10 ko 0,19: avmkomaomote Ta ovTIOEVa QAP Kol EAEYETE Kol TTOA petd ammd 1000 ASMOUPYIKEG WPEG. ZUVEXIOTE PE TV
QVTIKOTAGTAOT Twv QIATPWV HEXPIG 6Tou To TAN dev eival kamwtepo Twv 0,10.
>019: avmkataomore 10 AGS, TO @iAtpo Tou Aadiol kol Tov oteyvwm] Aadiol. EAMéyEre oe TokTKA  xpovikd  dlooTruaTo.

XpNOoINES TTANPOPOPIEC OXETIKES UE TOV WUKTN TTOU XPNOILUOTTOIEITE
AUTO TO TIPOIOV TTEPIEXE! PBOPIoUKa aépia BeppoknTTiou. Mnv eAeuBepLiveTe Ta aépia oV amudoPaIpd.

o A wWNE

TuTog Wikm: R410A
Agia GWP(1): 2087,5
(HGWP = B¢puavon Tou TTAaviim

H TrooémTa Mg WUEhG TToU CTTaImeiTal yia Ty KAVOVIKY) AEToupyia avaypageTal oy Tivakida mg Jovadag.

H TrooémTa TrpaypomKiG WIENg TTOU POPTWIVETaI G oVEDa aiveTal OE piat PABOO apyUpou OTO ETWTEPIKG TOU NAEKTPIKOU TTiVOKA.

Z0upuva P Ta 6oa kaBopifovtal omTd TV EUPWTTAIKI 1) TV TOTTIKF) VOLOBETia, UTTOpE vat €ival omTaipainTeG O TOKTIKEG EMBEWPROEIS VIO TNV EMOHIOVOT) TUXGV SIopPOowV Tou UK.
ETTKOVWVIACTE L ToV TOTTIKS avITTpOCWITO TG TTEPIOXTG VIO TTEPICOGTERES TIANPOPOPIES.
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Odnyieg epyooTaciou Kal Tediou TTARPpWONG HovAdwv
(ZnuavTikég TTANPOPOPIEG OXETIKEG HE TO WUKTIKO PECO TTOU XPNGCIPOTIOIEITE)

To oUoTnua YUKTIKOU Yéoou Ba popTwOei Ye Bopiolxa aépia BepPOKNTTIOU.
Mnv eAeUBEPWIVETE TO AEPIA TNV ATUOCPAIPA.

1 ZupmrAnpwoTe pe aveditnAn peAdvn TNV €TIKETA TOU QOPTIOU TTARPWONG TOU WUKTIKOU PYECOU TTOU TTOPEXETAI HE TO
TTPOIOV CUPPWVA PE TIG AKOAOUBEG 0dnyieg:

TO POPTIO TTAPWONG WUKTIKOU PETOU Yia KABe KUKAwWa (1; 2; 3)

TO GUVOAIKG QOPTiIO TTANPWONG TOU WUKTIKOU péagou (1 + 2 + 3)

UTTOAOYIOTE TNV EKTTOUTIA AEPiWV BEPOKNTTIOU PE TNV TTAPAKATW Q@OPUOUAQ:

Tiurg GWP Tou WukTIKOU PHECOOU X ZUVOAIKO QOPTiO TTANPpWwONG WUKTIKoU péaou (o€ kg) / 1000

a b ¢ P

( Mml Contori]ns'fluorincted ‘ CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greennouse gases Factory Field d
charge charge
m —[R410A = ¥ kg ———e
N ———— GWP: 2087,5 :
2= + kg ¢
3= + kg —— €
1|+[2]+]3]= + kg —+—f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
S
a [Mepiéxovtal BopioUxa aépia BepuoKnTTiou.
B ApIBUOG KUKAWPATWY
y EpyooTagiakd @oprtio TARpwaong
0 ®doprio TARAPWONG TTEdiou
€ DopTio TAAPWONG WYUKTIKOU PECTOU YIa KABE KUKAWMA (GUUPWVA PE TOV aPIBUO KUKAWMNATWY)

OoT ZuvoAiké @opTio TTAAPWONG WUKTIKOU pEoou

¢ ZuvoAikd @optio TTARpwaong (Epyoatdoio + MNedio)

n Ektmoutrn agpiwv Bgppokntriou T0 GUVOAIKS QOPTIO TTANPWONG EKPPALETAI
gg Tévoug Tou avTtioToixou CO2

m TUTTOG WUKTIKOU PEOOU

n GWP = MBavéTtnTa Bépuavong Tou TTAavATN

p Zeplakdg apiBudg povadag

2 H oupTTANpWHEVN ETIKETA TTPETTEI VO TIPOOKOAAATAI OTO E0WTEPIKO TOU NAEKTPOAOYIKOU TTiVAKA.

ZUpowva pe Ta 6oa kKaBopifovtal At TNV €UpwTTdik 1 TNV TOTTIKA vopoBeaia, YTTopei va gival ammapaitnTeg ol
TOKTIKEG ETTIOEWPATEIS yIa TNV ETICHPAVOT TUXOV SI0pPOWV Tou WUKTN. ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG avTITIPOOWTTO
TNG TTEPIOXNG VIO TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG.

0 ZHMEIQZH

>tnv EupwTtrn, n €KITOuTI agpiwv BEPUOKNTTIWV TOU OUVOAIKOU (OPTIOU TTAPWONG TOU WUKTIKOU PECOU OTO
oluoTnua

(exppaletal o€ TOvoug avTiatoixou CO2) XpnOIUOTIoIEITAl yIa VO KABOPIoETE Ta XPOVIKA OIa0TAUATA GUVTAPNONG.
TnpnoTe TNV IoxUouca vouoBeaia.

DoppouAa yia va UTTOAOYIOETE TNV EKTTOUTIN agpiwv BepoKknTTiou:
Tiurp GWP ToUu WUKTIKOU X ZUVOAIKR @OpTWON WUKTIKOU (o€ kg) / 1000

Xpnoipotroifote Tnv TInA GWP 1Tou ava@épeTal oTnv eTIKETQ agpiwv BepuoknTriou. AutA n Tip GWP

BagoiCetal otnv 4n ‘EkBeon agloAdynong IPCC. H miup GWP 1mou ava@épeTal 0To €yxEIpidio YTTopEi va pnv IoxUEl
(1r.x. Baaifetar otnv 3n ExBeon agloAdynong IPCC)
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AidBeon

H povéda amroreAefTon ommd PeTaAKG, TTAOOTIKG Kot NAEKTPOVIKG egapmipama. OAa auTé Tar Pépn TIPETTE! Vo ATTOPPITTTOVTON CULPWVA LE TIG TOTTKOUG IGKUOVTEG KAVOVIOOUG,
Ol pramapieg ammé OAUBSO TIPETTEN VO GUYKEVTRUIVOVTOI KO Vi OTEAVOVTOI GE EIDIKG KEVTPA GUAAOYTIG OTTOPPIMHCTLOV.

To A6dI TTpéTTel var GUMEYETON Ka VOt CTOTTEAETCN OE EIBIKG KEVTPOt CUMOYTG OTTOPPIWGTWY.

To mapdv eyxelpidio atroTeAei éva TexvIKG BoriBnua kail dev atroteAei TTPooPopd SeopEUTIK. To TrepIEXOUEVO Bev aTTOTEAET PNTH 1) CIWTTNAR €yyUNon wg TTARPEG,aKPIBEG 1) agioTioTo.
‘OAa 1a dedopéva Kal ol TTPOdIaYPAPEG TTOU TTEPIEXOVTAl PTTOPOUV Va TPOTTOTToINBouv Xwpig TTpoeidotroinan. Ta dedouéva TTou yvwaToTroloUuvTal TN OTIYUR TG TrapayyeAiag Ba
BewpnBouv wg opIoTIKA

O KkataokeuaoTrg dev avalapBavel kapid eubivn yia TUXOV AUETEG ) EUPECES CNUIEG E TNV EUPUTEPN €vvola TOU GPOU, TTOU TTPOKUTITOUV atd i OXeETi(ovTal Ye TN xpron Kai/f Tnv
epunveia autol Tou eyxeIpIdiou.

ZaG TTAPEXOUME TO DIKAIWMA VO KAVETE TPOTTOTTOINOEIG OXEDINONOU Kal JOPAG OTTOIAdATIOTE OTIYHR XWPiG TTPoeIdoTroinaT. Katd GuvETTEia N IkOVa OTO ESW@PUAAO BeV €ival DECHEUTIKA.
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INSTRUGOES ORIGINAIS EM INGLES

Este manual constitui um importante documento de suporte para as pessoas gualificadas mas nunca poderd substituilas.

Agradecemos por ter adquirido este chiller

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
EFETUAR A INSTALACAO E A ATIVAGAO DA UNIDADE.

A INSTALACAO IMPROPRIA PODE CAUSAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM,
ALEM DE LESOES PARA AS PESSOAS.

A UNDDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
OPERADOR/TECNICO PROFISSIONAL.

A ATIVACAO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS
AUTORIZADOS E PREPARADOS.

POREM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE
ACORDO COM AS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.

A _INSTALACAO E A ATIVACAO DA UNIDADE SAO
PROIBIDAS SE TODAS AS INSTRUCOES CONTIDAS NO
PRESENTE MANUAL NAO FOREM CLARAS.

EM CASO DE DUVIDAS, INFORMACOES E CONSELHOS
CONTACTAR O REPRESENTANTE DO PRODUTOR.

Descricao

A unidade adquirida € um “chiller condensado a ar’, uma maquina

pensada para resfriar a dgua (ou mistura de agua-glicol) dentro dos

limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na

compressao, condensagdo e evaporagao do vapor de acordo com o

ciclo de Camot inverso. Os principais componentes sdo:

- Compressor de parafuso para aumentar a pressédo do vapor
refrigerante da evaporacdo a da condensagao.

- Evaporador, onde o refrigerante liquido a baixa presséo evapora
arrefecendo a agua.

- Condensador, onde o vapor de alta pressdo se condensa
eliminando na atmosfera o calor removido da agua arrefecida
gracas a um permutador de calor arrefecido a ar.

- Vélvula de expans&o que permite reduzir a press&o do liquido
condensado de condensac&o a de evaporag&o.

Informacdes gerais

A Todas as unidades séo designadas com esquemas elétricos ,
desenhos certificados placa de identificacdo e DOC
(Declarac&o de conformidade). Estes documentos mostram
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e DEVEM

SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E
ESSENCIAIS DESTE MANUAL.
Em caso de discrepancia entre o presente manual e 0s
documentos da aparelhagem referir-se aos documentos que
se encontram na maquina. Em caso de dudvida contactar o
representante do produtor.
O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e
operador o funcionamento, ativagdo e manutencao corretos da
unidade, sem causar riscos as pessoas, animais e ou objetos.

Recebimento da unidade

Assim gue a unidade chegar ao local final de instalacdo deve
ser inspeccionada para individualizar eventuais danos. Todos
0s componentes descritos na nota de entrega devem ser
inspeccionados e controlados.

Se a unidade estiver danificada ndo remover o material
danificado e comunicar, imediatamente, o dano a empresa
transportadora e pedir para que a unidade seja inspeccionada.
Comunicar imediatamente o dano ao representante do
produto e enviar, se possivel, fotografias que possam ser Uteis
para individualizar as responsabilidades.

O dano ndo deve ser consertado até que o representante da
empresa transportadora efetue a insepeccao.

Antes de instalar a unidade verificar se 0 modelo e a tensdo
elétrica indicada na placa estao corretos. A responsabilidade
por eventuais danos, depois que a unidade foi aceita e
recebida, ndo pode ser atribuida ao produtor.

Limites operativos

Depoésito

As condigdes ambientais devem haver os seguintes limites:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente maxima : 42°C

Humidade méxima relativa 95% sem condensag&o

O depdsito com temperatura inferior a0 minimo pode danificar os
componentes e o depdsito efetuado em temperatura superior ao
maximo pode fazer com que as vélwulas de seguranga abram. O
depbsito em atmosfera de condensagéo pode danificar os componentes
elétricos.

Funcionamento

O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade.

Em caso de dlvida contactar o representante do produtor.

Figura 1 - Descri¢céo das etiquetas aplicadas ao painel elétrico

Identificacé@o da etiqueta

=

1 — Simbolo do gas n&o inflaméavel

5 — Adverténcia fixagédo dos cabos

2 — Tipo de gas

6 — Simbolo de perigo elétrico

3 — Logotipo do produtor

7 — Instrucdes de elevagdo

4 — Adverténcia de tenséo perigosa

8 — Dados da placa de identificagdo da unidade
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Identificac8o da etiqueta
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1 — Simbolo do gas nao inflamavel

5 — Adverténcia fixagdo dos cabos

2 —Tipo de gas

6 — Adverténcia de tensao perigosa

3 — Dados da placa de identificagdo da unidade 7 — Simbolo de perigo elétrico

4 — Logotipo do produtor

8 — Instrucdes de elevacéo

Temperatura Ambiente (°C)

Figura 2 - Limites operativos

Envelope de Refrigeracéo

50 y
| \
L T A B T B
‘ Operation With Glycol ! ;
30 t----------p------ ---- below 4°C ELWT: SHN S e B e
- 13°C minimum ELWT with ! !
-z
o B Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with -l
P4 T el RS S Propylene glycol - SRR e e s R R
‘ 1 |
3 R S e — A ]
T ;
0 | STl W Fan Speed Regulation or Speedtrol (. ¥ . |
(below 10°C Ambient Temperatures)
\L |
|
g creaeTeeRss e ————————————————— = =
.20 - j
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

Temperatura da agua na saida (°C)

D-EIMHPO00608-16EU - 93/248



Envelope de Aquecimento
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Nota

Os gréaficos acima representam uma orientacédo sobre os limites de funcionamento da gama. Consulte o Software de Selegdo de
Chiller (CSS) para obter as condi¢des de funcionamento limite reais para cada tamanho.

Legenda

Temperatura Ambiente (°C) = Temperatura do Ar de Entrada do Condensador (°C)
Temperatura da 4gua na saida (°C) = Temperatura da 4gua na saida do evaporador (°C)

A = Funcionamento com Glicol

B = Regulag&o da velocidade do ventilador
C = Carga completa

D = Carga parcial

Seguranca

A unidade deve ser fimemente fixada no solo.

E essencial observar as seguintes instrugdes:

—  Aunidade deve ser elevada somente utlizando os pontos especfficos
sinalizados em amarelo e fixados em sua base.

- E proibido acessar os componentes elétricos sem abrir o intemuptor
principal da unidade e sem ativar a alimentaggo elétrica.

—  E probido acessar os componentes elétricos sem utiizar uma
plataforma isolante. N&o acessar os componentes elétricos com
presenca de &gua e ou humidade.

—  As bordas cortantes e a superficie da se¢éo do condensador podem
causar lesdes. Evitar o contato direto e usar dispositivos adequados de
protecéo.

—  Desconectar a a aimentag8o eléfrica abrindo o interruptor principal
antes de efetuar operagdes de assisténcia nas ventoinhas de
resfriamento e ou compressores. A inobservancia desta regra pode
gerar graves lesdes pessoais.

—  Nao introduzir objetos sdlidos nos tubos da agua enquanto a unidade
estiver conectada ao sistema.

—  Deve ser instalado um fitro mecanico no tubo da &gua conectado a
entrada do permutador de calor.

—  Aunidade é dotada de valvulas de seguranca instaladas nos lados de
alta e baixa press&o do circuito do refrigerante.

E_absolutamente proibido remover todas as protectes das partes

moveis.

Em caso de parada imprevista da unidade seguir as instrugdes que se
encontram no Manual de instrugdes do painel de controlo que é parte
integrante da documentac&o da méaquina entregue ao utiizador final.

Aconselha-se vivamente efetuar as operagdes de instalagdo e manutencéo

com outras pessoas. Em caso de leséo acidental ou problemas é necessério

seguir as instrugdes abaixo:

- Manteracama;

- Pressionar o botdo de alamrme se presente no local da instalag&o;

- Deslocar a pessoa ferida a um local quente, longe da unidade e coloca
la em posicionamento de repouso;

- Contactar imediatamente o pessoal de emergéncia presente no edificio
OU UM pronto-socoro;

- Aguardar a chegada do operador do socomo sem deixar o ferido
sozinho;

- Fomecer todas as informagBes necessarias aos operadores do pronto
SOCOITO.

& Evitar instalar o chiller em areas que possam ser perigosas durante as
operagdes de manutencdo como plataforma sem parapeitos, guias
ou areas ndo em conformidade com os requisitos de espago
circunstante ao proprio chiller.

Rumor

A unidade gera rumor devido, principalmente, pela rotacdo dos

compressores e das ventoinhas.

O nivel de rumor para cada modelo encontra-se na documentacdo de

venda.

Se a unidade for instalada, utilizada e submetida corretamente

a manutencdo o nivel de emissdo sonora ndo requer a
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utilizacdo de nenhum dispositivo especial de prote¢éo para o
trabalho continuado realizado em suas proximidades.

Em caso de instalagdo com requisitos sonoros especiais pode
ser necessario instalar dispositivos para atenuar rumores
adicionais.

Movimento e elevagao

Evitar impactos e ou solavanco na unidade durante a
carga/descarga do veiculo de transporte e movimento.
Empurrar ou puxar a unidade exclusivamente pela estrutura
de base. Fixar a unidade no interior do veiculo de transporte
para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma
parte da unidade deve cair durante o transporte e
carga/descarga.

Todas as unidades sdo dotadas de pontos de elevagao
sinalizados de amarelo. Somente estes pontos devem ser

utilizados para elevar a unidade, como ilustrado na Figura
seguinte.

A Os cabos de elevagéo e as barras de espago devem ser
bem resistentes para sustentar a unidade em
seguranca. Verificar o peso da unidade que se encontra
em sua placa de identificacao.

A unidade deve ser elevada com a maxima atengéo e cuidado,

seguindo as instrugdes de elevacdo descritas na etiqueta.

Elevar a unidade de modo muito lento e manté-la

perfeitamente em equilibrio. Siga as instrucbes de

cabeamento descritas na etiqueta anexada ao painel elétrico
da unidade.

Figura 3 - Elevacao da unidade

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : INSTRUGOES DE CABEAMENTO

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(O desenho apresenta apenas a versao de 6 ventiladores.
Para as versfes de 8-10-12 ventiladores o modo de elevacdo é o mesmo)

NB : Siga as instru¢des de cabeamento descritas na etiqueta anexa ao painel elétrico.

8 : INSTRUGOES DE CABEAMENTO

4000
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Instrugoes de cabeamento

- O equipamento de elevagao, cordas/correntes, acessorios
e o procedimento de cabeamento devem estar em
conformidade com os regulamentos locais e normas
atuais.

- So6 deve utilizar os pontos de elevagdo presentes na
estrutura base para elevar a unidade. O ponto de elevagéo
esta identificado pela cor amarela. O nimero de
ventiladores pode variar deste diagrama dependendo do
tamanho da unidade.

- Todos os pontos de elevagdo devem ser usados durante o
procedimento de cabeamento.

- Sé devem ser usados ganchos que possam ser fechados
durante o procedimento de cabeamento.

- As cordas/correntes e ganchos devem ser adequados a
carga. Consulte o peso de elevacéo especifico da unidade
na etiqueta de identificacéo.

- Devem ser usadas barras cruzadas de nivelacéo de carga
1400 mm (EWYQ160F~230F) e 2300 mm
(EWYQ310F~630F) de comprimento para evitar danificar
a unidade.

- As cordas/correntes de elevagdo devem ter um
comprimento minimo como especificado no desenho.

- O instalador tem a responsabilidade do dimensionamento
correto do cabeamento

- Equipamento e o seu uso adequado. Recomenda-se que
utilize cordas/correntes cada com uma capacidade de
carga vertical minima igual ou superior ao peso da
unidade.

- Aunidade deve ser elevada lentamente e devidamente
nivelada. Ajuste o equipamento de cabeamento para
garantir o nivelamento.

Posicionamento e montagem

Para a instalacdo a terra deve haver uma base de cimento

resistente, com 250 mm de espessura minima e largura

superior a da unidade e que seja capaz de sustentar o seu
peso.

Se a unidade for instalada em locais facilmente acessiveis as

pessoas e animais é aconselhavel instalar grades de protecdo

para as sec¢6es do condensador e do compressor.

E necessario seguir as precaucdes e instrucbes descritas a

seguir para garantir os melhores rendimentos no local de

instalacao.

— Euvitar a recirculagéo do fluxo do ar.

— Verificar se ha obstaculos que impegam o correto fluxo do
ar.

— Verificar se as fundagBes sdo resistentes e sélidas para
reduzir o rumor e as vibragoes.

— Evitar que a unidade seja instalada em ambientes com
muito p6é para reduzir a contaminacdo das baterias
condensantes com a sujeira.

— A Aagua no sistema deve ser muito limpa e todos os
vestigios de 6leo e ferrugem devem ser removidos. Deve
ser instalado um filtro de agua mecanico no tubo de
entrada da unidade.

Requisitos de minimos espagos

E fundamental respeitar as distancias minimas em todas as
unidades para garantir a ventilagdo ideal das baterias
condensantes.

Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantir um
adequado fluxo de ar, considerar os seguintes fatores:
—  Evitar a circulagéo de ar quente;
— Evitar a alimenta¢do insuficiente de ar para o
condensador arrefecido a ar.
Ambas estas condicdes podem causar um aumento de
pressdo de condensacdo, o que conduz a reducdo de
eficiéncia energética e capacidade de refrigeragdo.
Qualquer dos lados da unidade deve ser acessivel para
operacdes de manutengdo poés-instalacdo. A Figura 4
apresenta 0 espago minimo necessario.
A descarga de ar vertical ndo pode ser obstruida.
Caso a unidade esteja rodeada por paredes ou obstaculos da
mesma altura que a unidade, esta deve ser instalada a uma
distancia néo inferior a (consulte a Figura 4C ou 4D). Caso
estes obstaculos sejam mais alto, a unidade deve ser
instalada a uma distancia nao inferior a (consulte Figura 4E ou
4F).
Caso a unidade seja instalada sem respeitar as distancias
minimas recomendadas quanto a paredes e/ou obstaculos
verticais, deve existir uma combinacao de recirculacéo de ar
guente e/ou fornecimento insuficiente ao condensador
refrigerado a ar que pode causar a reducéo de capacidade e
eficiéncia.
De qualquer forma, o microprocessador ird permitir que a
unidade se adate as novas condi¢Ges de funcionamento e
fornecga a capacidade maxima disponivel sob qualquer
circunstancia, mesmo se a distancia lateral seja inferior a
recomendada, salvo se as condi¢bes de funcionamento
afectem a seguranca pessoal ou a fiabilidade da unidade.
Quando duas ou mais unidades séo posicionadas lado a lado,
uma distancia de pelo menos (consulte Figura 4G ou 4H) entre
os bancos do condensador é recomendada.
Para obter solugBes adicionais, por favor contacte o
representante do fabricante.

Protegao sonora

Quando os niveis de emissdo sonora solicitarem um controlo
especial é necessario prestar muita atengdo para isolar a
unidade de sua base, instalando elementos anti-vibratérios de
modo apropriado (fornecidos como opcional). As juntas
flexiveis devem ser instaladas também nas ligagGes
hidraulicas.

Tubos da agua

Os tubos devem ser projetados com menos curvas e trocas

verticais de direcdo possiveis. Neste modo, os custos de

instalacdo séo notavelmente reduzidos e os rendimentos do
sistema melhoram.

O sistema hidraulico deve ter:

1. Montagem anti-vibragdo para reduzir a transmissdo das
vibragdes as estruturas.

2. Vélvulas isolantes para isolar a unidade do sistema
hidraulico durante as operagdes de assisténcia.

3. O dispositivo de purga do ar manual ou automatico deve
estar no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de
drenagem no ponto mais baixo.

4. O evaporador e o dispositivo de recuperagéo de calor que
nao estejam posicionados no ponto mais alto do sistema.

5. Um dispositivo adequado que possa manter o sistema
hidraulico sob presséo (tanque de expanséo, etc).

6. Indicadores de pressdo e temperatura de agua que
possam auxiliar o operador durante as operagbes de
assisténcia e manutencgao.
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Figura 4 - Requisitos de minimos espacos
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Um filtro ou um dispositivo que possa remover as
particulas do fluido. O uso de um filtro prolonga a vida util
do evaporador e da bomba e auxilia o sistema hidraulico a
manter-se em melhores condi¢des.

O evaporador possui uma resisténcia elétrica de um
termostato que garante a protegdo contra o congelamento
da agua em temperatura ambiente minima de -25°C.
Todos os outros tubos de agua/dispositivos hidraulicos

10.

externos da unidade devem ser protegidos contra o
congelamento.

O dispositivo de recuperacgédo de calor deve ser esvaziado
da agua durante o periodo do inverno, exceto se for
adicionado ao circuito hidraulico uma mistura de
etilenoglicol na percentagem apropriada.

Se a unidade for substituida, todo o sistema hidraulico
deve ser esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja
instalada. Antes de ativar a nova unidade aconselha-se

D-EIMHPO00608-16EU - 98/248



efetuar testes regulares e tratamentos quimicos
adequados da agua.

11. Se o glicol for adicionado ao sistema hidraulico como, por
exemplo, protecdo anticongelante, a pressédo de aspiracao
serd inferior, com rendimentos também inferiores da
unidade e quedas maiores de pressdo. Todos os sistemas

de protecdo da unidade como o anti-congelamento, por
exemplo, e a protegcdo de baixa pressdo devem ser
novamente regulados.

12. Antes de isolar os tubos de agua controlar se ha
vazamentos.

Figura 5 - Conexdo dos tubos de 4gua para o evaporador
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Figura 6 - Conexdo dos tubos de dgua para os permutadores de recuperagao de calor
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Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da agua. A
sujeira, calcério, detritos de corroséo e outro material podem
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a
queda de presséo, reduzindo, deste modo, o fluxo da agua.
Um tratamento adequado da agua pode reduzir o risco de

4. Valvula de isolamento
5. Bomba
6. Filtro

corrosao, erosao, formagao de calcério, etc. O tratamento da
agua mais apropriado deve ser estabelecido no local de
acordo com o tipo de sistema e caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responséavel por eventuais danos ou mau
funcionamento da aparelhagem causado por auséncia ou
inadequado tratamento da agua.

Tabela 1 - Limites aceitaveis da qualidade da agua

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCO3 /1) <200
Condutividade elétrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /1) <10

180 cloreto (mg Cl "/ ) <200 140 sulfeto (mg S”/ 1) Nenhuma
140 sulfeto (mg SO?, /1) <200 140 aménio (mg NH," /) <1,0
Alcalinidade (mg CaCOs/ I) <100 Silica (mg SiO, / ) <50
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Protecao anticongelante dos permutadores de

recuperacao e evaporador

Todos os evaporadores sdo dotados de resisténcia elétrica

controlada por um termdstato que fornece protecdo anti-

congelamento adequada para temperaturas minimas de —25°C.

Porém, somente se os permutadores de calor estiverem

completamente vazios com solucéo anti-congelamento podem ser

utilizados métodos adicionais contra o congelamento.

Quando o sistema for projetado na sua totalidade devem ser

considerados dois ou mais métodos de protecdo, descritos a

seguir:

- Circulo continuo do fluxo de agua no interior de tubos e dos
permutadores

- Adicdo de uma adequada quantidade de glicol no interior do
circuito da agua

- Isolamento térmico e aquecimento adicional dos tubos expostos

- Esvaziamento e limpeza do permutador de calor durante o
inverno

E responsabilidade do instalador e ou pessoas encarregadas da

manutengdo fazer com que sejam utilizados métodos

anticongelantes. Verificar se s&o efetuadas as operagGes

adequadas de manutencdo da protecdo anticongelante. A

inobservancia as instru¢ées acima descritas pode causar danos a

unidade. Os danos causados pelo gelo ndo sdo cobertos pela

garantia.

Instalacao do fluxostato

Para garantir um fluxo de agua suficiente em todo o evaporador é
essencial instalar um fluxéstato no circuito hidraulico. O fluxdstato
pode ser posicionado nos tubos de &gua na entrada ou na saida.
O objetivo do fluxéstato é parar a unidade em caso de interrupgéo
do fluxo de &gua, protegendo, deste modo, o evaporador do
congelamento.

O fabricante oferece, como opcional, um fluxéstato escolhido
especificadamente.

Este fluxdstato € ideal para aplicagdes continuadas para o lado
externo (IP67) com didametros de tubo de 1” a 6.

O fluxéstato é dotado de um contacto limpo que deve ser
conectado & rede elétrica através dos terminais indicados no
esquema elétrico.

O fluxéstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o
fluxo de &gua do evaporador seja inferior a 50% da capacidade
nominal.

Recuperagao de calor

Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um
sistema de recuperagéo de calor.

Este sistema € aplicado com um permutador de calor arrefecido a
agua situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo
de controle especifico da pressdo de condensacéo.

Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu
involucro as unidades de recuperacdo de calor ndo podem
funcionar com temperatura da agua inferior a 28°C.

O projetista do sistema e o instalador do chiller tém a
responsabilidade de respeitar estes valores (por exemplo,
utilizando uma vélvula de bypass de circulagdo).

Sistema elétrico

Especificagoes gerais
Todas as ligagGes elétricas a unidade devem ser efetuadas
A em conformidade com as leis e as normativas em vigor.
Todas as atividades de instalagéo, gestdo e manutencéo
devem ser efetuadas por pessoas qualificadas.
Consultar o esquema elétrico especifico para a unidade
adquirida. Se o esquema elétrico ndo estiver na unidade ou
se foi perdido, contactar o representante do fabricante que
envia uma copia.
Em caso de discrepancia entre o esquema elétrico e o
painel/cabos elétricos, contactar o representante do
fabricante.
Utilizar somente condutores de cobre. A inobservancia da
utilizagdo de condutores de cobre pode resultar em
sobreaquecimento ou corrosdo nos pontos de conexdo e pode
danificar a unidade.
Para evitar interferéncias, todos os cabos de comando devem ser
conectados separadamente dos cabos elétricos. Use condutas de
passagem elétrica diferentes para este fim.
Antes de fazer qualquer forma de manutencdo na unidade abra o
interruptor de desativagio geral na fonte de alimentag¢&o principal
da unidade.
Quando a unidade esta desligada mas o interruptor de
desativacao estd na posicdo fechada, os circuitos nédo utilizados
estdo também alimentados.

Nunca abra a caixa da placa de terminais dos compressores antes
de ter aberto o interruptor de desativacéo geral da unidade.

A simultaneidade de cargas de fase Unica e trifasicas e o
desiquilibrio entre fases pode causar fugas para terra de até
150mA, durante o funcionamento normal das unidades desta
série.

Caso a unidade inclua dispositivos que causem harmdnicas
superiores (como VFD e corte de fase), as fugas para terra podem
aumentar para valores mais elevados (acima de 2 Amperes).

As protecdes para o sistema da fonte de alimentagcéo tém de ser
desenhados de acordo com os valores mencionados acima.

Operacao

Responsabilidades do operador

E essencial que o operador receba uma adequada formacéo
profissional e adquira familiaridade com o sistema antes de utilizar
a unidade. Além de ler o presente manual, o operador deve
estudar o manual operativo do micro-processador e 0 esquema
elétrico para entender a sequéncia de inicializagéo,
funcionamento, sequéncia de parada e o funcionamento de todos
os dispositivos de seguranca.

Durante a fase de ativagdo inicial da unidade, um técnico
autorizado do fabricante é disponivel para responder todas as
perguntas e dar instrugBes sobre os procedimentos corretos de
funcionamento.

O operador deve manter um registo dos dados operativos para
cada unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido
também para todas as atividades periédicas de manutengdo e
assisténcia.

Se o operador notar condi¢Ges operativas andmalas ou anormais
deve consultar o servigo técnico autorizado do fabricante.

Caso toda a alimentag&o da unidade seja desligada, os
aquecedores do compressor ficardo inoperaveis. Assim que a
alimentagao seja retomada na unidade, os aquecedores do
compressor e do separador de 6leo devem ser energizados no
minimo 12 horas antes de tentar iniciar a unidade.

A inobservancia deste procedimento pode causar dano nos
compressores devido a excessiva acumulagao de liquido no
compressor.

Manutencgao de rotina
As atividades de manutengao minimas
sdo descritas na Tabela 2

Assisténcia e garantia limitada

Todas as unidades séo testadas na fabrica e garantidas por 12
meses a partir da primeira inicializagdo ou 18 meses a partir da
data de entrega.

Estas unidades foram construidas e desenvolvidas respeitando os
padrdes de qualidade mais elevados e garantem anos de
funcionamento sem defeitos. Porém, é importante garantir a
manutengéo adequada e periédica em conformidade com todos os
procedimentos descritos no presente manual e com as boas
regras de manutencdo das maquinas.

Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manutengdo
com o servico autorizado do fabricante para garantir um servigo
eficiente e sem problemas gracas a experiéncia e competéncia do
nosso pessoal.

Além disso, deve ser considerado que a unidade requer
manuteng&o também durante a garantia.

Considerar, também, que a utiliza¢cdo de modo inadequado da
unidade como, por exemplo, trabalhar além de seus limites
operativos ou sem uma adequada manutencdo segundo o que foi
descrito neste manual, anula a garantia.

Observar, especialmente, os seguintes itens para respeitar 0s
limites da garantia:

1. A unidade n&o pode funcionar além dos limites
especificados

2. Aalimentagéo elétrica deve reentrar nos limites de tenséo e
ndo haver harménicas ou trocas imprevistas de tenséo.

3. A alimentagéo trifasica ndo deve haver desequilibrio entre
fases superior a 3%. A unidade deve permanecer desligada
até que o problema elétrico tenha sido resolvido.

4.  N&o desabilitar ou anular nenhum dispositivo de seguranga,
seja ele mecanico, elétrico ou eletrénico.

5. A &gua utilizada para encher o circuito hidraulico deve ser
limpa e tratada adequadamente. Um filtro mecanico deve
ser instalado no ponto mais préximo da entrada do
evaporador.

6.  Exceto se concordado especificadamente no momento do
pedido, a capacidade da agua do evaporador nunca deve
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ser superior a 120% e inferior a 80% da capacidade Para os chillers pertencentes a esta categoria algumas normativas
nominal. locais solicitam a inspecéo periddica realizada por uma agéncia

Controlos obrigatérios periédicos e inicializacéo de autorizada. Verificar os requisitos em vigor no local de instalag&o.

aplicacoes sob pressao

As unidades sdo incluidas na categoria IV da classificacdo Vid_a a?i! |
estabelecida pela diretiva europeia PED 2014/68/UE. A vida Util dos nossos produtos é de 10 (dez) anos.

Tabela 2 - Programa de manutencdo de rotina

Lista de atividades Semanal Mensal Anual/de
(Nota 1) acordo com
a estagao do
ano
(Nota 2)

Geral:

Leitura dos dados operativos (Nota 3) X

Inspecdo visual da unidade para eventuais danos e ou solturas X

Verificac8o da integridade do isolamento térmico

Limpeza e pintura onde necessario

XXX

Andlise da dgua (5)

Controlo do funcionamento do fluxéstato X

Sistema Elétrico:

Verificag8o da sequéncia de controlo

Verificag8o do desgaste do contador - substituir, se necessério

XXX

Verificagdo da correta fixagdo de todos os terminais elétricos - apertar, se
necessario

Limpeza no interior do painel de controlo elétrico X

Inspecdo visual dos componentes devido a sinais de sobreaguecimento X

Verificagdo do funcionamento do compressor e da resisténcia elétrica X

Medida de isolamento do motor do compressor utilizando Megger X

Circuito de refrigeragéo:

Controlo da presenca de eventuais perdas de refrigerante X

Verificag&o do fluxo refrigerante através do vidro de inspeccéo visual do liquido — o X
vidro de inspecdo deve estar cheio

Verificag8o da queda de pressao do filtro desidrator X

Andlise das vibragdes do compressor X

Andlise da acidez do éleo do compressor (Nota 6) X

Secdo do condensador:

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4)

Verificag8o da correta fixacéo das ventoinhas

X|X| X

Verificag8o das aletas da bancada do condensador — remover, se necessario

Notas:
1. As atividades mensais compreendem todas as semanais.
2 As atividades anuais (ou no inicio da estagdo do ano) compreendem todas as semanais e mensais.
3. Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamente, respeitando os elevados padrées de observagéo.
4 Em ambientes com elevada concentragdo de particulas transportadas pelo ar pode ser necessario limpar com mais frequéncia a bancada do
condensador.
Controlar a presenca de eventuais metais dissolvidos.
TAN (NUmero total de &cidos) : < 0,10 : Nenhuma agéo
Entre 0.10 e 0.19 : Substituir os filtros anti-acidos e recontrolar depois de 1000 horas operativas. Continuar a substituir
os filtros até que TAN seja inferior a 0,10.
> 0,19 : Substituir o 6leo, filtro do 6leo e o desidratador do éleo. Verificar, com frequéncias regulares.

Informacdes importantes relativas ao refrigerante utilizado
Este produto contém gas fluorado com efeito de estufa. N&o eliminar os gases na atmosfera.

o o

Tipo de refrigerante: R410A
GWP(1) valor: 2087,5
(1)GWP = Potencial de Aquecimento Global

A quantidade de refrigerante necessaria para o funcionamento padréo esta indicada na placa de identificagdo da unidade.

A quantidade de refrigerante real carregada na unidade é mostrada em uma anti-camera de prata situada no interior do painel elétrico.

De acordo com o que foi disposto pela legislagédo europeia ou local podem ser necessarias inspecgdes periédicas para individualizar eventuais perdas de
refrigerante.

Contactar o revendedor local para ulteriores informagdes.
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Instrucdes de unidades de carregamento Campo e Fabrica
Informagdes importantes acerca do refrigerante utilizado

O sistema refrigerante sera carregado com gases fluorados com efeito estufa.
N&o eliminar os gases na atmosfera.

1 Preencha com tinta indelével a etiqueta da carga de refrigerante, fornecida com o produto, de acordo com as
seguintes instrucoes:

a carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)

carga total de refrigerante (1 + 2 + 3)

calcule a emissao de gas com efeito estufa com a seguinte formula:

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contém gases fluorados com efeito de estufa.

Numero de circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante por cada circuito (de acordo com o nimero de circuitos)
Carga total de refrigerante

Carga total de refrigerante (Fabrica + Campo)

Emissao de gas com efeito estufa do total de carga de refrigerante expressada
como toneladas de CO2 equivalente

m Tipo refrigerante

n GWP=Potencial de aquecimento global

p Numero de Série da Unidade

oQ "T0 Q0 oTw

2 A etiqueta preenchida deve ser colada dentro do painel eléctrico.
De acordo com o que foi disposto pela legislagédo europeia ou local podem ser necessarias inspeccdes periddicas.
Contacte o0 nosso representante local para obter mais informagées.

o AVISO

Na Europa, a emisséo de gas com efeito estufa da carga total de refrigerante no sistema
(é expressa em toneladas de equivalente de CO; ) é usado para determinar intervalos de manutengao.
Siga e respeite a legislagéo local.

Formula para calcular a emisséo de gas com efeito estufa:
Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

Use o valor GWP mencionado na etiqueta de gases com efeito estufa. O valor GWP é

baseado no 4° Relatério de Avaliagdo do IPCC. O valor GWP mencionado no manual pode estar desatualizado
(ex. baseado no 3° Relatério de Avaliacédo IPCC.)
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Eliminagéao

A unidade é fabricada componentes metalicos, plasticos e eletronicos. Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as normativas
locais em vigor sobre o assunto.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros especificos de recolhimento de detritos.

O o¢leo deve ser recolhido e enviado a centros especificos de recolhimento de detritos.

O presente manual é um suporte técnico e ndo representa uma oferta vinculante. O conteido ndo pode ser garantido explicita ou implicitamente como completo, exato ou confiavel.
Todos os dados especificos dos contetidos podem ser modificados sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido seréo considerados definitivos.

O fabricante ndo assume nenhuma responsabilidade por danos diretos ou indiretos, no sentido mais amplo da palavra, decorrentes ou conectados com o uso e ou interpretagdo do
presente manual.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar modificaces projetuais e estruturais em qualquer momento e sem prévio aviso. De consequéncia, a imagem na capa nao € vinculatéria.
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OPUIMHAI PYKOBOOCTBA HA AHITIMACKOM A3bIKE

HacTo;m.;ge PYKOBOACTBO ABNAETCA NONE€3HbIM MHCTPYMEHTOM ANnA OGCHV)KVIBZIOHGFO nepcoHana, Ho HMKaK He MoXxeT

3aMeHUTb ero kBanmdukaLmio 1 onbIT.

Bbipaxkaem 6riarogapHocCTh 3a NprobpeTeHne aToro
yunnepa

A\ BHATEO MPOUTAVTE  HACTOSLLEE  PYKOBOLCTEO,
MPEXIE YEM MPVCTYTIATL K YCTAHOBKE W MYCKY ATPETATA B
SKOTTIYATALWAO.

HETPABANBHAST  YCTAHOBKA MOMET  CTATb  MPVMVHOM
MOPAKEH/  QTEKTP/MECK/M  TOKOM,  BOSH/KHOBEH/H
KOPOTKVX 3AVIbKAH/, YTEEK, MOMAPA, A TAKE MOBPEXIEH/A
OBOPYIOBAHAAVIAYBE LS

YCTAHOBKA ~ ATPETATA  [ODKHA  BbTb  MPOVSBEEHA
MPOGECCVOHATISHO KBATIVVLPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.

MYCK ATPETATA B SKCTTIYATALWIO [IOIDKEH BbiTh MPOVBELEH
KBATVOVLIPPOBAHHEM 11 MODJOTORMEHHBIM  MEPCOHATIOM,
VVEKOLLYM COOTBETCTBYIOLLIEE PASPELLEH/E.

BOE PABOTHI [IO/DKHb! TPOVBBOIUTHCA B COOTBETCTBMM C
[EVCTBYHOLLYMMECTHIMA 3AKOHAMHOPMAMMA.
MPOM3BOIUTL YCTAHOBKY U YCK ATPETATA B SKCTUYATALWMIO
KATETOPVMECKU 3ATIPELLIAETCSL, ECIA BCE CONEPALLVECS B
HACTOSALLIEM PYKOBOICTBE MHCTPYKL HE ACH L,
MPV1BOGH/KHOBEH/V COVHEH/, A TAKKE 3AJOTIOTHATETHO
VHOOPMALEN PEKOVEHTALWSVVIOBPALLAVITECHK
MPEOCTAB/TETFOKOMMAHAATPOVBBOIMTETTS,

OnucaHue

[MpvoBpeTerHbIii Bavm alperarT MPeaCTaRAeT 0000V TENroBOv HAOOC, MpenHasHaHeHHbI
A oUaKIes | Noooipesa Bombl (WM BODHOTVKOTIERON Qvedr) B Tpererex,
OMCaHHbX HAaKe. [MpvHWN paloTbl aperata OCHOBEH Ha CKam, KOHOEHCALWMM Y

VanapeH/ Napa B COOTBETCTR/M € 00paTHBIM LVKTIOM KapHo. OcHOBHL MY KOMMOHEHTaM

apermamom
CrviparbHbii KOMIPEOoop st MOBGILEH/ [JaRNEHVS! Mapa XgoaieHTa ot
[BNEH/ oriapeHA [0 [iaBneH/A KoHOeHCAL WML

- Vioapvimers, B KOTOPOM DK XIaaareHT Nog, H/BKM SaRNeHVEM VOepreT
O\ OrakieHs Boobl. B «pennve oviaxiersh» W Ime  Xamaredt
KOHOIEHOAPYETCA [T MOLOMEEa BOb| B «PEXV/ME TIOTIOTEEaY.

- 3vieearK; B KOTOPOM Map Moz BbI0OKVIM AARNEHVEM KOHIEHOVDYETCS, OTBOLS TEN,
OTOBPEHHOE 113 OXIEHHON BOrb, B amvioodiepy Graronaps TErnoooMeHHAY C
BO3OyLLHHM OXTiaxTeHveM. B pexive oxnaxaeus B pexvvie noopesa, ime
XaOaeHT Mo, HARM  [eREHEM  VOEFETSS, OTopest Tero 18
H/OTEMTEPETYPHOA OKDY ALV CPETp .

- PaavpvmrerbHuIKaneH, NossastOLLA CHVMTL AARNEHVE KOHOEHO/POBAHHON
VOKOCTVI C LARNEHVS KOHOEHCALW [0 IARNEH/S VICTiEpeHVs,

UHdbopmaLms obuiero xapakrepa

Bce arperaTtbl NOCTaBMNAKTCA B KOMMNNEKTE C
ANEKTPUYECKUMU cxeMamu, cepTUuULMpPOBaHHLIMU

yepTexamu, TabnUYKo HOMUHaNbHbLIX AaHHbLIX U
Oeknapauuei o cooTBeTCTBUU. BhilueykasaHHble
[OKYMEHTbI COAepXaT BCe TeXHUYeckne AaHHble
npuobpeTeHHoro arperata n ABAAIOTCA
CYLWECTBEHHOW N HEOTHLEMIEMOW YACTbIO
OAHHOIO PYKOBOACTBA.

B any4ee pacokaeHva Mexy AaHHE MY, CQEPHALLIAVIAC B HACTOALLIEM PyKOBQACTEE U

[DiaHHEIMM [IOKYMEHTOB aIperara, MPEVVYLLIECTEO VVIEKOT OKYMEHTB, COMPOBOHIAOLLYE

MaLLVHy. B criy-ae covHeH/ 00pamviTecs K MPeCTaB ITEN O VIOTORVTEN 1.

BbINONHEH/S Y CTaHOBM, [YCA BXTTITYaTALYAO M TEXH/MECKOI 00T W/ BAHV ApEraTa.
Mpw nony4yeHuun arperata

[Nocre oocTask arperaTa A0 MECTa OKOHHATENBHOMN YCTEHOBK/ €70 HEOOXOMVIMO MPOBEPHTL
Ha Havve rospexpet. [posepie JOMKHb NQOBEPATEC BOE  KOMIOHEHTL,
nepewcneHHbIe BOTIPY30HHON HAKTIIHO.

B cryqae nospexxneH/s alperata He [OCTaBaviTe MoBpeeHHoe obopyaoeaH/e,
HevezyIeHHO C00BLLTE O MOBPEKOEH/M B TPEHCTOPTHYHO KOMMEHO M NOTPEOYVATE
OOVOTPETL VRIETVE.

HesaveenrumerbHo vBeCcTUTe MPpeaCTaRVTE 1 KOMMEHWHTDOVBRQITEN T O BoSRNEHHb X
NOBPEXTIEH/FX W, 10 MEPE BOBVICKHOCTY, MpLINvTe choTorpadvm, KoTopbie Mo Bb
NOMOMHb YCTEHOBUTH OTBETCTBEHHOCTL 38 MOBDEKTIEH/S.

MoBpEXEHVE HE [OMKHO BbiTb YCTPEHEHO IO MROBELEH/A MDELCTEBNTEN M
TPEHCNOPTHOV KOMMaH COVIoTpA arperara.

IMpexme Yem MpVCTYMETH KYCTaHOBKE aIperaTa MpoBepsTe, YTO MODEr b U ykasaHHOE Ha
TaOHKe HOWHAIBHBIX [gHHb X HAMPSKEHVE TUTaH/R sSBIRHOTCA MpaenisHsMAL [ocne:
MMM aperaTa OTBETCTBEHHOCTH 38 N H00b e MOBPEKAEH/A HE MOHET ObITh BORNIOKEHA
HaKOMMEH/HOVBOTORVITE b,

MpegenbHble Qaﬁotme ycnoBus

XpaHeHue

YeroB/s XpaHeH/S VKT CIELyHOLLVE OpaH/HEHVST.

MmvarbHes Temrepanypaokpyiaioeosgyxa. -20°C

MaomarsHas Teniepanypaopyraoleoegqyxa. - +42°C
OTHOCUTENbHAst BNaXHOCTb! 95% GeskoHmeHcaLm
XpaHervie v TevnepaType HAKE MHAVANEHON MOKET CTalTb MVH/HON NOBPEKIEH/
KOMIMOHEHTOB  aIperara. XpeHeH/e MVl TEMMEPaType BolLe MaKOMATEHOA MOKET
MP/BECTU K OTKDLAO MPEIOXPEHTENBHBIX KarnaHoB. XpeHeH/e KOHOEHO/pYIOLLEVE
0PeLIE MOKET CTaTb MPVHVHOV NOBPEXTIEH/ NEXT/HECK/X KOMTOHEHTOB,

Pa6oTa

Paboraarperara BHe ykasaHHbIX MPEOETIOB MOET MOVBECTU K EM0 MOBPEKAEHAO.

B criy4ae covHeH/ 00pamviTeCs K MPeaCTaaVTEy O VITOTOR/TEN 1.

PucyHok 1 - OnucaHue Tabnuyek, ycTaHOBMEHHbIX Ha 3NEeKTPUYeCKOM NaHenu arperata

@7
@7
1

UpeHTudukaumuna Tabnuuek

o

ooofle
ooofls o

1 — Cumson "HeBocnnameHsiiowuiics ras"

5 — TlpepynpexgeHne O HeOOXOAUMOCTU KOHTPONS
3aTarmBaHus kabenew

2 —Twun rasa

6 — CumBON onacHocTu nopaxeHna 3N1eKTpn4eCkKnMmM TOKOM

3 — Jlorotun KOMNaHun-npounssogutensa

7 — YxasaHusi No NogbeMy arperata

4 — I'Ipe,u,ynpe)K,qume O Hann4ymm onacHoro Hanps>XeHuns

8 — Tabnuuyka HOMWHamNbHbIX AaHHbIX arperarta
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UpeHTUbMKauma Tabnuyek

-0

é | Leed) 9

1 — Cumeon "HeBocnnameHsiowmiics ras"

5 — lNpepynpexaeHne o HeoHGXOAMMOCTU KOHTpONsi
3aTarmBaHus kabenen

2 —Tunrasa 6 - MpegoynpexgeHne O HanuuuMuM OMNacHoro
HanpsKeHus

3 — Tabnun4yka HOMMHanbHbIX AaHHbLIX arperaTa 7 — [TlpepynpexgeHue O HanmUuuM OMNacHoro
HanpsKeHus

4 — JloroTmn KOMNaHUN-NPOM3BOANTENS

8 — YkasaHus no nogbemy arperata

TemnepaTypa okpyxarwemn cpeabl (°C)

PucyHok 2 - NMpegenbHble paboyne 3HaYeHUs

Obonoyka oxnaxaeHusa

50 T
L e e
Operation With Glycol
30 +----------op------ ---- below 4°C ELWT: R e & "
- 13°C minimum ELWT with
= Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with -l
4 T Sl e R Propylene glycol Rl N R e S ST S ]
|
0 RSt e — R e
]
0 Fan Speed Regulation or Speedtrol
------------------------- {below 10°C Ambient Temperatures) A
)
J |
A0 Fe-mmemmm——— & SEEE
-20 :
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

TemnepaTypa Boabl Ha Bbixoge (°C)
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TemnepaTtypa Boabl Ha Bbl xoge (°C)

Mpvesave

Ha BolLUeyKasaHHbIX adhvkax MPEACTaRMNEHb| PEKOMEHDALIM M0 SKOTTyaTaLMOHHBIM OTPaH/HEHVAV CEpA. B OTHOLLIEH pearbHbIX SKOTTyaTaLWIOHHBIX OpaH/HEH B paBo-x

yeroavsix avt.[porpavivHoe obecrieqeriie no BoItopy “winepos (CSS).

YcnoBHble 0603Ha4YeHus

TemnepaTypa okpyxatowen cpeabl (°C) = TemnepaTypa Bo3gyxa Ha Bxode koHaeHcaTopa (°C)
TemnepaTypa BoAbl Ha Bbixofe (°C) = TemnepaTtypa BoAbl Ha Bbixoge ncnaputens (°C)

A = paboTa ¢ rmukonem

B = perynmpoBka CKOpPOCTV BEHTUNATOpa
C = nonHas Harpyska

D = yactuyHas Harpy3ka

TexHuka 6e3onacHocTn

Arperar foreH BbITb HAOEKHO 3aVKaVPoBaHHA M.

Hywerepe-warieHHble VHCTRYKUM MOONEaT HeyKOCHATE HOMY BoINOTHEHAO!

—  Togbem aperata MOKET OblTb OCYLLECTRNEH TONHKO C MOTON30B3H/EM
MPeyOVIOTPEHHbLIX A7 3TON LIENW TaKETaHBIX TOHEK HA OCHOBaHM alperaTa,
OTVEHEHHBDOKEITTHIM LIBETOM.

—  Tpvt npoeeaeHam paloT ¢ ANEXTPYHECIV KOMIMOHEHTaM MPEB3pVTENHHO
0BECTOUTL aIperarT, PasoVKHyB pyOrBH/K.

—  Sanpewgetcs MposgMTL PadOTHI C ANEKTVHECK/MM KOMIMOHEHTaMM 6e3
VBOMFLWOHHBIX  MQacTeBok  He  ponyaeetcs mposqaums — pelombl ¢
AEAPHECVMA  KOMIOHEHTAWM MV HIVMM. MOKDbIX T BIabkHbIX
MOBEPXHOCTEN.

—  Bovbexarve Tpemb! He eryeT MpVKaCaTECH K OCTPbIM KDasiv M MOBEXHOCTU
KOHOEHCATOPR, @ Take HEODXOVMO UONONB30BATL HaNeaLLlVe 3aLTHEE
opercTEa.

—  Tepen nposeaeHveM paboT Mo TEXHMECKOMY O0CTy)K/BaH/AO BEHTWITOPOB
KoHOEHCATOPA U(WK)  KOMIMPeaoopoB HEOGXOMVIMO  MONHOCTHO 00ECTOUTL
arperar, pasoVKHYB PyOUrEH/K. HesbInorHerve igHHo TpeboBaH/A MOKET
CTalTb MOVMVHON OSPEE3HON TRRBM .

— T nopcosvHeHM aperara K IMOpaRivHEcON Q/cTeMe  HeoDXQIMVO
MPEOOTBPATUTL NOMaHaH/E NOCTOPOHHVX MPEVETOR B IVHAO BOb .

—  Ha v Boopl neper BXqaom B TENTooOVIEHH/K PEKOVIEHTYETCS YCTaHOBTL
MexaHMHEaU WTBTP.

—  Aiperar 0cHALLRETCH MPenoXpaHATENBHBIMM KTariaHaK, YCTaHaRI VBAEVEIMN B
KOHTYPE XrgareHTa Ha CTOPOHEX BbIOOKO M HVBKOMO GBI EHV.

KameropvHeck 3anpeLLiaeTes) CHATL 3alLMTHD I OEOIeHYIA NONBYDKHL IX

OpraHoB.

B cy-ae BHESAHON OCTaHOBKM alperara credyire ykesaH/sv PykoBoacTea no
SKCTUTyaTaLym NaHer W YNPaRmneHnst BXQIALLIEM B 0OCTaB [OKYMEHTALWM, KOTOpast
NOCTERIETCS BMECTE CAIPEraTOM.

YoemymersHo perxoveHayeTcst rmaquwbvpmorbl Mo YCTAHORE U TEXH/MECKOVY

00CTyK/BaH/0 B MOVCY TCTBVMAPYX IHoaevi. [y HECHECTHOM Ciy-iae pexoMeHyeTC

B:IfDﬂ-ﬂTbG‘EEMGJ.IVBJ:ﬂ/CTE/H
CoxparsiTb CrokovcTeve

- rmmemwcmarmw(rweewmmeycram«)
VIV pEBOMKHUTE TEBHb I BOKTHO-ETEN b.

- TlepeHecTINoCTpaaeRLLIEI B TENTIOE MECTO NOfaNHLUE OT aiperara

- HeveonerHo CBFBATHCA € MEPOOHANOM HEOTNIOWHOA MOMOLLM 38B00a UM
BbIBATH GOPYHO MOMOLL

- [loK@aT:CA MovBbIVA CTELYENVCTOB GROPOV MOMOLLM PAAOM CIIOCTPAREBLLVM.

- [Mpenocrasims v Bao HEOOXQmMYHO VHbOpVIALAO.

A He crenyer ycraHeRVBAT WATED B MECTAX, KOTopble MOYT Obib
NOTEHLY:ANEHO OMacHb! [ MPOBEJEHAA TEXOOCTY)N/BAHS, HAUVED, Ha
nrarchopviax 6e3 Nepyn N Ha MMOLLIgAKEX € HEOOCTATOHHLIM CROOQIHBIM
MPOCTPEHCTBOM BOKDYT “ATTEpa.

Lym

Arperar sBrFeTc VCTO-HAKOM LLYMa, 'eHEpVPYeMO, MaBHbIM 00pasom, peboTon

KOMIMPEC00pOB VI BEHTUISITOPOB. )

Yposerb LLyMa, reHep/pyeMOD OTAETEHIMA MOZETSIIA, YKaseH B TEXHMECKOA

LOYyMEHTaLIMN.

M MPeBATEHOM  BoIMOFHEHM  YCTaHORKY, JOTYaTalWM U TEXH/MECKOD

oﬁc‘y)mmuw,mummlﬁape:mwremeﬁyarpmwaﬁwmbu

wwbuqneqcmrmrpqmmwa'umr{aﬁorepﬂmwcw.

Mo Ham ceLvarbHbX TPEOOBaHAA K YPOBHO LLYMA MOMET  BOBHVKHYTH

HEOOXQIVMOCTL YCTEHOBKM [ONQ HATE hHB X 38YKOVBONVDYHOLLIYX YCTOCTB.
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MoabeM u nepemelleHne arperarta

Bo Bpevs TpaHCOPTVDOBKA M NOIPYA0-HOEAPY30-HLIX ONEpaLIii HEOGXQIVMO
veheraTb TOTKOB M TPACM arperara. Yourvsl oMbl MovKIBobBaTEC TANBO K
ocHosaHA0. [y TpeHCopTPOBKE: Aperara: HeoOXQIMVO 330NOK/PoBATL €0 Ha
TPEHCNIOPTHOM CPELCTBE BO VEDEaH/E BOGVIKHOID CKONKEH/S U MOBPEXKTIEH/A.
HeoGxomvio Takke coGnaaTh OCTOPOHHOCTL, YTO0b! BO BpeMst AaHHbIX OnepaLmi
KaK/E-TV00 YeCTU arperata He Nasar HA 3EMTTO.

Boe aperambl MMEOT Takena-bie ToH NQIbEVa, OTVIEHEHHbIe HEMTHIM LIBETOM.
Aperar cheyeT NopHAVIATS, UCNanE3ys TONBKO STV TO-KM, Kek NokasaHo Ha ProyHee.

A [NamavHbe TPOCs! Y TPEBEPCH AQIPKHB! MMETH MPOHHOCT, HEOOXQIMO [T
BoiEPK/BAHA Beca M GesonacHo noakema aperara. Bec aperama
MpvBEOEH HA COOTBETCTBYHOLLIEV MASHTVCOVKELYIOHHO/ TAONVMEE.

lMombevHble TPOos! W TpeBEPCHl AQDKHb! MVIETb MPOHHOCTB, HEOOXQIMYO [k

Bo|IEpR/BaHAA Beca M BesonacHo nokevia arperara. Bec arperara mpvBegH Ha

COOTBETCTBYIOLLEY UaeHVvkaLWoHHON Tabrvdke. CoQropgiite. MHCTpYKUAO Mo

BoMOTHEHAO  MOPY30-HOPERPY30HbX  peboT, MVBEIEHHYI0 Ha  TaOIME

MPVKPENTIEHHON KIEKTPVHECKON MeHe M arperara.

PucyHok 3 - MNoabem arperaTa

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : NHCTPYKLMA NO BbINOMHEHUIO NOrPy304HO-
pasrpy3o4HbIx paboT

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Ha vnniocTpauum nokasaHa ToNbKO Bepcusi ¢ 6 BeHTUnNATopamu.
Ona Bepcum ¢ 8-10-12 BeHTUNATOPaAMM MeTOAMKA NOoAbLeMa TaKas Xe)

BHumaHue! Cobniogainte MHCTPYKLUMIO MO BbINOMHEHMUIO MOrPY304HO-Pa3rpy3oUHbIX paboT, NpUBeAeHHYIO Ha
Tabnuyke, NPUKpPensIeHHOM K 3MIeKTPUYECKOW NaHenu.

8 : NHCTpyKUMA NO BLINOMHEHMIO MOrPy304HO-
pa3rpy3o4HbIx paboT

4000
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UHCTpYyKUMA No BbINOMHEHUIO NOrpy304HO-Pa3rPy304HbIX

pabot

- TNombevHoe 0bopyaoBaH/e, keHaTLILIEN, MVHBONEKHOCT MINOPSTOK
NOTPY30-HO-PERTPY30-Hb X PalOT AQrbkHb| C00TBETCTBOBATH MECTHEIM HOPMAM 1
DEVCTBYHOLLYM MpEBIATIaM.

- Omangdpevaarperara crenyeT Yonons30eaTh TONHKO T IkHb I TOHU
NOOBEMA, VIMEOLLIECSI Ha pave 00HoBaHV. ToHKM nqIbevia ooasHaHeHb |
JETbIM LBETOM. KQriHECTBO BEHTWIISITOPOB MOMET OTTIVHATHCS OT JgHHON
CXeVibl, B32BVO/MIOCTVIOT TNopaaviepa aiperara.

- [Mp1nomya0-Hopaapy3o-HbIX paldoTax CNedyeT MOQrE30BaTb BoE TOHM
nooseva.

- [Mp1nomyao-HOpaaPy3o-Hb X PadoTax HEOOXQIMO VONIONB30BATL TANHKO
33KPbBAOLLVECS KDHOKA

- KaHambilLen MKk A0iHb| COOTBETCTBOBATL HAIPY3Ke. KOHPETHL I
NOOLEMHb I BEC aIperaTta avi. Ha MOEHTVGOVIKELIOHHOV TRONHE.

- BovbexaHve nospexmeH/s 060pyioBaH A CedyeT Maarn3oeaTb
KpecToobpasHble pacriopHble Garku arvHoi 1400 mv (BWYQ160F~230F) 12300
MV (EWYQB10F~630F).

- lNogpevHbie keHaTbILIEN AaKHL IMETE MVH/MATBHYIO [T VHY, YKasaHHy O HA
oeve.

- YCTaHOBLLKHEOET OTBETCTBEHHOCTL 33 MPaBNBHOCTL MopPopa peaviepoB

TEKETIKHO

- oDopyOoBaHV e NONONE30BaHYL. PexovEHTyETCA MONONE30BaTb Tek/e
KaHATbVLIENM, YTOOb! MVH/VIaNBHas BEPTVKATBHAA IPY30NOEVMHOCTH KPKTIOO V3
H/X ObIna peBHa W MPeBbLLANIA BECAIperaTa.

- OBopynoBaHve CredyeT NOmHAVATL MELNIEHHO M B TOPVBOHTANBHOM COCTOSHAA
Otperyrvpyire TakernepkHoe 000pyI0BaH/E, HTOOL| 00ECTIE-TH TOPVBOHTAIBHOE
NONCHEH/E.

MoHTaxHas no3uums

Aperatl  MpedHasHaqerbl O HADYKHOA  \CTaHOBKA - HA Teppace Wn

HENOCPELCTBEHHO Ha 3eMNe — B MECTaX, e 00eCeBaeETe! GearpersiicIBeHHb N

[IOCTYT BOgIyXa KKOHOEHCATOpaM.

Aperar [ormKeH YCTaHaRIVBATECS Ha MPO-HOM M PACTIONCHEHHOM CTPO

FOPVIBOHTAIBHO 0CHOBEH. B criysiae yeTaHoBi v Ha GarkoHax i yepaaiax, Tocneayet

VONONsa08aTb CreLyarbHbie 6arki 4 MpeBvnsHOM pacTpederneHVs Beca.

[y ycTaHoBKE Ha 3eMTo AOrPkeH BbITb 3aroweH GeTOHHLI ChyHOAMEHT TOMLLYHOM He

MeHee 250 MV, BbICTYTEHOLLA N0 LLVHE 38 OCHOBaH/E WrTiepa. DyHoAVIEHT O keH

0BrgaaTL AOCTATOHHON HECYLLIEN rIOCODHOCTIO, HTODb | Bb|depHaTb BEC arperaTa.

Ecrv aperar ycraHernvBaETCA B KO [0CTYrHOM [ FFOMEN U K/BOTHBIX MECTE, TO

HeoOXQm/MO Orpa T TENNooOVIEHH/K/ M KOMITPEO00P 3aLLUTHLIM OTPEMISH/AVIA

O obeciesers  TpebyeVbX  ACTTyaTaLWOHHBX  XAPEKTEDVCTVK — aperara

HeoBXqmyvo Co0MQIATL CrieaytoLLye TPEOOoBaHVS.

- Boaayx BoXOOALMAVBBEHTUIHTOPOB He 0T DHEH PELWDKYTPOBATL.

- HanymBeogmyllHO noToka He A0rpKHO Bb b MpersiTcTBvn.

- B Lersx ymeHsLLEH/ YpoBHA LLyMA U BUGpALIM ChyHOAVIEHT aperara [JomeH
BbITbYCTOM/BLIM M MPO-HEM.

- Heycrarernveams amperar B MECTaX MOBbILLIEHHON 3aMbINeHHOCT BO abeaH/e
3APFHEH/A TENNO0OVIEHH/KOB.

- Lpxynvpyroluest B o/cTeve Boma AQrikHa BbITb WACTON U He copepkaTb Macra v
MPOMYKTOB Koppoam. B cesan ¢ avivi pexoveHayeTest yeraHosa dvrsTpa Ha
TVHMBXQOIRBOOB.

TpeboBaHuWsI K MECTY YCTaHOBKM

BaiHo 0OOHC MMHAVABHE PacCTOSH/AS, FPaHTVtOLME  HAUMYMLLVO
BEHTUMALIMIO TENTIOOOMEHHVKOB.

s oBecneqeHs JOCTya K arperary Hy»HOM obbema Bogayxa npu Boibope

MECTa YCTaHOBKA A0MDKHb! ObITb YHTeHb CrieaytoLLyie dhakTopb:

—  [MpenotBpalLieHe peLMPKYTISLMM TENTOor BogayXa.

—  [Mpepotepallierie  OpaHVMEHMst  BOBOYLLHOO  MOTOKA  Yepes
TEMMOOOMEHHIK.

OBa 31 sBreHist MOryT NMPYBECTU K MOBLILLIEHIO AABMNEHVS KOHOESHCALW, B

pesyrsTaTe Hero CHYMKAHOTCS KT, 1 MPOVBBOOVTENTEHOCTL HITepa.

Heobxomvmo  obecriesmms  [OCTYN K arperaty CO BOEX CTOpoH A

BOBMCKHOCTU MPOBEAEHVST TEXHVMECKOIO OOCITYKVBaHUS MOCTIE YCTEHOBKA.

Ha pucytke 4 nokasaHo MvHUMArsHO HeobxomymMoe  ceobomoHOe

MPOCTP3HCTEO.

Ha nym BepTvikarisHOM BbIXQASALLIETO BO3YLLHOM NOTOKA He JOIKHO Obimb

MPENsITCTBAA.

Ecrv amperar pacrionokeH Ha MrolLaoKe, OKPYKEHHOM CTeHkaMn Win

MPENSITCTBISIMA TaKOM e BbICOTb, PACCTOSHVE 40 HX AQIKHO COCTaBISTH

He MeHee (ov. prcyHok 4C mrm 4D). Ecrm faHHble MpensiTcTeis Boille

arperara, TO 3TO paccTosHvie JQIKHO ObITb He MeHee (CM. prcyHOK 4E nrmn

4F).

HeoobGraneHvie faHHOM TpeboBaHYIS MOXET BbI3bIBATH Kak PELIMPKYTISLIO

TEron BOayXa, Tak M OfpaHIHeHVe BOZAYLLHOM NOTOKa, YTO MPVBOOVT K

CHIDKEHVIO NMPOVBBOOMTENBHOCTY M KT, YUrinepa.

Tem He MeHee, Iake B Cryae eCrivi pacCTosHA 0 GOKOBLIX MPENSITCTBIAA HE

COOTBETCTBYHOT PEKOMEHYEMbIM, MYKDOMPOLIECCOpHas cvicTeMa

YTPaBTIEHVS NOBBOIISIET 00ECTIEHNTH MAKCYMAIT-HO BOBMOXHYHO

MPOVBBOOVTENEHOCTL arperaTa B aHHbIX aHOMATTeHbIX YCroBIsX paboTh 6e3

YIPO3bl 4151 6e30MacHOCTV OOCTTY»K/BAHOLLIETO MepcoHaria i

paboTOCTIOCOBHOCTV YMITIEpa.

Korma aBa virm Goriee arperara pacriornoxeHb| OfyH PSHoM CApyTM,

pexoMEHAYETCS, YTOObI PACCTOSHVE MEXTY TErnroooMeHHVKaMM

KOHOEHCATOPA COCTARIIO HE MeHee (CM. prcyHOK 4G i 4H).

B cryysae apynx BapyiaHTOB YCTaHOBK/ OOpaLLIgATECh 3a KOHCYTbTaLven K

MPEOCTABUTENTH COVPMIbHBTOTOBTES L.

3Bykonsonauus

My Hamvm creLparnbHbIX TPeboBaHWA K YPOBHIO LLyMa, HeobXQoyMo

obecriednTs  BbIcOKOA(OMDEKTVBHYIO  MBOISILWIO  arperaTta OT - OMopHOM

OCHOBaHWS, WCTIOMb3YA  aHTVBMOpALMOHHbIE  Oropbl  (MOCTaRMsieMbie

ONLMOHABHO), a TakKe MOK/e BCTaBKA A BOOSHBIX TPYO.

BHelwIHUI ruapaBnMyYecKkuii KOHTYp

Tpy6orpoBam, AQrPKEH BbITb CPOEKTVPOBAEH C HAVIMEHBLLM KOTVHECTBOM KONEH

BEPTVAITEHb X MEPENaoB BbIC0ThI, YTO MOGBON T COKPETUT CTOVIVOCTL VICTEMbI

YBENVM/TB €2 3OChEKTVBHOCTL.

B cocras ovcrev! Tpy6orpoBanoB Ao biH-b BXQIUTE:

1 AHve/OpaLmoHHHIMA ONopaVi st yMeHHLLIEHVS Nepenan B/OpaLm Yepes
CTPOVTENBHbIE KOHCTRYKLWML.

2. 3anopHbIMV BEHTUISIMIA L VRO LW arperaTa OT GvICTEM | TRYGOMPOBOs Mpu
MPOBEIEH/M TEXH/HECKOTO OOCT Y K/BAH AL

3 PybM ww aBroMaVHECUM BORTYLLHBIM BEHTWEM [l CTPeRIVBAH/A
BOgOyXa B CAVION BbI00KOM TO-Ke TpyOorpoBaa, a Takke ayCkHbIM BeHTUTEM B
HAKHEN YECTUO/CTEMD|.

4. Voepmmerb 1 YCIPOACTBO /A pekyrepalm Tera He Jomikkbl Gbmb
YCTaHORNEHb! B CaVIO BbIOOKOV TOHKE CYICTEMB TRYDOrPoBQIOB.

5. CoomBetciBytOLLEE YCTPOVCTBO, KOTOpOE OTI0000HO MOIAEPHVEATL [JaRreH/e
BQObIBO/CTEVE (PECLLVPUTEN BHBIN BEKU T

6. [amwmkamy Temneparypb v AaBMEHUS 15 KOHTPOI S paboThbl cvcTEMb! 1
YTPOLLIEHWS e OOCTTY>KVBAHIS.
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PucyHok 4 - MMHMMmanbHoe Tpebyemoe cBo60gHOE NPOCTPAHCTBO

1100

1200 % 800

1100

Puc. 4A

1100

1200 ? 800

1100

Puc. 4B

Puc. 4C

1800 _|—/ \Z| 1800 _

Puc. 4D

1100

Puc. 4E

2300

|

|

N
M

Puc. 4F

tt
N

_/ N2 2700 —

L
il‘

Puc. 4G

Puc. 4H

7. OUITPOM WM aHANOI-HEIM YCTPOVCTEOM [ YTaRMBaH/S VHOPQDHBIX Y2CTVLL
ViononeaosaHve dornisTpa MPOINeBaET GOk Cry»xObl MCNapUITENTs M HA00Ca, @ Takke:
NOSBATFET MOKAEPKVBATL B I00KYHO MOOVBBQIMTENTEHOCTL O/CTEMB L.

8. Voapumerb ocHALLIRETCA TEPMOCTATOM 11 NEXTPOHAIPEBATENEM [ 3aLLyTbI OT
3avVEpsaHVA MV TeMNepaType OKPYMAHOLLIEN Bogayxa Bnomb 10 —25°C. Taieke
mmmmlmwemmqwmbkamum
NYCTPO/CTBOT MPOMEPBH/1.

9. B avHA Nepron VB /CTEMb| PekyTiepaLm Terna AarkHa Bbitb arvma Borg, 3a
MOTIOHEHEM OIS, eCTM B MOPERIVHECWA KOHTYP [o0eRned aHdhpvs
(STINEHTIAKO ) B HyXHON KOHLIEHTPELWM.

10. B anysee avieHs! Wnnepa, To nepes Ha|arioM paloT Mo MOHTEMKy HOBO arperara
HeoOXQmMO BoINQMHATL MPOVBIRKY IMOPaRIHECKON avcTembl. [epen; sanyaom
HOBOM YANTEPa PEOVIEHOYETCS! PENyTFiPHO MPOBAIMTL SHANV3 BOZb, A Taloke ee
X/MVHECKYH0 0OPabOoTKY.

11. Crenyet UveTs B B/TY, HTO MoV A0GABNEH TR B IMOPaRVHECUI KOHTYP B
LierisiX MpeOoTEpaLLIEH/H C/ICTEMbI OT 0OMEPGaH, [IGRMNEH/E BCACLBAHVS [IOMKHO
BbITh NOH/KEHO; HA CaMOM [iEe X igaonpOVBBOIVTENBHOCTL Alperara NMoHAKaETCS,
a raiede [eRNeHs BaObl YBerMMBaETCH. B atoM cyee  Heobxomymo
BoINOMHATL MOBTOPHYHO HACTPOVKY YCTPOMCTB 3aLLMTBI - YCTPOVCTBA 3aLLiThI OT
00OVEPEaHVA VI PENe M0 H/BKOMY IGBNEHIRO.
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12. TMepen BoNorHeH/eM paboT No Tenrnovaar LM TRYOOrpOBOaOB BOb! HEOOXOYIMO

MPOBECTU MPOBEPKY QUCTEMbI HA OTCYTCTB/E Y TEHEeK.

PucyHok 5 - CxeMa noaknoyYeHus ruapaBnuveckux TMHUN K ucnaputento

1
O 2 3

{

/

Y

4

s

Lo
I
EVAP

1. MaHomeTp

2. Twbkoe
coeguHeHne

3. Pene npotoka

4. [aTtyuk Temnepatypbl

rmapasrnindeckoe

f.
ol f—

5. OrtceyHow knanaH
6. Hacoc
7. Ounbtp

PucyHok 6 - CxeMa noaknoyYeHusi ruapaBnnuveckmx JTIMHUM K TeNNI000MeHHUKaM
pekynepauum Tenna

Sm

REC
‘$q4
'
1. MaHomeTp
2.  Tunbkoe rmgpasnuyeckoe
coeguHeHne

3. [daTuyuk Temnepatypsbl

O6paboTka BoAbIl

I'Iepe,u BBOAOM arperata B akcnnyatauuto BbINONTHATE OYUCTKY
rMApPaBNMYecKoro KOHTypa. [psi3b, HaKuMb, NPOAYKTbI
KOPpO3WU 1 Apyrne MHOPOZHbIE YacTULbl MOTYT CKannmBaTbCa
B TennoobmeHHuke, yxyawas ycrnosums TennoobmeHa, a Takke
npuBoas K yBefIM4eHN0 ConpoTUBIIEHNA CUCTEMbI U
CHWXEHUIO pacxofa BoAbl. Takum o6pa3om, Hagnexailas
BOJONOArOTOBKA YMEHbLLAET PUCK KOPPO3UK, 3p03un 1

4.  OTceyHow knanaH
5.  Hacoc
6. ®unbTp

obpasoBaHusi Hakunu u T.4. Cnocob BoJonoaroToBKx
onpegensieTcs HeNOCPEACTBEHHO HA MECTe YCTaHOBKM
arperaTta, UCX0Asi U3 TUNa CUCTEMbI U XapaKTepUCTMK
MCNonb3yemMon Boabl.

[MponsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a NOBPEXAEHNE
Uy HeucnpaeHyto paboTy obopyaoBaHUs, BO3HMKAIOLLMNE B
pesynbTaTte NpuMeHeHns HeobpaboTaHHON UNWN HENpPaBUIBHO
obpaboTaHHOW BOAbI.

Tabnuua 1 - lonycTumoe cogepxaHue npumecen B Boae

pH (25°C) 6,8+8,0 Obwas xectkocTb (Mr CaCOg3 / 1) <200

AnekTponposogHocTb uS/cm (25°C) <800 Xeneso (mr Fe / n) <1,0

WoHbl xnopa (vr Cl */ n) <200 WoHbl cynbcmaa (Mr S*7/ n) OtcyTcTBY
et

WoHbl cynbchaTa (Mr SO,/ 1) <200 WoHbl ammoHus (Mr NH," / n) <1,0

LenoyHocTtb (Mr CaCO3/ n) <100 [Byokucb kpemHus (Mr SiO; / n) <50
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3awuTa oT 06Mep3aHUA ucnapuTens U Tennoo6MeHHUKOB
pekynepauuu Tenna
Boe vicriapumeni KOMMIeKTyHOTCS TEPMOCTATOM, 00ECTIEVBAIOLLYIM 3aLLMTY
OT 3amepsaHyA Mpy Temneparype Ao —25°C. MNoMrvo 3Tor, ecriv Boda He
CrvTa 113 TEMMOOBMEHHVKOB, MOXKHO MPUHSTTL Psi, JOTNONHUTENBHBIX MEP Mo
3aLLTe CUCTEMbI OT OBMEPSAHSI.
Mpv  MpoekTpoBaHM cvCTeMbl  JQIDKHbI ObMb  MPEAYCMOTPEHb!,  Kak
MVIHVIMyM [1Ba Vi3 CreyHoLLIVX CNOCO0OB 3aLLThI:
MocTosHHasa uuvpkynsums Boabl B TpybonpoBogax u
TennoobMeHHWKa
— [OobGaBneHne HYXHOro KONMMYEeCcTBa [FNNKOMS B KOHTYP
BOAbI
—  Tennousonsuusi unu oborpeB HapyXHbIX Tpybonposoaos
arperata
—  CnuB Boabl 1 o4ncTKa TENNOOOMEHHMKa nepes Hayanom
3MMHEro nepuoa
OTBETCTBEHHOCTL 32 00eCTIeHEHVIE YANTIEPOB JONONHUTENBHOM 3aLLMTON OT
00VEp3aHMs  BORMAraETCsl  Ha  MOHTAXHYO  OpraHvsaLyto  u(wv)
O0CITyKMBAIOLLIA NepcoHar. [eiCTBEHHOCTE MPUHSATLIX MeP pexoMEHYETCS
repvofyHec MpoeepsiTb. HesbinorHeHe [aHHOO TpeboBaHUS MOXET
MPMBECTU K MOBpEXXdeHMIO arperara.  HevcripaBHocy, cesiBaHHble C
0BMEP3aHVIEM TENTIOOOMEHHVIKOB, HE MOMaAAK0T MO, FAPaHTUIO NOCTaBLLYKA.

YcTaHOBKa pene npoToka

[na obecriedeHst Hanmst [OCTATOHHOM MPoToka BOdbl K UCTIapUTENto
BXQOHOM WM BbIXQOHOM TPYOONpoBOS JQMKEH OCHALLIATECH perie MpoToka.
o c1Harty oT 3TOro perie cvcTeMa YNPaBIeHVis OTKTHOHAET arperar B Cydae
MCHE3HOBEHV!  MpOToka  BOOpl, ObecriewBast 3Ty WCTiapuTenst ot
o0Vep3aHYS.

Perie npoToka NocTagnseTcA MpovsBoayTerNeM Kak onLs.

Pere npotoka npeacraenser coboOM  pere  NENectkoBoo WA,
MpeaHasHaqYeHHoe 11 VCTIONMb30BaHWS B TSIKENbIX  YCNOBWsIX  paboThl
(crereHb sawpmsl IP67), n MoxeT Gbib YCTaHOBMNEHO Ha TpybonpoBoOax
Ovamvetpomor 1”006

Perie npotoka UMEST Cyxoi KOHTaKT, KOTOpbI JOMDKeH ObITb NOACOSIMHEH K
3DKMAM, YKaBAHHBLIM HA AMEKTPVMECKON CXEME.

Hactpoika perne rnpotoka  AorkHa 0becrieqmTs ero cpabarbiBaHie BCsKUN
pas, Koraa MPOTOK BOAbI K UcrapuTerto naaget Huvke 50% OT HoMVHarisHoOr
pacxqaa..

Cuctema pekynepauum Tenna

Arperatbl MOryT GbITb YKOMITIEKTOBaHbI CYICTEMON pekyTiepaLim Ternra.
[arHas cvicTema cocTouT U3 TennoodMeHHVKa G BOOAHBIMA OXTIOEHVIEM,
YCTaHEBIMVBAEMOIO Ha  HarHeTarerbHoM  TpybompoBode  KOMIMPECTopa, U
CrieLyiaribHOM YCTPOICTBA PEryTIVIPOBaHMS [JABINEHVIS KOHOEHCALW.

[Ins obecreveHmst HopmarisHOV PaboThb! KOMIMPECCOPa, arperarbl C CUCTEMON
pexyrepaLm Ternria He MoryT paboTar, €CI i TemnepaTypa Bodb! B c1CTEME
pexyrepaLwvm Hvoke 28°C.

OTBETCTBEHHOCTL 33 BbINONHEHVE [aHHO TpeboBaHWA BoararaeTcs Ha
MPOSKTVPOBLLIVKA 1 MOHTEMHYHO OpraHsaLio (Harpyviep, UCTIOMNs30BaHEM
BalinacHoro KriaraHa peLyipkyrsLmn).

AnekTpnyeckasa cuctema

Yka3aHus obLlero xapakrepa
Boe arexmprmecivie coeovHeHVist amperara A0S piHbI BbINOMHSTHCS B
COOTBETCTB/M C AEVICTBYHOLLIMA HOPMaVIV 1 MP2BATaMM.
PaGotbl Mo ycraHoBKe, aKCIUyaTalm U TEXHVMECKOMY
OOCITY)K/BAHVEO ANEKTPVMECKON CUCTEMbI JOMMKHbI MPOVSBOAMTECS
KBAMMAMLIMPOBEHHBIM MEPCOHATIOM.
PykoBOACTBYATECE  QrEKTPVMECKO  CXEeMOM,  MOCTaBMsieMo  C
arperarom. B criydae otcyTCTBYA U yTEpM AreKTPVHECKON CXEMb,
obpaTvTeCh 3a Korviev K NPeaCTaBATENHO MPOVBBOIMTEN TS,
B criyMae pacxoxaeHys Mexy areKTpUHECKON CXEMO U MaHESHo
W KaBENBHBIMM COSAVHEHVISIMI, CBSKUTECH C MPEaCTaBVTENIEM
MpOVIBBOIVITENA.

Vicronsayvite Toreko MeaHbie MpoBoaHKA. B MpoTveHOM Criydae BosMOoKeH
reperpes Wil BOBHVKHOBEHVIE KOPPO3UM B MECTaX COBIMHEHIS, YTO MOMET
MPVIBECTY K MOBPEXOEHVIO arperaTa.

KoHTporbHble Kaberv crenyeT npokiadpiBarb OTAENLHO OT CMOBLIX BO
vebexaHve HaBedeHvis novex B cesiav ¢ atum voronbsyire oTaerbHbie
KaberbHbIe KaHarb!.

IMepen npoeeneHremM paboT Mo TEXOOCTTYKVBaHVIKO 00S3ATENBHO YOeaMTECh,
YTO arperar OTKITHOHEH OT UCTOMHIKA MATaHIS M PyOUTTEHBIX PABOMKHYT.

Ecrm amperar He pabotaet, HO pyOUrbHVK 3aMKHYT, LIEMW HaxodsTest nog,
HarpspKEHVeM.

Huiorma He OTKpbIBaTE KIEMMHYHO KOPODKY KOMIMPECCOPOB MY 3aVIKHYTOM
pyourisHVKe.

KoHkypeHLwis Mexxay ooHodbasHoi 1 TpexdhasHoi Harpyakamiv 1 aucbaraHc
Mexty chasamy MOryT CTab MPVMUHOM YTEHKA Ha 3eMriko Toka A0 150 MA.
Ecrm Ha amperate ycTaHOBMEHb! YCTPOWCTBA, MeHEpVpytoLLIMe FapMOHKA
(HarpVIMEP NMPeoBpasoBATEN HaCTOTbI Y OTPaHMUTEN (Das), 3HauEHE Toka
YTEHK HA 3eMTIH0 MOXKET ocTUraThb 2 AMInep.

3aupra cucTeMbl ANEKTPONMTaHWS  JaipkHa ObMb  paspabotaHa B
COOTBETCTB/M C BbILLIEYTIOMSHY ThIM 3HaHEHVIEM YTEHKA..

3KCﬂﬂ!aTaHVIiI arperarta

06s13aHHOCTU onepaTopa

Onepartop [OrmKeH XOpOLLIO O3HAKOMUTECS! C arperatoM W CBS3aHHBIM C HAM
000pyoBaHVEM, MPOWATATL  [I2HHOE  PYKOBOLCTBO, VHCTPYKUMIO MO
HOyaralyi  MUKPOMPOLIECCOPHOMO  KOHTPOITIEPa,  VBYMUTb — CXemy
QNEXTPONQOKTIOHEHMS], UTODbI OBHAKOMTLCS C MPVHLMIOM paboThl arperara,
MOCIIEOBATENTHHOCTHIO MyCKA U OCTEHOBKN YAIIIEPa, @ Takke C MPUHLIANOM
paboThI NMPENOXPAHNTENTBHBIX YCTPOVICTB.

Bo Bpewmsi Nepeoro 3arnycka arperara [OTKeH MpVCYTCTBOBATL TEXHHECKA
CreLyanuCT-IpenCTaBvTeNb NOCTaBLLYKA, KOTOPbI MOWET OTBETUTL Ha
BOBHVIKEIOLLVE My 3arTyCKE BOMPOCH! U AATH PEKOMEHOALY.

Onepartopy pexoMeHOYeTc BECTU  3arMO  TEXHUKO-3KOTITyaTaLWOHHbIX
[HHBIX KKOOO arperara. Tawke pexoMeHOyeTcst feriatb 3armen O
MPOBEOEHVN NEPVIOLYMECKOND CEPBUCHOM TEXOOCTTYMVBaHMS.

Ecrm onepatop samvedaeT Heranamw B pabote arperara, OH OQIKeH
OBpaTVTLCS B aBTOPV30BAHHYIO CEPBIACHYHO Criy Gy MpoV3BomMTerTs.

& ECrv nonHocTsI0 BeIKIKOMMTL MUTaHVIe arperara, oborpesareri
Komrpeccopa He ByayT pabotats. [Nocrie BOBOOHORMEHVA MTaHVst arperaTa
00oMEBaTEN KOMIMPECCopa Y MaCToOTAEN MTENS HEOOXQOMIMIO BKIKOUUTL He
MeHee YeM Ha 12 4acoB, Npexze HYem CHOBA NOMbITaTLCs 3aryCTUTL arperar.
HeBbInanHeHvie 3Toro TpeboBaHIS MOXET MPYBECTU K MOBPEXKOEHIO
KOMIPECCOPOB 113-3a YPE3MEPHOND HAKOMTEHMST KUTKOCTU B KOMIPECCOPE.
MnaHoBoe TexHU4eckoe ob6cnyxnBaHue

PabGoTbI No nnaHoBoMY TeXHIHECKOMY OOCITy)VBaHVIH OrvcaHb B Tabrinue 2

CepBuCHOe ¥ rapaHTUiiHoOe o6cnykuBaHue

Boe arperatbl MpoxqadAT UCTbITaHVS Ha 3aBOOE W MOMyHaloT rapaHvio 12
MECSILIEB OT MEPBOIO 3arycka Ui 18 MECSILIEB OT MOMEHTA NOCTaBKM.
Boe amperatb! paspaboTaHbl U USMOTORMEHb! B COOTBETCTBN C Havboriee
BbICOKMU CTaHOaPTaMU KHECTBA, UTO rapaHTVPYET 1X Be30TikasHyto paboty
B TeMeHvie yUTErsHOM Neprioaa. Heobxaoyivo NpoBQOUTL MEpVOOVHECKOE
TEXOOCITY)KVBaHVE B COOTBETCTBYM CO MPachykoM, MpVBEAEHHBIM B IaHHOM
PYKOBOLCTEE.
PexomeHayeTc 3akiodeHve JoroBopa O TEXOOCTY)VBaHN C CEPBYICHBIM
LIEHTPOM MNOCTaBLLYKA.
Tawke HarovvHaeM, 4YTO TexoOUyK/iBaHVe arperara  HeobxomMo
TMPOBOIMTL Y1 B TEHEHVIE FaPaHTUIAHOI Neprosa.
HenpasuribHast skcrinyaraLys arperara, Hanpuviep dyHKLYIOH/POBaHVE €10
332 [paH/eMM  paboumxX  MpedenoB, HEBBbINOMHEHVE  PEryripHO
TEXOOCTyKVBaHAA B COOTBETCTBMM C  PEKOMEHOALWSIMA  HACTOSALLIETO
PPYKOBOZICTBa, NMPVBEMYT K IMLLIEHVHO FApaHTVNA.
151 Toro, YTOGbI BOCIONE30BATLECA MAPAHTVHBLIM OOCITyXMBaHVEM [OIKHb!
BbITb 0GA3ATENHHO COOMOAEHL CrigaytoLLve TpeboBaHS:
1. Arperar He MOXET (DYHKLWIOHUPOBATL 33 MPaHLIAMI 3HaUEH
pabo-vx npeneros
2. Togesaevoe aneKkpoMTaH/e He [JOMKHO BbXOMTL 3a
MpederbHble 3HadeHWs), He TEeHEpUPOBaTbL FAPMOHMKA U He
noaBepraTbes KonebaHV sV HanpsHkeH s
3. OncHanaHc dhas Tpexchasosoro ABUraTenis He JOMKeH
npesbiLLaTb 3%. Arperar He AorpkeH ObITb BKIHOHEeH 40 TEX Mop,
noka He ByayT yCTpaHEHb! HEVCTPABHOCT ANEKTPVMECKO
cUCTEMBI.
4.  Bce ycTpovicTea 6e30MacHOCTU (MeXaHHECK/e, AreKTpvHec/e,
QIEKTPOHHbIE) A0 PKHbI ObITb UCTPaBHB! 1 BKIOHEHb .
5. Baga, ucrionssyevias B apaemiHECKOM KOHTYpe, AorkHa b
YWICTO M MpaBUIibHO 00paboTaHHON. Ha Bxone B voraputers
[0rpkeH ObITb YCTaHOBMEH MEXaHHECKN GVNBTP.
6. EcrmuHoe He BbIrio ykasaHo B 3akase, pacxon Bodbl B
vicriapuTere He [orkeH npeBbiLLatb 120% v Obms Hvoke 80% ot
HOMVHara.

OGsA3aTenbHbIe NNIaHOBbIE NMPOBEPKU U 3anycK
YCTPOWCTB, paboTalowmx nog gaBneHvemM

Amperatbl otHocsTTes K kareropvm |l knaccydrikaLin comacHo Esponevicoi
ovpextviee PED 2014/68/EU.

[nsi ywrnepoB STOM Kareropy HEKOTOpPblE MECTHbIE HOPMbI  TPEOYIOT
MPOBELEHAA  MEPVOOVMECKOTO  OCMOTPa  aBTOPV30BAHHBIMU  OpraHaMUA.
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OsHakomTECH C TPEOOBaHVSIM, NPEILSRISEMbIMU K arperary Ha MecTe efo Cpok cnyx0obl
YCTaHOBKU. Cpok cnyx6bl Hawwmx nagenuii coctaensiet 10 (oecsTb) ner.

Tabnuua 2 - Npachuk npoBeaeHMA NNAHOBOro Texo6cnyXMBaHus

Onepauym BExerenensHo BExemecsiuHo BExerogHolces
(Mpyiviesatve OHHO
1) (Mprviedarve

O6Lye:

Cbop vHdbopmaLyiv 0 paboqmx napameTpos (pvvesane 3) X

BusyanbHbii oCMOTp arperata Ha MpeaMeT Harvvsl KakAx-rmbo  MoBpekaeHn () X
OCIa0NeHUA CoBaMHEHA

[MpoBEepKa LIENOCTHOCTU TENTNONSoNALN

IMpoBEaEHYIe OHMCTKN 1 MOKDECKH B TEX MECTaX, I[ie 310 TpebyeTcst

X|X|X

BbinonHervie aHarvza Baapl (5)

[poBepra doyHKOHNPOBaHYIS perie MpoToka X

SJ'IGICI'IWIW cucrema:

[MpoBepra anropynvia yrpagneHvis

IMpoBepKa COCTOAHIA KOHTAKTOPA; 3aMeHa B CyHae HeOBXOYIMOCTN

[poBEepKa MNOTHOCTV BCEX ANEKTPYMECK/X COSAMHEHWI; 3aTSIVBaHVE B CiyMae HeoDXQOMMOCTU

XX XX

O4vCTKA NaHENM YTPARIEHVS MBHYTPM

BviyarisHb I 0OMOTP KOMMOHEHTOB Ha MPEOMET Neperpesa X

[poBepra paboTb! KOMMPECCopa Y ANEKTpOoHApeBaTenen X

CHsTVe NMOKasaHA VBQMSILVM AMEKTPOABVATES S KOMIMPECo0pa C NOMOLLIGHO MEroMMETpa X

KoHTyp xrnagareHTa:

IMpoBepKa CVCTEMbI HA MPEMET HANVMS yTeeK XapareHTa X

lMposepka MpoToKa XriaareHTa Yepes CMOTPOBOE OKOLLIKO, XTGOAreHT AOIDKeH MepexpbiBatb X
OKOLLIKO

[poBepka naaeHst JaRMEHVA Ha UNbTPE-OCyLLIMTENE X

IMposepka ypoBHA BUBpALM KOMMPEcoopa X

[MpoBepra KCNoTHOCTU KoMnpeccopHoro Macra (MNpyvedanve 6) X

Cexumst KoHAeHcaTopa:

Ouwvicria TernnoobmMeHHVKoB ([prvesianvie 4)

IMpoBepka HAOEKHOCTU KDETTIEHIA BEHTUIIATOPOB

XXX

[poBepra opedpeHyIa KOHOEHCATOPa; O4VCTKA B CITyHae HEOOXOOYIMOCTU

BxeMecsHble MpoLgaypb! BRTHOHAHOT BOS &KeHeIE N bHbIE MPoLSyPb.

BxerqaHble (v nepen Haqarnom 0e3oHa) MpoLIgayPb| BKIHOHAHOT BOS EXEHEIETTEHbIE 1 eXXemMeCcsHHbIE MPoLIEYPb.

CHSTTVie MOKasaHwI M 38V Cb 3HaHEH PaBOHVX MAPaMETIOB MOTYT MPOVBBOMMTHCS EXKEIHEBHO.

TMpv conepkaHi B BOgayXe GOrnbLLION KVHECTBA 3aIPSBHSHOLLIVX BELLIECTB MOMET BOBHVKHY T HEOGXQEMMOCTH OHUCTK/ TENMOOBMEHHIKA Yepes Gariee KOpOTKAN Cpok.

BbinarHuTe nposepky Bqmb! Ha CONEPKaHVE B HEV METAITIOB.

O6Luee wicnotHoe wicro (TAN): - <0,10: MposeneHvie obaryw/BaHVs He TpEGyeTCs.
Mexay 0,10 1 0,19 3amera KICTOTOCTOMKX CHISTPOB Y MPOBEPKA BbINQIHSEOTCS MO McTeqeHn 1000 Yacos akcrinyaraLm. [Mponorvkaiire 3ameHy
GomrisTpoB, Nnoka kcriotHoe |eno (TAN) He oryevres Huske 0,10.
>0,19: 3ameHviTe Macno, MadTsHbIA CHSTP U ST ocyLLMTENb. [TPOBEPKV 0T iHB| BLINQIHSTTECS! PENYTISIDHO.

UHdopmaumsa 06 ucnonb3lyemMom xmagareHre

XrigoareHT conepxuT dhToprpoBaHHbIE NapHVKOBLIE ra3bl. He crigayeT oCyLLIECTRIHATL BbIOPOC rasos B amvochepy.

o M#WNH§

Tun xnagareHTa:; R410A

Moxaszarens GWP(1): 2087,5

(1)GWP = IMoreHuyian MmobarsHoro
Morennexua

Heobxanymoe KorvMeCTBO XgaareHTa yKasaHo Ha MOEHTVCOVKALWIOHHOMN TabrvHke arperara.

Kanv-ecTBo conepralLIerocst B arperare XrafareHTa NokasaHo Ha cepeGpyiCTON NVHENKE, YCTAHORMEHHOM BHYTPM NaHENM yTpaBMeHvs.
BoavoHa HeobXxaoyIMOCTL NMPOBEAEHVIS MPOBEPOK HA HANVHKE YTeMeX XIgaareHTa (1Mo eBPONeVick/M Y APYIVIM MECTHBIM 38KOHaM).
[nst nanyqeHyst ngapoBHOM MHAopMALWM 00paLLIANTECH K MECTHOMY MPEACTABVTENTHO NOCTaBLLIVIA.
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YTunusauusa

ArperaT U3MOTORINEH U3 METANTMHECK/IX, MMACTIMACCOBbIX M AMEKTPOHHBIX KOMIMOHEHTOB. KOMMOHEHTBI A0MDkHb! ObiTb YTUNMBVPOBaHbI B COOTBETCTBUA C MECTHLIMIA
MpaBUraMn M HOPMaVIN.

CaV/HLIOBbIE aKKyMYTIHTOPbI A0MDKHb! Y TUIIVIBVPOBATEC OTAENTHHO.

Macrio HeobxaauIvio coBpaTb B CrieLiarisHbie EMKOCTY M OTTIP2BMTL B CrELMarnibHbIE LIEHTPLI 00p200TKA OTXQO0B.

HacTosiLige pyKOBOICTBO MVEEaHO OkaBATh TEXH/MECKYHO MOMOLL B 3KITYATALMM alperara U He SEIFETC 00R3bBA0LLYVM Mperrioervem. [ManHoTa, TOHOCTb W HBIEKHOCTb €10 COnEpHaH/st He MOTYT BbiTb SBHO UM HESBHO
rapaHTVpoRaHbL Boe movBeneHHb e B pyKOBOICTBE JaHHb I V XaPakTEPVICTVA MOTYT Bb b VaVEHEHb | 663 MPeBapUTE HHOM YBEOMMEH/A 06 SToM. [laHHb e, YikasaHHb e MoV 0hopMNeH/M 3aKasa He MO eaT VBVIEHEHAO.

[MpovEBomyTErb HEe HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 N HOOOM MPSIMOV MM KOCBEHH A YLLIEPD, HACTYNVBLLWA B Pesy TS TATE MOTONb30BaH/ M(NM) TONKOBaH/IR HACTOSILLIEI PYKOBOZCTEA.

M1 OCTaRIREM 38 00001 MPaBO0 BHOOTL VBVIEHEHY B MPOEKT W B KOHCTYKLVEO 000Dy J0BaH/S B3 MPeIRapuITEr BHOM yBSnoMINeHVs. B castan camminaoGpenkervie Ha 00NoE He sBIIETCS 0036 BAHOLLYML

D-EIMHPO0608-16EU - 114/248



ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utqor ett viktigt dokument till stéd for kvalificerad personal, och kan aldrig ersétta sjalva personalen.

Tack for att Ni har kdpt detta kylaggregat

LAS NOGGRANT DENNA MANUAL INNAN
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN
PABORJAS.

EN  FELAKTIG  INSTALLATION KAN  ORSAKA
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LACKAGE, BRAND
ELLER ANDRA SKADOR PA APPARATEN ELLER PA

PERSONER.

ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR/TEKNIKER.

ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFORAS AV
AUKTORISERADE OCH FORBEREDDA
YRKESPERSONER.

ALLA AKTIVITETER SKA UTFORAS MED HANSYN TILL
GALLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV.
INSTALLATION OCH START AV ENHETEN AR
ABSOLUT FORBJUDNA oM INTE ALLA
INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL AR TYDLIGA.
VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS
REPRESENTANT FOR INFORMATION OCH RAD.

Beskrivning

Den inforskaffade enheten ar en varmepump, en maskin avsedd att
kyla ned/vérma vatten (eller en blandning av vatten och glykol) inom
de granser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror pa &ngans
kompression, kondensation och férdngning enligt omvand
Carnotprocess. Huvudkomponenterna &r:

- Spiralkompressor for att oka trycket hos kylmedelangan fran
forangartryck till kondensortryck.

- Forangare, dar det fiytande kylmedlet med lagt tryck forangas,
och pa sa vis kyler ned vattnet i “kylldge”, och dér
kylmedelkondensatet varmer upp vattnet i "varmelage”.

- Spiral, dar &ngan med hogt tryck kondenseras och eliminerar
varmen i luften som tagits fran vattnet tack vare en luftkyld
varmevaxlare i kyllage. | varmelage forangas kylmedlet med
l&gt tryck och tar varme fran I&g lufttemperatur.

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vétskans
tryck fran kondensationstryck till forangningstryck.

Allman information

Alla enheter levereras med Ifopplinqsscheman. certifierade
ritningar, markskylt; e FOO (Forklaring om

Overensstdmmande); dessa dokument anger den
inforskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGOR
EN INTEGRERAD OCH GRUNDLAGGANDE DEL AV
DENNA MANUAL
| fall av odverensstdmmande mellan denna manual och apparatens
dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta
tillverkarens representant.
Syftet med denna manual &r att lata den kvalificerade installatéren
och operatbren garantera korrekt installation, ibruktagning och
underhdll av enheten, utan att fororsaka risker fér personer, djur
och/eller foremal.

Emottagning av enheten

S& fort enheten anlander till slutdestinationen ska installationen
inspekteras for att finna eventuella skador. Alla komponenter som
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras.

Ifall enheten skulle vara skadad, aviagsna ej det skadade materialet
och anmal omedelbart skadan till speditionsfirman och be dem
inspektera enheten.

Anmél omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka
om moyjligt foton som kan tjana till att faststélla ansvaret.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant har
inspekterat delen.

Innan enheten installeras, kontrollera att ratt modell och elektrisk
spanning anges pa markskylten. Ansvaret for eventuella skador efter
acceptans av enheten kan ej laggas pa tillverkaren.

Operativa begransningar

Forvaring

Lokalens forhallanden ska ligga inom foljande gréanser:

Minsta temperatur : -20°C

Hogsta temperatur : +42°C

Hdgsta relativa luftfuktighet 95% utan kondens
Forvaring vid lagre temperatur &n den angivna kan skada
komponenterna, medan férvaring vid hogre temperatur &n den
angivna kan dppna sékerhetsventilerna. Forvaring i kondenserande
luft kan skada de elektriska komponenterna.

Funktion
Funktion utanfor granserna kan skada enheten.
Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant.

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna som sitter pa elpanelen

Identifikation av etiketten

—

1 — Symbol for icke brandfarliga gaser

5 — Uppmaning att fésta sladdarna

2 —Typ av gas

6 — Symbol for elektrisk fara

3 — Tillverkarens logotyp

7 — Lyftinstruktioner

4 — Varning fér h6g spanning

8 — Uppgifter pa enhetens markskylt
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Identifikation av etiketten
1 — Symbol fér icke brandfarliga gaser 5 — Uppmaning att fasta sladdarna
2 —Typ av gas 6 — Varning fér hdg spanning
3 — Uppgifter pa enhetens méarkskylt 7 — Symbol for elektrisk fara
4 — Tillverkarens logotyp 8 — Lyftinstruktioner

Figur 2 - Operativa begransningar
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Varmehoélje
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Utloppsvattentemperatur (°C)
Notera

Diagrammen ovan visar riktlinjerna for de operativa begransningarna hos sortimentet. Se Chiller Selection Software (CSS) for de
faktiska operativa begransningarna under olika arbetsférhallanden for varje storlek.

Bildtextforklaring

Lufttemperatur (°C) = Kondensor luftinloppstemperatur (°C)

Utloppsvattentemperatur (°C) = Férdngare utloppsvattentemperatur (°C)

A = Funktion med glykol

B = Reglering av flakthastighet
C = Full belastning

D = Partiell belastning

Séakerhet

Enheten ska forankras vél till marken.

Det &r viktigt att observera foljande instruktioner:

—  Enheten far bara lyftas i de avsedda punkterna, méarkta i gult och
fasta pa dess bas.

—  Det ar forbjudet att tilltrdda de elektriska komponentema innan
enhetens huvudstrombrytare har Oppnats och
stromforsorjningen har brutits.

—  Det &r forbjudet att tiltrdda de elektriska komponenterna utan att
anvanda en isolerande plattform. Tiltrdd ej de elektriska
komponenterna vid forekomst av vatten och/eller fukt.

—  Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik
direkt kontakt och anvéand lamplig skyddsutrustning.

- Koppla fran  stromforsorjningen  genom  att  Gppna
huvudstrombrytaren  innan  serviceoperationer  gors  pa
kyiflaktara och/eller kompressoremna. Att ej ta héansyn till denna
regel kan leda till allvarliga personskador.

—  For g in fasta foremal i vattenledningarna medan enheten &r
ansluten till systemet.

—  Ett mekaniskt filter ska installeras pa vattenledningen som &r
ansluten till virmevaxlarens inlopp.

—  Enheten forses med sakerhetsventiler installerade pa
kylmedelskretsens sidor for [agt respektive hogt tryck.

Det &r absolut férbjudet att avidgsna de rérliga delarnas mobila

skydd.

Om enheten plotsligt stannar, folj instruktionerna som anges i
kontrollpanelens instruktionsmanual som utgér en del av
maskinens dokumentation som levereras till slutanvéndaren.

Det rekommenderas starkt att utfora alla installations- och

underhélisoperationerna tilsammans med andra personer. Vid olyckor

eller problem ska man bete sig pa foljande satt:

- Behall lugnet

- Tryck p& alamknappen om sadan finns p& installationsplatsen
eller 6ppna huvudstrombrytaren.

- Flytta den skadade personen till en varm plats, langt frdn enheten
och lagg denne i vilolage

- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller
akutmottagning.

- Vanta tills sjukpersonalen anlander utan att [&mna den skadade
ensam

- Ge all nédvandig information till sjukpersonalen

& Undvik att installera kylaggregatet p& platser som kan vara

farliga under underhdllsoperationerna, sdsom plattformar utan
racken eller ledsténger, eller platser som inte uppfyller
platskraven kring kylaggregatet.

Buller

Enheten genererar buller huvudsakligen frdn kompressoremas och
flaktarnas rotation.

Varje modells bullerniva anges i férsaljningsdokumentationen.
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Om enheten installeras, anvands och underhdlls korrekt, kraver
bullernivan ingen speciell skyddsanordning for att man ska kunna
arbeta kontinuerligt vid den.

Vid installationer med speciella krav pa bullerisolering kan det bli
nodvandigt att installera tilléggande bullerdémpande anordningar.

Forflyttning och lyftning

Undvik att utsdtta enheten for slag/skakningar — under
lastning/aviastning fran transportfordonet och forflyttningen. Skjut eller
dra enheten enbart i basens ram. Fast enheten inuti transportfordonet
for att undvika att den ror sig och orsakar skador. Se till att ingen del av
enheten faller under transport och lastning/aviastning.

Alla enheter ar forsedda med lyftpunkter utmérkta med gult. Endast
dessa punkter far anvandas for att lyfta enheten, sdsom visas i figur
nedan.

& Lyftvajrarna och avstandsbarriarerna ska vara tillrackligt starka

for att halla enheten sakert. Kontrollera enhetens vikt pa dess
markskyit.

Enheten ska lyftas med maximal uppmérksamhet och omsorg, genom

att folja lyftinstruktionerna som anges pa etiketten. Lyft enheten mycket

l&ngsamt och hall den helt plant. Folj monteringsinstruktionema pa

etiketten som sitter pa enhetens elektriska panel.

Figur 3 - Lyftning av enheten
EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : MONTERINGSINSTRUKTION

4000

D-EIMHPO0608-16EU - 118/248



EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Ritningen visar bara modellen med 6 flaktar.
Lyftsattet &r samma for modellerna med 8-10-12 fléktar)
NB : Foljer monteringsinstruktionerna beskrivna pa etiketten som sitter pa den elektriska panelen.

8 : MONTERINGSINSTRUKTION

4000
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Monteringsinstruktion

- Lyftutrustningen, rep/kedijor, tillbehdr och monteringsproceduren
maste vara férenliga med lokala forordningar och rddande
foreskrifter.

- Enbart lyftpunkterna som finns i underredet far anvandas for att
lyfta enheten. Lyftpunkterna &r mérkta med gul farg. Antalet
flaktar kan variera fran diagramet beroende pa enhetens storlek.

- Alla lyftpunkter maste anvandas under monteringen.

- Baralasbara krokar far anvandas under monteringen.

- Repl/kedjor och krokar méste vara anpassade for belastningen.
Se sarskild lyftvikt for enheten pa identifieringsetiketten.

- Tvérgdende monteringsstanger 1400 mm (EWYQ160F~230F)
och 2300 mm (EWYQ310F~630F) langa maste anvandas for
att undvika skada pa enheten.

- Lyftrep/kedja méaste ha den minimilangd som anges i ritningen.

- Installatéren ar ansvarig for att monteringsutrustningen har ratt
storlek och anvands pa ett korrekt satt.

- Det rekommenderas att anvénda rep/kedjor som var for sig har
en minsta vertikal lastférmaga lika med eller hogre &n enhetens
vikt.

- Enheten maste lyftas langsamt och helt plant. Justera
monteringsutrustningen s& att en plan lyftning garanteras.

Placering och montering

Alla enheterna har utformats for utomhus bruk, pa balkonger eller pa

marken, under forutséttning att installationsplatsen &r fri fran hinder

som kan forhindra luftfiodet till kondensatorerna.

Enheten ska installeras pa ett stadigt och helt plant underlag. Om

enheten installeras pa balkonger eller tak, kan det bli nddvandigt att

anvanda balkar for att férdela vikten.

For installation pd marken kravs en motstandskraftig cementbas,

med en tjocklek av minst 250 mm och stérre bredd an enhetens,

som kan béra denna.

Om enheten installeras pa en plats som ar tillganglig for personer

och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller for

kondensatorn och kompressorn.

For att garantera basta prestanda pa installationsplatsen, folj dessa

foreskrifter och instruktioner:

—  Undvik atercirkulation av luftflodet.

— Forsékra Er om att inga hinder finns for ett korrekt luftflode.

—  Forsékra Er om att grunden ar tillréckligt kraftig och stabil for att
minimera buller och vibrationer.

— Undvik att installera enheten pa speciellt dammiga platser, for
att reducera férorening av kondensatorerna med smuts.

Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spar av olja och

rost ska aviagsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras pa

enhetens inloppsledning.

Minsta platskrav

Det ar av grundlaggande betydelse att respektera minimimatten for
varje enhet for att garantera en optimal ventilering av
kondensatorerna.

Nér platsen dar enheten ska placeras véljs, ta hansyn till dessa
faktorer for att garantera ett tillrackligt luftflode:

- Undvik atercirkulation av varmluft

—  Undvik otillrécklig luftforsorjning till den luftkylda kondensatorn.
Bada situationermna kan orsaka en 6kning av kondenseringstrycket,
vilket medfor reducerad energieffektivitet och kyimedelskapacitet.
Enhetens alla sidor ska vara tillgangliga for att utfora
underhallsoperationer ~ efter  installationen.  Figur 4  visar
minimiutrymmet som behdvs.

Enhetens vertikala luftutslapp fér ej hindras.

Om enheten omges av vaggar och hinder med samma héjd som
enheten ska denna installeras pa ett avstand ej understigande (se
bild 4C eller 4D). Om dessa hinder ar hdgre, ska enheten installeras
pa ett avstand ej understigande (se bild 4E eller 4F).

Om enheten installeras utan hénsyn till de rekommenderade
minimimatten for vaggar och/eller hinder kan en kombination av
atercirkulation av varmluft och/eller otillracklig luftforsorjning till den
luftkylda kondensatorn uppstd, som kan leda till reducerad kapacitet
och effektivitet.

| alla fall Iter mikroprocessorn enheten anpassa sig till nya
funktionsforutsattningar genom att ge maxkapacitet under bestamda
forutsattningar, &ven om sidoavstandet &r mindre &n det
rekommenderade, sdvida funktionsforutsattningarna inte inverkar
negativt pa personalens sakerhet eller pd enhetens tillforlitighet.

Nér en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas
det att respektera ett avstand av minst (se bild 4G eller 4H) mellan
kondensatorerna.

For ytterligare [6sningar, konsultera tillverkarens representant.

Bullerskydd

Nar bullernivderna kraver en speciell kontroll, ska uppméarksamhet
laggas pa att isolera enheten fr&n basen genom att applicera
vibrationsdampande element pa lampligt sétt (levereras som ftillval).
De flexibla fastena ska installeras dven pa de hydrauliska
anslutningarna.

Vattenledningar

Ledningarna ska utformas med minsta mdjliga antal béjningar och

vertikala riktningsbyten. Pa sa vis reduceras

installationskostnaderna avsevart och systemets prestanda
forbéattras.

Hydraulsystemet ska ha:

1. Vibrationsdampande fasten for att minska Gverféringen av
vibrationer till stommen.

2. Isoleringsventiler som isolerar enheten fran hydraulsystemet
under service.

3. Anordning for manuell eller automatisk luftning pa systemets
hogsta punkt, och en draneringsanordning pa dess lagsta
punkt.

4, Forangare och anordningen for varmeatervinning som ej sitter
vid systemets hogsta punkt.

5. En lamplig anordning som kan hélla hydraulsystemet trycksatt
(expansionskarl etc.).

6. Tryck- och temperaturvisare for vattnet som hjélper operatoren
under service- och underhéllsoperationerna.
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Figur 4 — Minsta platskrav
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Ett filter eller en anordning som kan avidgsna partiklar frén vétskan.
Anvandandet av ett fiter forlanger fordngarens och pumpens
livslangder och hjalper hydraulsystemet att forbli i bésta skick.
Forangaren har ett elektriskt motstdnd med en termostat som
garanterar skydd mot frysning av vattnet vid lufttemperaturer ner till
-25°C. Alla 6vriga vattenledningar/hydrauliska anordningar som &r
externa till enheten maste darfor skyddas mot frost.

8. Anordningen for varmedtervinning ska tommas pa vatten under
vintersasongen, savida inte en blandning av glykol tillsétts il
hydraulkretsen, i rétt blandningsforhallande.

9. Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet tdmmas och
rengdras innan den nya enheten installeras. Innan den nya enheten
startas, rekommenderas det att genomféra nommala tester och
lampliga kemiska behandlingar pa vattnet.

10. Om glykal tillsétts till hydraulsystemet som frostskydd, se fill att
insugstrycket sénks, da enhetens prestanda kommer att vara lagre

D-EIMHPO0608-16EU - 121/248



och tryckfallen storre. Enhetens alla skyddssystem, sdsom
frostskyddet och skydden mot Iagtryck ska regleras pa nytt.

11. Innan vattenledningama isoleras, kontrollera att inga lackage
forekommer.

Figur 5 - Anslutning av vattenledningarna till férangaren
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Figur 6 - Anslutning av vattenledningarna till varmevaxlarna for varmeatervinning
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Vattenbehandling

Innan enheten kors, rengdr vattenkretsen. Smuts, kalk,
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti
varmevéaxlaren och reducera dess varmeviaxlande formaga.
Aven tryckfallet kan 6ka, vilket minska vattenflodet. En lamplig
behandling av vattnet kan salunda reducera risken for

4. Isoleringsventil

5. Pump

6. Filter
korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lampligaste formen
av vattenbehandling maste faststallas lokalt, baserat pa typen
av system och vattnets egenskaper.
Tillverkaren &r ej ansvarig for eventuella skador eller dalig
funktion hos apparaten till f6ljd av utebliven eller felaktig
behandling av vattnet.

Tabell 1 - Gransvarden for vattenkvaliteten

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCOs/ I) < 200
Ledningsférmaga uS/cm (25°C) <800 Jarn (mg Fe /1) <1,0
Kloridjoner (mg CI "/ 1) <200 Sulfidjoner (mg S/ 1) Inga
Sulfatjoner (mg SO,/ 1) <200 Ammoniumjoner (mg NH," /1) <10
Alkalitet (mg CaCOgz/ ) <100 Kisel (mg SiO, /1) <50
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Frostskydd for virmevaxlare for atervinning och férangare

Alla fordngarna ar forsedda med ett elektriskt motstand som

kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till

temperaturer av —25°C. Trots detta, om varmevéaxlarna ar helt

tomma och rengjorda med frostskyddsvatska, kan @ven andra

metoder mot frysning anvandas.

Nar systemet utformas i sin helhet ska tva eller flera

skyddsmetoder beaktas, av dem som beskrivs nedan:

—  Kontinuerligt vattenfléde i ledningarna och varmevéxlarna

— Tillsats av en lamplig méangd glykol i vattenkretsen.

— Véarmeisolering och extra uppvarmning av utsatta
ledningar

— Tdmning och rengdring av varmevaxlaren under
vintersasongen

Det ar installatorens och/eller den lokala

underhdllspersonalens ansvar att se till att

frostskyddsmetoderna anvands. Forsékra Er om att alltid utféra

underhallsoperationer som tar hansyn till frostskyddet.

Utebliven hansyn till dessa instruktioner kan ge skador pa

enheten. Frostskador tacks inte av garantin.

Installation av flodesmaétaren

For att garantera ett tillrackligt vattenfléde i hela for&ngaren &ar
det nodvandigt att installera en flodesmatare pa den
hydrauliska kretsen, som kan placeras pa
inloppsvattenledningarna eller p& utloppet. Flodesmétaren
syfte &r att stoppa enheten om vattenflédet skulle avbrytas, for
att pa& sa vis skydda fordngaren mot frysning.

Tillverkarens erbjuder som tillval en flodesméatare som valts
speciellt fér &ndamalet.

Denna flodesmatare av skruvtyp ar anpassad for kontinuerliga
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fran 1” till
6"

Flodesmataren &r forsedd med en kontakt som ska anslutas
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska
kalibreras till att ingripa nar férdngarens vattenflode faller
under 50% av det nominella.

Varmeatervinning

Om man 6nskar kan enheterna ocksa forses med ett system
for varmeétervinning.

Detta system appliceras med en vattenkyld varmevéxlare som
sitter pd kompressorns utloppsledning och en speciell
styrenhet for kondenseringstrycket.

For att garantera kompressorns funktion inuti dess holje, far
varmeatervinningsenheten inte arbeta med en
vattentemperatur understigande 28°C.

Anlaggningens konstruktér och kylaggregatets installator béar
ansvaret for att garantera att detta varde respekteras (t.ex.
genom att anvanda en bypass-ventil for atercirkulation)

Elektrisk anldggning

Allmanna specifikationer
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utforas i

A enlighet med géllande lagar och normativ.
Alla installations-, styrnings-, och underhdllsaktiviteter
ska utforas av kvalificerad personal.
Konsultera kopplingsschemat for den inférskaffade
enheten. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten
eller om det har forlagts, kontakta tillverkarens
representant, som skickar en kopia.
Om kopplingsschemat inte stdammer 6verens med
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.

Anvand endast kopparledare, annars kan Overhettning eller
korrosion uppsta vid anslutningarna, med risk for skador pa
enheten.

For att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
separat frdn de elektriska. Anvand olika elektriska
impulsledningar.

Innan service utférs pa enheten, Oppna enhetens
huvudstrémbrytare.

Né&r enheten &r avstédngd med huvudstrombrytaren &r sluten,
forblir de icke anvanda kretsarna anda aktiva.

Oppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
huvudstrémbrytare dppnas.

mellan faserna kan orsaka jordférluster pa upp till 150mA,
under standardenheternas normala funktion.

Om enheten omfattar anordningar som genererar hogre
overtoner (som VFD och fasbrytning), kan jordférlusterna dka
till mycket hogre varden (cirka 2 Ampere).

Skydden for stromforsorjningssystemet ska konstrueras
baserat pa de ovan namnda vardena.

Funktion

Operatorens ansvar

Det ar av yttersta vikt att operatéren far en fullodig
professionell traning och far bekanta sig med systemet innan
enheten anvénds. Utbver att ldsa denna manual, ska
operatbren  studera  mikroprocessorns  manual  och
kopplingsschemat for att forstd startsekvensen, funktionen,
stoppsekvensen och alla sékerhetsanordningars funktion.
Under enhetens forsta start star en auktoriserad tekniker fran
tillverkaren till forfogande att svara pa alla frdgor och ge
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.

Operattren ska anteckna de operativa uppgifterna for varje
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska héllas for alla
regelbundna underhélls- och serviceoperationer.

Om operatéren lagger marke till onormala eller ovanliga
arbetsforutsattningar, ska tillverkarens tekniska service
kontaktas.

A Om all strém till enheten sténgs av blir
kompressorvarmarna obrukbara. Nar strommen till enheten val
ar aterstalld maste kompressor- och oljeavskiljarvarmarna
laddas i minst 12 timmar innan man forsoker starta enheten.
Gors inte detta kan kompressorn skadas pa grund av
overflodig ansamling av vatska i kompressorn.

Rutinmassigt underhall
Grundlaggande underhallsaktiviteter listas i Tabell 2

Service och begrénsad garanti

Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12
manader frdn forsta starten eller 18 manader fran
leveransdatum.

Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med héansyn till
hogsta kvalitetsstandard och garanterar aratal av felfri funktion.
Det ar trots allt viktigt att tillrackligt och regelbundet underhall
gors, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna
manual och med god sed géallande maskinunderhall.

Det rekommenderas starkt att satta upp ett underhallskontrakt
med en av tillverkaren auktoriserad service for att sékerstélla
effektiv och problemfri service tack vare var personals
erfarenhet och kompetens.

Tank ocksd pad att enheten krdaver underhdll &ven under
garantiperioden.

Tank pa att olampligt anvandande av enheten, till exempel
utbver dess operativa begransningar eller i brist av tillrackligt
underhdll mot vad som anges i denna manual, upphéaver
garantin.

Observera speciellt foljande punkter for att respektera
garantins begransningar:

1. Enheten far ej fungera utover faststallda granser

2. Stréomforsdrjningen maéste ligga inom
spanningsgranserna och vara fri fran dvertoner eller
plétsliga spanningsvariationer.

3. Den trefasiga stromforsorjningen far ej uppvisa en
obalans mellan faserna 6verstigande 3%. Enheten
ska forbli avstangd tills det elektriska problemet har
|6sts.

4. Deaktivera eller eliminera inga
sakerhetsanordningar, vare sig det ar mekaniskt,
elektriskt eller elektroniskt.

5. Vattnet som anvands for att fylla hydraulkretsen ska
vara rent och lampligt behandlat. Ett mekaniskt filter
ska installeras pad den punkt som ligger narmast
forangaren.

6. Om inte annat &r éverenskommet vid
bestéllningstillfallet far fordngarens vattenflode aldrig
Overstiga 120% eller understiga 80% av nominell
kapacitet.
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Regelbundna obligatoriska kontroller och start av For kylaggregat tillhérande denna kategori kréver vissa lokala
trycksatta applikationer normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma.

o A e i Kontroll ilka k aller pa installation.
Enheterna ingar i kategori lll i den klassificering som faststallts ontrofiera vifka krav som gafler pa instafiation
av Europadirektivet PED 2014/68/EU.

Livslangd
Produktens livslangd ar 10 (tio) ar.

Tabell 2 - Program for regelbundet underhall

Aktivitetslista Veckovis Manadsvis | Arligen/arsti
(Not 1) dsvis
(Not 2)

Allmént:

Lésning av operativa data (Not 3) X

Okularbesiktning av enheten for eventuella skador och/eller slakning X

Kontroll av varmeisoleringens helhet

Rengoring och malning dar det behovs

X|X|X

Vattenanalys (5)

Funktionskontroll av floadesmataren X

Elektrisk anlaggning:

Kontroll av kontrollsekvenserna

Kontroll av kontaktorns slitage — byt ut om nédvandigt

Kontroll av korrekt fastning av alla elektriska poler — dra &t om nodvandigt

XX X[ X

Rengoring inuti den elektroniska kontrollpanelen

Okularbesiktning av komponenterna fér eventuella tecken pa éverhettning X

Funktionskontroll pa kompressorn och det elektriska motstandet X

Matning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger X

Kylkrets:

Kontroll av eventuella lackage av kylmedel X

Kontroll av kylmedlets flode genom inspektionsfonstret — inspektionsfonstret X
ska vara fullt

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret X

Analys av kompressorns vibrationer X

Analys av kompressoroljans surhet (Not 6) X

Kondensator:

Rengdring av kondensatorn (Not 4)

Kontroll av korrekt atdragning av flaktarna

XXX

Kontroll av kondensatorns kylflansar — avlidgsna om nddvandigt

Noter:

7. Manadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter.

8. De arliga aktiviteterna (eller vid sasongsstart) omfattar alla vecko- och manadsaktiviteter.

9. Enhetens operativa varden kan lasas dagligen genom att anta hég kontrollstandard.

10. I miljder med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli nédvandigt att rengéra kondensatorn oftare.

11. Kontrollera férekomst av eventuella upplésta metaller.

1.  TAN (Totalt antal syror) : <0,10 : ingen atgard

Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortsétt byta ut filtren till TAN ligger
under 0,10.
>0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall.

Viktig information rérande kylmedlet som anvénds
Denna produkt innehaller fluorerad véaxthusgas. Slapp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R410A
Varde GWP(1): 2087,5
(1)GWP = Global Uppvarmningseffekt

Mangden kylmedel som kravs for standardfunktion anges pa enhetens markskylt.

Mangden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas pa en silvrig sticka pa elpanelen.

Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja eventuelle lackage av
kylmedel.

Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.
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Instruktioner for enheter som laddas pa fabrik och i falt
(Viktig information rérande kylmedlet som anvands)

Kylmedelssystemet laddas med fluorerade vaxthusgaser.
Slapp inte ut gas i atmosfaren.

1 Anvand outplanligt black och fyll i etiketten som medféljer produkten om laddning av kylmedel enligt foljande
instruktioner:
- laddning av kylmedel for varje krets (1; 2; 3)
- total laddning av kylmedel (1 + 2 + 3)
- berakna vaxthusgasemissionen med féljande formel:
GWP-varde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

a Innehaller fluorerade vaxthusgaser

Kretsnummer

Laddning pa fabrik

Laddning i falt

Laddning av kylmedel for varje krets (enligt antalet kretsar)
Total laddning av kylmedel

Total laddning av kylmedel (fabrik + falt)
Vaxthusgasemission av total laddning av kylmedel uttryckt i ton av CO»-ekvivalent
m Typ av kylmedel

n GWP = Global uppvarmningseffekt

p Enhetens serienummer

oQ "0 Q0T

2 Den ifyllda etiketten maste fastas pa insidan av elpanelen.
Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det vara nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja
eventuella lackage av kylmedel. Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

0 OBS!

| Europa anvands véxthusgasemission av total laddning av kylmedel i systemet
(uttryck i ton av CO,-ekvivalent) for att faststélla underhallsintervallen.
Folj géllande lagstiftning.

Formel for berdkning av véaxthusgasemission:
GWHP-varde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

Anvand GWP-vardet som anges pa vaxthusgasetiketten. GWP-vardet baseras pa IPCC:s fjarde

utvarderingsrapport. GWP-vardet som anges i bruksanvisningen kan vara forlegat (d.v.s. baserat pa IPCC:s tredje
utvarderingsrapport).
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Undanskaffning

Enheten &r konstruerad med komponenter i metall, plast och elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med géallande
lokala normativ i &mnet.

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.

Oljan ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.

Denna manual utgor ett tekniskt stéd och utgér inte en bindande offert. Innehallet kan ej garanteras, uttryckligen eller underforstétt, sdsom komplett, exakt eller tillforlitligt. Alla
uppgifter och specifikationer kan &ndras utan férvarning. De uppgifter som ges vid ordertillfallet anses som definitiva. Tillverkaren atager sig inget ansvar for eventuella direkta eller
indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till foljd av eller kopplat till denna manuals anvéandande och/eller tolkning.

Vi férbehéller oss ratten att genomfora konstruktionsméssiga och strukturmassiga andringar nar som helst. Bilden p& omslaget &r darfor ej bindande.
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ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stattedokument laget for kvalifisert personell, men kan ikke pd noen som helst méte erstatte felgende personell.

Takk for at du valgte var chiller

LES N@YE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN F@R
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.

EN UEGNET INSTALLASJON KAN F@RE TIL ELEKTRISKE
STAT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLART
OPERATZR/TEKNIKER.

ENHETENS OPPSTART MA UTF@RES AV EN AUTORISERT
OG OPPLART INGENIZR.

ALLE INNGREP MA UTFZRES | OVERENSSTEMMELSE
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK.

DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG A SETTE
ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM
ER OPPFZRT | DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.

TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DU ER
I TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en varmepumpe, en maskin som er laget for &
kigle ned eller varme opp vann (eller en blanding av vann og glykol)
innenfor de grenser som er beskrevet i veiledningen. Enhetens funksjon
baserer seg pa dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter
en omvendt camotprosess. Hoveddelene er som falger:

- Skruekompressor for & ke kigledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk.

- Evaporator, hvor lavtrykkskjgleveesken fordamper og pa denne
maten kjgler ned vannet. | «kjglemodus» og der kiglemediet skal
varme vannet i «varmemodus».

- Kondensator, hvor haytrykksdampen kondenseres og slipper
varmen fiemet fra det nedkjelte vannet ut i atmosfeeren, takket
veere en luftkiglt varmeveksler. | kjglemodus og varmemodus
fordamper kjglemediet under lavt trykk fra omgivelsesluften.

- Ekspansjonsventil som gjer det mulig & redusere den fiytende
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskiema, godkjente
tegninger, navneplate; og DOC (Samsvarserkleering); disse

dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har
kjgpt og
MA BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN
Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets
dokumenter, vennligst referer til dokumentene pa selve maskinen. Ta
kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.
Denne veiledningen er laget for at installateren og den kvalifiserte
operataren skal kunne utfare en riktig installasjon, drift og vedlikehold av
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gjenstander.

Nar man mottar enheten

Enheten ma inspiseres for & kontrollere om det finnes eventuelle skader
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som
beskrives i fraktbrevet ma inspiseres og kontrolleres.

Hvis enheten skulle bli skadet m& man ikke fieme det gdelagte
materialet, men gyeblikkelig rapportere skaden til transportbyraet og be
dem inspisere enheten.

Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger.
Eventuelle bilder av skaden vil veere nyttige for & finne frem til ansvarlige.
Skaden ma ikke repareres far transportbyraets representant har inspisert
enheten.

Fegr man installerer enheten ma man kontrollere at modellen og den
elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppfart p& merkeplaten.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som
oppdages etter at enheten er goditatt.

Belastningskapasitet

Lagring

Miljgvilbetingelsene ma veere innenfor falgende grenser:

Laveste lufttemperatur : -20°C

Hayeste luftemperatur : +42°C

Maksimal relativ fuktighet 95% uten kondens

Lagring pa steder med en temperatur pa mindre enn laveste grense, kan
fordrsake skader pa& bestanddeler. Lagring ved hgyere temperatur en
den maksimale, kan fare til at sikkerhetsventilene &pner seg. Lagring pa
steder med en kondensaktig atmosfeere kan skade elektroniske
bestanddeler.

Drift
Drift utover nevnte grenser kan skade enheten.
Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.

Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet pa det elektriske panelet

Identifisering av etikett

=

o

1 — Symbol for ikke-brennbar gass

5 — Advarsel om stramming av kabler

2 — Type gass

6 — Symbol for elektrisk fare

3 — Produsentens logo

7 — Lofteinstruksjoner

4 — Advarsel om farlig spenning

8 — Data for enhetens navneplate
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Omaivelsestemperatur (°C)

NV

Identifisering av etikett

1A
GERS

.@'_/

-0

o
|leee]

1 — Symbol for ikke-brennbar gass

5 — Advarsel om stramming av kabler

2 —Type gass

6 — Advarsel om farlig spenning

3 — Data for enhetens navneplate

7 — Symbol for elektrisk fare

4 — Produsentens logo

8 — Lgfteinstruksjoner

50

Figur 2 - Belastningskapasitet

Kjglekurve
Operation With Glycol
------------------- ~-=- below 4°C ELWT: N o
- 13°C minimum ELWT with
=
= ™ Ethylene glycol l
- 10°C minimum ELWT with -l
T R i 1 jiiaiaaia A= Propylene glycol B et A e et K et ety
| i
| |
|
_ Fan Speed Regulation or Speedtrol
TN OO (below 10°C Ambient Temperatures) G S
|
J |
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

Utlgpvanntemperatur (°C)
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Omagivelsestemperatur (°C)

Varmekurve

25

20

15

10

-10

0]

-15 -

-17 °C

20 25 30 35

40 45 50 55

Utlgpvanntemperatur (°C)

Merk

Tegningen over er en rettesnor om driftsgrensene i serien. Vennligst se Chiller Selection Software (CSS) for reelle driftsgrenser

og arbeidsforhold for hver starrelse.

Forklaring
Omgivelsestemperatur (°C) = lufttemperatur innlgpskondensator (°C)

Utlgpvanntemperatur (°C) = temperatur utlgpsvann (°C)
A = Bruk med Glycol

B = Regulering av viftehastighet

C = Full belastning

D = Lavlast

Sikkerhet
Enheten ma veere godt angret til bakken.
Det er uunnveerelig & overholde falgende instruksjoner:

Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene som er
merket med gult og som er festet til selve basen.

Det er forbudt & naerme seg de elektriske bestanddelene
uten at man farst har dpnet hovedbryteren og skrudd av
strgmforsyningen.

Det er forbudt & naerme seg de elektriske bestanddelene
uten & bruke en isolert plattform. Ikke kom i naerheten av
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller
fuktighet.

Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forarsake skader. Unng& direkte kontakt og bruk egnet
verneutstyr.

Skru av strgmmen gjennom hovedbryter for det utfgres
vedlikehold p& kjglevifter og/eller kompressorer.
Manglende overholdelse av denne reglen kan medfare
alvorlige personlige skader.

Ikke far faste gjenstander inn i vannledningene nar
enheten er koblet til systemet.

Installer et mekanisk filter pad vannledningen som er
koblet til varmevekslerens innlgp.

Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er
installert pa kjglekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

Det er strengt forbudt & fierne et hvilket som helst vern

tilstede pé bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma man falge
henvisningene som er oppfgrt pa Kontrollpanelets
brukerveiledning, og som er en del av enhetens faste
dokumenter levert til endelig bruker.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold

utfgres med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller

problemer, ma man forholde seg til fglgende:

- Forbli rolig

- Trykk p& alarmknappen hvis det finnes
installasjonslokalet eller bruk hovedbryteren.

- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke
fra enheten og i en hvilende posisjon

- Ta wgyeblikkelig kontakt med fgrstehjelpsmannskap til
stede i lokalet eller legevakt

- Vent sammen med den skadede personen til hjelpen
ankommer

- Gi all ngdvendig informasjon til redningsmannskapet

en i

& Unngd & installere chiller i omr&dder som kan veere farlige

nar det utferes vedlikehold, som for eksempel
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller omrader
som ikke overholder ngdvendig krav om plass rundt
chiller.
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Stoy

Enhetens stgy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
viftenes rotasjon.

Stegyniva tilsvarende hver modell er oppfart i salgsdokumentet.
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes pa riktig
mate, gjer ikke staynivaet det ngdvendig & anvende spesielle
vern for & jobbe kontinuerlig i naerheten av denne uten fare.

| tilfelle installasjoner med spesielle staykrav, kan det veere
ngdvendig a installere en lyddemper.

Bevegelse og lofting

Unngd stgt og/eller risting under lasting/lossing fra
transportmiddel og handtering. Ikke skubb eller dra i enheten
fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste enheten
nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke

beveger pa seg og blir skadet. Pass pa at ingen av enhetens
deler faller av under transport eller lasting/lossing.

Alle enheter er utstyrt med lgftepunkt merket med gult. Det er
kun tillatt & anvende disse punktene nar enheten skal lgftes,
som vist i figur.

A Bade lgfterep og avstandsstykker ma veere solide nok til
a tle enheten p& en sikker méate. Kontroller enhetens
vekt p& navneplaten.

Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom ndr enheten
loftes og felge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; lgft
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt. Folg
riggingsinstruksen som beskrevet pa etiketten pa det elektriske
panelet pa enheten.

Figur 3 - Hvordan lgfte enheten

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : RIGGINGSINSTRUKS

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Tegningen viser bare utgaven med seks vifter.
For modellene med 8-10-12 vifter er lgftemodusen den samme)
Merk : Folg riggingsinstruksen som beskrevet pa etiketten pa det elektriske panelet pa enheten.

8 : RIGGINGSINSTRUKS

4000
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Riggingsinstruks

- Prosedyre for rigging av lgfteutstyr, tau/kjettinger og annet
utstyr ma gjeres i samsvar med lokale forskrifter og
gjeldende regler.

- Det er kun lgftepunktene pa grunnrammen som skal
brukes til & lgfte enheten. Laftepunktene er merket med
gult. Antall vifter kan variere fra dette diagrammet,
avhengig av starrelsen pa enheten.

- Alle lgftepunktene ma brukes under rigging.

- Under rigging mé& det kun brukes lukkbare kroker.

- Stropper/kjetting og kroker ma veere beregnet for
belastningen. Vekten p& enheten er oppgitt pa
identifikasjonsetiketten.

- Det ma brukes travers pa 1400 mm (EWYQ160F~230F)
0g 2300 mm (EWYQ310F~630F) for & unnga skade pa

enheten.

- Stropper/kjetting ma ha minimum lengde som angitt i
tegningen.

- Installatgren har ansvar for riktig dimensjonering av
riggings-

- utstyr og riktig bruk av dette. Det anbefales & bruke
stropper/kjettinger med minimum vertikal
belastningskapasitet som er lik eller stgrre enn vekten pa
enheten.

- Enheten ma lgftes langsomt og plasseres jevnt. Tilpass
riggingsutstyret for & fa korrekt planering.

Plassering og montering

Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten pa

balkonger eller direkte p& bakken, forutsatt at

installasjonsomradet er fritt for hinder som kan redusere

luftstremningen til kondensatorbatteriet.

Enheten mé installeres pa en robust og helt flat grunn; hvis

enheten installeres pa en balkong eller et tak, kan det veere

ngdvendig & anvende vektfordelende bzerebjelker.

Hvis enheten installeres p& bakken har man behov for et solid

betongunderlag pa minst 250 mm og som har en stare overflate enn

selve enheten. Underlaget ma veere i stand til & beere enhetens vekt.

Hvis enheten installeres pa steder som er lett tilgiengelige for personer og

dyr, rdder man ftil & installere gitter som vermner kondensatoren og

kompressorens seksjoner.

For & garantere best mulig effektivitet pa installasjonsplassen, ma man

falge forskriftene og instruksjonene som er oppfart under:

—  Unnga resirkulering av luftstrgm.

—  Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrgmmen.

—  Searg for et sterkt og solid underlag slik at ogsa stay og vibrasjoner
reduseres.

—  For & redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir tismusset,
ma ikke enheten installeres i miljig som er spesielt stevete.

- Vanneti systemet ma veere veldig rent og alle spor etter olie og rust
ma fiemes. Installer et mekanisk fitter p& enhetens rgrledning i innlgp

Minste krav til avstand
Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand pa alle enheter.
Kun pad denne maten oppndr man en perfekt ventilasjon for

kondensatorbatteriene. Nar man avgjer hvor enheten skal plasseres, og
for & garantere en riktig Iuftstremning, ma man ta felgende Vilkar i
betraktning:

- Unnga resirkulering av vam luft

- Unnga utilstrekkelig lufttilfersel til den luftkjette kondensatoren.
Begge vilkar kan forarsake en gkning av kondenseringstrykket. Dette vil
igjen fare til en redusert energieffektivitet og kjglekapasitet.

Ale enhetens sider ma veere figiengelige for & utfare
vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 4 viser minste krav til
plass.

Det vertikale luftutslippet ma ikke tildekkes.

Hvis enheten er omringet av vegger eller andre hinder som er like haye
som enheten, ma denne installeres minst (se figur 4C eller 4D) fra
disse. Hvis hindringen er hayere, ma enheten installers minst (se figur
4E eller 4F) fra disse.

Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums
avstander fra vegger ogleller vertikale hindre, kan det forekomme en
blanding av resirkulering av varm luft og/eller utilstrekkelig Iufttilfarsel til
den luftkjolte kondensatoren. Dette kan fere til redusert kapasitet og
effektivitet.

Uansett vil mikroprosessoren gjare det mulig for enheten & tilpasse seg
nye driftsvilkar og gi maksimal kapasitet under tilgjengelig forhold, selv
om avstanden er mindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis
driftsvilkérene svekker personlig sikkerhet og enhetens
funksjonsstabilitet.

Né&r man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre, rader
man til & opprettholde en avstand pa minst (se figur 4G eller 4H)
mellom kondensatorbankene.

Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre lgsninger.

Lydvern

Nar lydnivaet er sa hayt at man har behov for spesielle kontroller, ma
man veere sveert ngye nér enheten isoleres fra basen ved hjelp av
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som ftilleggsutstyr). Det
ma ogsa installeres fleksible forbindelser pa hydrauliske koblinger.

Vannledninger

Rerledningene ma ha et lavest mulig antall buer og minst mulig

vertikale  retningsendringer. Pa denne maten  reduseres

installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon forbedres.

Vannsystemet bar veere utstyrt med:

1. Vibreringshindrende monteringer for & redusere overfgringen av
vibrasjoner til strukturene.

2. lIsolerende ventiler for & isolere enheten fra vannsystemet under
serviceinngrep.

3. Manuell eller automatisk utlufting ved systemets hgyeste punks
dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.

4. Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning ma veere
plassert ved enhetens hayeste punkt.

5. En egnet anordning som Klarer & opprettholde det hydrauliske
systemet under trykk (ekspansjonsbeholder, osv.).

6. Malere for vanntemperatur og trykk som hjelper operateren under
service- og vedlikeholdsinngrep.
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Figur 4 — Minste krav til avstand
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1200 % 800

1100

Fig. 4A

Fig. 4B

1100

1200 ? 800

1100

Anvendelsen av et filter forlenger evaporatorens og pumpens levetid
og hjelper til med & holde vannsystemet i en bedre tilstand.
Evaporatoren har en elekirisk motstand med en termostat som
garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer pa helt ned il -25 °C.
Alle andre vannledninger/anordninger utenfor enheten ma derfor
vemes mot frost.

10.

1100 . 1100 1800 |-/ “\—| _ 1800
— — v — = L1 —
Fig. 4C Fig. 4D
1100 2300 — —
— i - ,Jé A_,.
Fig. 4E Fig. 4F
. 1100 . —/ NSl 200 —/ N\C
v | e . o —
|
Fig. 4G Fig. 4H
7. Et fiter eller en anordning som kan fieme partikler fra veesken. 9. Anordningen for vamegjenvinning ma temmes for vann under

vintersesongen, med mindre man fyller p& en egnet prosentandel med
etylen glykol i den hydrauliske kretsen.

Hvis man bytter ut enheten, ma hele vannsystemet tgmmes og
rengjeres far man installerer den nye enheten. Man rader til & utfere
reguleere tester og riktige kiemiske behandlinger av vannet fer den nye
enheten startes opp.
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11. Hvis man har fytt glykol i vannet for & hindre at dette fryser, ma man vemesystem, som frostveesken, og lavirykksvem ma reguleres pa
veere oppmerksom pa at sugetrykket vil veere lavere. Enheten vil yte nytt.
mindre og tap av vanntykk vil veere stare. Alle enhetens 12. Fer manisolerer vannledningene ma man kontrollere at det ikke finnes
lekkasje.

Figur 5 - Forbindelse av vannledninger for evaporator

1 4
3 B &
O 2
f~—
T
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4
= ol f—
EVAP
1. Manometer 5. Avstengningsventil
2. Fleksibelt forbindelsesstykke 6. Pumpe
3. Strgmningsvakt 7. Filter
4. Temperaturfgler

Figur 6 - Forbindelse av vannledninger for vekslere for varmegjenvinning
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1. Manometer 4.  Avstengningsventil
2. Fleksibelt forbindelsesstykke 5. Pumpe
3.  Temperaturfaler 6. Filter

kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best

Vannbehandling

Fagr man aktiverer enheten ma vannkretslgpet renses. Skit,
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nar det
gjelder varmeveksling. Det kan ogséa forekomme trykktap, med
redusert vannstremning som folge. En  skikkelig
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,

avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

Tabell 1 - Akseptable grenser for vannets kvalitet

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCO3 /) <200
Elektrisk ledningsevne pS/cm (25 °C) <800 Jern (mg Fe /1) <1,0
Klorid-ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfid-ion (mg S” /1) Ingen
Sulfat-ion (mg SO% /1) <200 Ammonium-ion (mg NH," /1) <1,0
Alkali (mg CaCOs!/ ) <100 Silika (mg SiO, /) <50
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenvinning

Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende

elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer

pa helt ned til -25 °C. Med mindre varmevekslerene er fullstendig temt og

rengjort med frostvaeske, bgr man likevel ogsa anvende andre metoder

for & unnga frost.

To eller flere av vememetodene som beskrives under ber tas i

betraktning ndr man prosjekterer systemet i sin helhet:

—  Vedvarende sirkulering av vannstrgmning inne i ledninger og
vekslere

—  Tillegg av en tilstrekkelig mengde med glykol inne i vannkretslapet

—  Ekstravarmeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger

- Temming og rengjgring av vamevekslerene under
vinteresesongen

Det er installataren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar &

forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre

seg om at egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden. Manglende

overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan fare til at enheten

skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stremningsvakt

For & garantere en tilstrekkelig gjennomstrgmning av vann i
evaporatoren, er det uunnveerelig & installere en strgmningsvakt pa
vannkretslgpet.  Stramningsvakten  kan  installeres bade pa
vannledningens innigp og utlgp. Stremningsvakten er laget for & stoppe
enheten hvis vannstrgmningen oppharer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en stramningsvakt valgt nettopp for
dette.

Denne typen stramningsvakt, med skovl, egner seg for anvendelser
utenders med hard drift (IP67) og en rardiameter pa 1” il 6”.
Stremningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma kobles elektrisk
il tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskjema.

Stremningsvakten ma stiles slik at den griper inn nar evaporatorens
vannstremning er lavere enn 50 % av  nominell
giennomstrgmningsmengde.

Varmegjenvinning

Enhetene kan etter gnske utstyres med et system for varmegjenvinning.
Dette systemet bestdr av en vannkjglt vameveksler plassert pa
kompressorens utlapsrar og en dedikert styring av kondenseringstrykket.
For & kunne garantere at kompressoren inne i dens omslag fungerer, ma
enheter med varmegjenvinning ha en vanntemperatur pa minst 28 °C.
Anleggets planlegger og chillers installater har som ansvar & sgge for at
denne verdien overholdes (feks. ved & anvende en resirkulerende
bypass-venti).

Elektrisk system

Generelle spesifikasjoner
Alle elektriske forbindelser til enheten ma utfares i

A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
All inngrep for installasjon, drift og vedikehold ma utferes av
kvalifisert personell.
Referer til det koplingsskjema som tilherer den enheten du har
kigpt. Hvis tilharende koplingsskiema ikke er til stede pa enheten,
eller har gétt tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger,
slik at han/hun kan sende en kopi.
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det elektriske
panelet/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger.

Bruk kun strgmledere i kopper. Dette for & hindre en eventuell
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med @deleggelse av
enheten som falge.

For & unngd interferens ma alle kontrolledninger kobles separert fra
stramkablene. Bruk ulike elektriske giennomlap for & oppna dette.

Fer man utfgrer et hvilkket som helst vediikehold pa enheten ma man
apne den generelle skillebryteren p& enhetens hovedforsyning.

Nar enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.

Man ma aldri 8pne kompressorenes klemmebrett far man har &pnet
enhetens generelle skillebryter.

Under nomal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forérsake jordtap
mot bakken pa opptil 150mA.

Hvis enheten inkluderer anordninger som forarsaker sterre
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken gke til
sveert haye verdier (cirka 2 Ampere).

Stremforsyningssystemets vern ma prosjekteres med tanke pa de
ovennevnte verdiene.

Funksjon

Operatorens ansvar

Det er absolutt nadvendig at operataren er riktig oppleert og gjer seg
kient med systemet far han/hun tar enheten i bruk. | tilegg til & lese
giennom veiledningen ma operatgren ogsa studere mikroprosessorens
driftsveiledning og  koplingskiema, slik at hanhun  forstdr
oppstartssekvens,  drift,  stoppesekvens og  hvordan  alle
sikkerhetsanordninger fungerer.

Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens
autoriserte teknikere veere tilgiengelig for & svare pa eventuelle sparsmal
og for & gi instruksjoner angaende en riktig prosedyre for drift.

Operateren ma holde rapport over alle driftsdata for hver installerte
enhet. Operatgren bgr ogsd fere rapport over alle periodiske
vedlikeholds- og service-inngrep.

Hvis operataren legger merke til unormale eller uvanlige driftsvilkar, ma
han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten.

A Huvis stremmen til enheten er slatt av, vil kompressorvarmeren
ikke fungere. Nar strammen slas pa igien, ma kompressor og oljeutskiller
std pdiminst 12 timer fer enheten startes opp.

Unnlatelse av & gjere det kan skade kompressoren som falge av
opphopning av veeske i kompressoren.

Loepende vedlikehold
Hayst nadvendige vedlikeholdsinngrep er oppfert i Tabell 2

Service og begrenset garanti

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti pa 12 mandeder etter
farste oppstart eller 18 maneder fra leveringsdato.

Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med hgy
kvalitetsstandard for & garantere flere &r med feilfri drift. Det er likevel
vikig at man serger for egnet og periodevist vedikehold, i
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppfert i denne
veiledningen og etter gode regler nér det gjelder vedlikehold utfert pa
maskiner.

Vi anbefaler pa det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt
med et servicesenter autorisert av produsenten. P4 denne maéten
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket veere vére
ansattes fagkunnskap og erfaring.

Man ma ogsa ta i betrakining at enheten har behov for vedlikehold ogsa
under garantien.

Husk pa at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes
driftsgrenser eller manglende vedliikehold i forhold til hva som er oppfert i
denne veiledningen, vil fare til at garantien oppharer.

Overhold spesielt felgende punkter for & overholde garantiens grenser:

1. Enheten kan ikke fungere utover spesifiserte grenser

2. Den elektriske kraftforsyningen ma befinne seg innenfor
spenningsgrensene og uten harmoniske eller uventede
endringer.

3. Den trefasede kraftforsyningen ma ikke ha en ubalanse
mellom fasene som overgar 3 %. Enheten ma veere av helt
til eventuelle elektriske problemer er lgst.

4.  Ingen av sikkerhetsanordningene ma deaktiveres eller
annulleres. Dette gjelder bade mekaniske, elektriske og
elektroniske vem.

5. Vannet som anvendes for & fylle opp vannkretslapet ma
veere rent og behandlet pd en egnet méte. Et mekanisk fitter
m& installeres ved punktet som befinner seg neermest
evaporatorens innigp.

6. Med mindre annet ble avtalt under ordren, ma evapratorens
giennomstrgmningsmengde aldri vaere pa mer enn 120 %
0g mindre enn 80 % av nominell
giennomstrgmningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av

apparater under trykk

Enhetene gar inn under kategori Il i klassifiseringen som stabiliseres av
det Europeiske Direktiv PED 2014/68/EU.

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tilhgrer denne kategorien
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert fima. Vennligst
kontroller hvilke forskrifter som gjeres gieldende pa installasjonsstedet.
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Levetid Levetiden pa vare produkter er 10 (ti) &r.

Tabell 2 - Program for Ilgpende vedlikehold

Liste over aktiviteter Ukentlig Manedlig Arlig/
(Anm. 1) Sessong-
messig
(Anm. 2)

Generelt:

Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X

Visuell inspeksjon av enheten for & kontrollere eventuelle skader og/eller lzsgjeringer X

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet

Rengjaring og maling hvor ngdvendig

X|X|X

Analysering av vann (5)

Kontroll av stramingsvaktens funksjon X

Elektrisk system:

Verifisering av kontrollsekvenser

Verifisering av slitasje pa vernebryter — Bytt ut om ngdvendig

Verifiser at alle elekiriske tilkoplingspunkt er stramme — Stram om ngdvendig

XX XX

Rengjar inne i det elektriske kontrollpanelet

Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn til overoppvarming X

Verifisering av kompressorens og den elektriske motstandens funksjon X

Maling av kompressomotorens isolasjon ved bruk av Megger X

Kjglekrets:

Kontroll av en eventuell lekkasje av kjiglemedium X

Verifisering av kjglemediumets strgmning giennom veeskens seglass — Seglasset ma veere X
fullt

Verifisering av trykktap pa filterterker X

Analysering av kompressorvibrasjoner X

Analysering av kompressoroliens syrlighet (Anm. 6) X

Kondensatorseksjon:

Rengjaring av kondensatorbanker (Anm. 4)

Verifiser at viftene er godt festet

XXX

Verifiser kondensatorbankenes kjgleribber — fiem om ngdvendig

Anmerkninger:

Ménedlige aktiviteter inkluderer ogsa ukentlige.

Avlige aktiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentiige og ménediige aktiviteter.

Enhetens driftsverdier ber leses daglig for & overholde en hgy standard nér det gjelder observering.

I milig med en hgy konsentrasjon av svevestav, kan det veere nedvendig & rengjere kondensatorbanken oftere.

Kontroller om det finnes eventuelle opplaste metaller.

TAN (Totalsyretall) : <0,10: Ingen aksjon
Mellom 0.10 0g 0.19 : Byt ut syrevemifitter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med & bytte ut filtrene til TAN er lavere enn 0.10.
>0,19 : Byt ut olje, oljefiiter og filtertarker. Kontroller ved jevne mellomrom.

oA wWNE

Viktig informasjon angaende anvendt kuldemedium
Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av Kyoto-protokollen. Ikke slipp ut gass i miljget.

Type kuldemedium: R410A
GWP(1) verdi: 2087,5
(HGWP = Global Potensiell Oppvarming

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppfert pa enhetens navneplate.

Reell mengde med kuldemedium lastet pa enheten er oppfart pa en sglvstang inne i det elektriske panelet.

Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det vaere ngdvendig a utfere periodiske kontroller for & finne frem til eventuelle lekkasjer av kuldemedium.
Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.
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Instruksjon for fabrikk- og feltfylte enheter
(Viktig informasjon angéende anvendt kuldevaeske)

Kjglemediesystemet vil bli fylt med fluorholdige klimagasser.
Ikke slipp ut gassene i miljget.

1 Fyllt ut produktets kjglevaeskeetikett med merkeblekk i henhold til falgende instruksjoner:
- kjaleveeskenivéet for hver krets (1; 2; 3)
- totalt kiglevaeskeniva (1 + 2 + 3)
- regn ut klimagassutslippet ved hjelp av falgende formel:
Kjolevaeskens GWP-verdi x totalt kjgleveeskeniva (i kg) / 1000

a b ¢ P

4 L . I
[ Sontains fluorinated | CH=XXKXXXXX—KKKKX
9 9 Fﬂctory rI-;.eld d
charge charge
N ———— GWP: 2087,5 :
2= + kg ——— e
S| = - kg e
1]+[2]+]3]= " kg —— f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 tC0,eq ———h
Inneholder fluorholdige klimagasser
Kretsnummer
Fabrikkfylt
Feltfylt

Kjolevaeskeniva for hver krets (i henhold til antall kretser)
Totalt kjgleveeskeniva

Totalt kjglevaeskeniva (Fabrikk + felt)

Klimagassutslipp for det totale kjglevaeskenivaet uttrykt i
tonn CO2-ekvivalent

m Kjglemiddeltype

n GWP = global potensiell oppvarming

p Enhetens serienummer

oQ T Qo0 oTw

2 Den utfylte etiketten ma veere festet pa& innsiden av det elektriske panelet.
Regelmessige inspeksjoner etter lekkasjer av kjglemidler kan veere pabudt avhengig av europeisk eller lokal
lovgivning. Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

0 MERKNAD

| Europa brukes klimagassutslipp for systemets totale kjglevaeskeniva
(uttrykt i tonn COz-ekvivalent) brukes til a fastsla vedlikeholdsintervallene.
Folg gjeldende lover og bestemmelser.

Formel for & beregne klimagassutslipp:
Kjolevaeskens GWP-verdi x totalt kjgleveeskeniva (i kg) / 1000

Bruk GWP-verdien som nevnes pa klimagassetiketten. Denne GWP-verdien er

basert pa IPCCs 4. vurderingsrapport. GWP-verdien som nevnes i brukerhandboken kan vaere utdatert (dvs. basert
pa IPCCs 3. vurderingsrapport)
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Avfallshandtering

Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle disse delene ma avsettes i overensstemmelse med lokale forskiifter angéende
avfallshandtering.

Blybatterier m& samles inn og sendes til spesifikke miljgvemstasjoner.

Olie ma samles opp og sendes til spesifikke miljigvernstasjoner.

Denne veilednngen utgjer en teknisk hielp og tilsvarer ikke et bindende tibud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten
forvarsel. Data meddelt under ordren vil bli ansett som endelige. Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved uttrykkets mest omfattende betydning, som en felge av eller
forbindelse il anvendelsen og/eller tolkningen av denne veilledningen.

Vi forbeholder oss retten til & utfare endringer pa prosjektet og strukturen nér som helst uten forvarsel. Som en felge av dette er ikke bildet pa forsiden bindende.
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ALKUPERAISET ENGLANNINKIELISET OHJEET

Tama kayttdohije on téarked ammattitaitoista henkildstoa tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaan voi korvata itse henkilékuntaa.

Kiitdmme sinua tdman chillerin hankinnasta

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI ENNEN
KUIN RYHDYT YKSIKON ASENNUKSEEN JA
KAYNNISTYKSEEN.

VAARIN TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUJA,
OIKOSULKUJA, MENETYKSIA, TULIPALON TAI MUITA
LAITTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TAI
HENKILOVAHINKOJA.

YKSIKON SAA ASENTAA AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJATEKNIKKO.

YKSIKON SAA KAYNNISTAA VALTUUTETUT JA PATEVAT
AMMATTILAISET.

KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN
LAKIEN JA MAARAYSTEN MUKAISESTI.

YKSIKON ASENNUS JA KAYNNISTYS ON EHDOTTOMASTI
KIELLETTY ELLEI KAIKKI TAMAN OHJEKIRJAN OHJEET
OLE SELVIA,

JOS EPAILYKSIA SYNTYY, OTA YHTEYTTA VALMISTAJAN
EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA VARTEN.

Kuvaus

Hankkimasi yksikkd on lampopumppu, veden (tai glykolivesiseoksen)

jadhdytykseen suunniteltu kone seuraavassa annettujen rajoitusten

sisalla. Yksikdn toiminta perustuu hdyryn puristukseen, jadhdytykseen ja

haihdutukseen kéénteisen Camnot -prosessin mukaisesti. Pagosat ovat:

- Ruuvikompressori  jadhdyttdvan  hdyrypaineen  nostamiseksi
haihdutuspaineesta jaghdytyspaineeseen.

haihtuu veden jadhdyttmiseksi. “Jadhdytystlassa’, jossa
kylmaaine lauhtuu veden lammittdmiseksi “lammitystilassa”.

- Kela, jossa korkeapaineinen hdyry tiivistyy poistamalla imakeh&én
jééhdytetystd vedestd poistetun [Bmmon  iimajadhdytteisen
l&mmonvaihtimen ansiosta.  Jadhdytystilassa, lammitystilassa
matalapaineinen kylméaine hoyrystyy ottaen [ampda ymparisttn
alhaisesta lampotilasta.

- Paisuntaventtiili, jonka avulla tivistetyn nesteen painetta voidaan
pienentaa tiivistetysta paineesta jadhdytyspaineeseen.

Yleistietoja
Kaikki yksikot toimitetaan sdhkdkaavioilla, sertifioiduilla

piirroksilla, arvokilvelld ja
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella varustettuna; nama

asiakirjat sisaltavét kaikki hankittuun yksikkéon kuuluvat tekniset
tiedot ja
NIITA ON PIDETTAVA TAMAN OHJEKIRJAN OLENNAISENA
JAOLEELLISENA OSANA.
Mikéli taman ohjekirjan ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation valilla
iimenee ristiriitaisuuksia, viittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos
epailyksia iimenee, ota yhteytta valmistajan edustajaan.
Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja ammattitaitoiselle
kayttéjalle valmiudet yksikdn okeaan asennukseen, kayttbdnottoon ja
huoltoon vaarantamatta henkilité, elaimia ja/tai esineita.

Yksikon vastaanottaminen

Tarkasta yksikkd vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopulliseen
asennuspaikkaan. Kaikki rahtikijassa kuvatut osat on tutkitava ja
tarkastettava.

Jos yksikdssa iimenee vahinkoja, &la poista vahingoittunutta materiaalia
ja imoita vahingosta valittomasti huolintalikkeelle ja pyyda heita
tarkastamaan yksikko.

Tiedota vahingosta vélittdmasti valmistajan edustajalle l&hettdmalla
mahdollisesti  valokuvia, jotka voivat olla hybdyksi vastuun
kartoittamisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintalikkeen edustaja on
tarkastanut osan.

Ennen yksikon asentamista tarkista, ettd malli ja arvokilvessa osoitettu

syntyneista vahingoista ei kuulu valmistajalle.
Kayttorajoitukset

Varastointi

Kayttdolosuhteiden on oltava seuraavien lukemien sisalla:
Ympaériston minimilampétila : -20°C
Ympériston maksimilampotila : +42°C

Maksimi suhteellinen kosteus 95% ilman lauhdevetta
Minimilémpétilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia
kun taas varastointi yli maksimilampotian voi saada turvaventtiilit
korkeintaan auki. Varastointi ympéristdssa jossa on lauhdevetta voi
vahingoittaa séhkoosia.

Kéaytto

Osoitettujen rajojen ulkopuolella tapahtuva kéyttd voi vahingoittaa
yksikkoa.

Jos et ole varma asiasta, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kuva 1 - Sdhkdpaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuvaus

Tarran tunnistus

—

1 — Palamattoman kaasun symboli

5 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

2 — Kaasun tyyppi

6 — Séhkoiskun vaaran symboli

3 — Valmistajan merkki

7 — Nosto-ohjeet

4 — Vaarallisen jannitteen symboli

8 — Yksikon tunnistuskilven tiedot
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Ympariston [ampatila (°C)

NV

4,
B e

Tarran tunnistus

GRS

|

1 — Palamattoman kaasun symboli

5 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

2 — Kaasun tyyppi

6 — Vaarallisen jannitteen symboli

3 — Yksikdn tunnistuskilven tiedot

7 — Sahkoiskun vaaran symboli

4 — Valmistajan merkki

8 — Nosto-ohjeet

Kuva 2 — Kayttorajoitukset

Jaahdytyspaallyste
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Poistoveden lampdtila (°C)
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Lammityspdaallyste
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Huomaa

Edella oleva grafiikka edustaa alan kayttorajoitusten ohjearvoja. Katso Chiller Selection Software (CSS), saadaksesi todelliset

kayttorajoitukset kunkin koon tyooloille.

Selitys

Ympariston lampétila (°C) = Lauhduttimen tuloilman lampétila (°C)
Poistoveden lampétila (°C) = Hoyrystimen poistoveden lampétila (°C)

A = Kaytto glykolilla

B = Puhaltimen nopeussaato
C = Taysi kuorma

D = Osakuorma

Turvallisuus

Yksikkd on ankkuroitava tukevasti maahan.

Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tarkeaa:

—  Yksikkda saa nostaa kayttamalla yksinomaan keltaisella merkittyja
kohtia jotka on kiinnitetty yksikon jalustaan.

—  Séahkoosiin ei saa menna ellei yksikon padkatkaisinta ole avattu ja
séhkovirran syottoé katkaistu.

—  Séhkoosin meno on kielletty ellei eristavad lavaa kayteta. Al
mene séhkdosiin jos paikalla on vetté ja/tai kosteutta.

—  Jadhdyttimen leikkaavat reunat ja osan pinta voi aiheuttaa
tapaturmia. V&lta suoraa kosketusta ja kayté tarkoituksenmukaisia

suojaimia.
—  Kytke sahkdvirta pois padlta avaamalla padkatkaisin ennen mitdan
jaéhdytyspuhaltimeen  jaftai  kompressoreihin  suoritettavaa

huoltotoimenpidettd. Tamén ohjeen noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

—  AlA koskaan tydnna esineita vesiputkin kun yksikkd on litetty
jérjestelmaan.

—  Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on litetty
l&mménvaihtimen sisé&nmenoon.

—  Yksikkd varustetaan turvaventiileild, jotka on asennettu
jaéhdytyspiirin korkea- ja matalapaineen puoalille.

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottomasti kielletty.

Jos ykskkd pysahtyy akilisest, noudata Ohjauspaneelin
kayttohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopulliselle

Asennus- ja huoltotoimenpiteiden  suorittaminen on  suositeltavaa

yhdessa muiden henkildiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy,

toimi seuraavalla tavalla:

- Pysyrauhallisena

- Paina hélytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla tai avaa
paakytkin.

- Siiré loukkaantunut henkild [&mpimaan tilaan, kauas yksikosta ja
aseta hénet lepoasentoon.

- Ota vdittomasti yhteyttA rakennuksessa olevaan ensiavusta
huolehtivaan henkilostéon tai ensiapuun.

- Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkilt saapuvat paikalle
alaka jata loukkaantunutta yksin.

- Annaensiapuhenkildkunnalle kaikki tarvittavat tiedot

& Vélta chillerin asentamista alueille, jotka voivat olla vaarallisia
huoltotoimenpiteiden aikana, kuten lava iman kaiteita tai
ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivéat tyydytd chillerin ympérille
jatettévaa tilavaatimusta.

Melu

Yksikkd saa aikaan melua, joka syntyy padasiallisesti kompressorien ja
puhaltimien kierrosta.

Jokaisen mallin melup&asto on madritelty myyntiasiakirjoissa.
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Jos yksikko on asennettu, sité kéytetédén ja huolletaan oikein, sen lahella
jatkuvasti toimiva laite ei vaadi minkéénlaisen erityisen melusuojuksen
kayttoa.

Jos kyseesséa on asennus erityisella &énitasoon littyvalla vaatimuksella,
ylim&aréisten meluéénien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus
voi olla tarpeen.

Liikuttaminen ja nostaminen

Valtd  yksikon iskemistd jaftai  heiluttamista  kulietusajoneuvolle
nostonlaskun ja likuttamisen akana. Tyonnd tai veda yksikkoa
yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnita yksikkd kulietusajoneuvon sisélle
véltthdksesi sen likkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei
mik&an yksikkdon kuuluva osa putoa kuljetuksen ja lastauksen/poiston
aikana.

Kaikki yksikét on varustettu keltaisella vérilla osoitetuilla nostokohdilla.
Vain néitd kohtia voidaan kayttd& yksikon nostossa, seuraavassa
kuvassa.

& Nostokdysien ja vélipalkkien on oltava rittavan kestévia
kannattamaan yksikkoa turvallisesti. Tarkista yksikdn paino siihen
kuuluvasta anvokilvesta.
Yksikkda on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella noudattamalla
tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikkdé erittéin hitaasti pitamélla
sitd tdysin vaaka-asennossa. Noudata laitteen sahkdpaneelin
kiinnitetyssé tarrassa kuvattuja takilointiohjeita.

Kuva 3 - Yksikdn nostaminen

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : TAKILOINTIOHJEET

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Piirros nayttaa ainoastaan 6-puhallinversion.
Nostotila on sama 8-10-12-puhallinversioille)
HUOMAUTUS: Noudata sdahkopaneeliin kiinnitetyssa tarrassa kuvattuja takilointiohjeita.

8 : TAKILOINTIOHJEET

4000
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Takilointiohjeet

- Nostolaitteiden, kdysien/ketjujen, tarvikkeiden ja
takilointiohjeiden on noudatettava paikallisia maarayksia ja
voimassa olevia saantoja.

- Ainoastaan perusrungossa olevia nostopisteita on
kaytettava laitteen nostamiseen. Nostopisteet on merkitty
keltaisella vérilla. Laitteen koosta johtuen, voi puhaltimien
lukuméaara poiketa tasté kaaviosta.

- Kaikkia nostopisteité on kaytettava takilointimenettelyn aikana.

- Takilointimenettelyssa on kaytettava ainoastaan suljettavia
koukkuja.

- Kdysienketjujen on oltava kuormalle sopivia. Katso tunnistetarrasta
laitteen tarkka nostopaino.

- Laitevaurioiden valttamiseksi on kaytettava 1400 mm
(EWYQ160F~230F) ja 2300 mm (EWYQ310F~630F) pitkia
poikittaisia levitintankoja.

- Nostokdysienketjuien vahimmaispituuden on oltava piirroksen
kuvauksen mukainen.

- Asentaja on vastuussa takiloinnin asianmukaisesta mitoituksesta

- Varusteet ja niiden asianmukainen kaytto. On suositeltavaa kayttaa
koysié/ketjuja, joiden pystysuora vahimmaiskantavuus on yhta suuri
tai suurempi kuin laitteen paino.

- Laitetta on nostettava hitaasti ja asianmukaisesti tasattuna. Saada
takilointilaitteita tasoituksen takaamiseksi.

Asemointi ja kokoaminen

Kaikki yksikét on suunniteftu ulkokayttdon ja asennettaviksi parvekkeille

tai maahan. Ehtona on se, etté asennuspaikalla ei ole esteita, jotka voivat

vahentaa jadhdytyskierukoille virtaavan ilman maaraa.

Yksikkd on asennettava tukevalle perustalle joka on taysin vaaitettu. Jos

yksikkd asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien

asennus saattaa olla tarpeen.

Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oltava kestavaa

sementtid, minimipaksuudeltaan 250 mm ja yksikkdon néhden leveampi,

jotta se kykenee kannattelemaan sen painoa.

Jos yksikkd asennetaan paikkoihin, joihin henkilgilla tai eléimilla on

helppo péasy, asenna suojaritiltité jadhdyttimen ja kompressorin osien

paélle.

Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata

seuraavia varotoimenpiteité ja ohjeita:

— Valtailman uudelleenkiertoa.

—  Vamista, ettei oikealle imankierrolle ole esteita.

— Vammista, etti perustukset ovat kestavi ja vankkoja melun ja térindn
vahentamiseen.

— Valtd yksikdn asentamista erittdin polyisiin  tiloihin,vahentéadksesi
jééhdytyskierukoiden saastumista.

— Jarjestelmassa olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki
Oliy- ja ruostejaamat on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on
asennettava yksikkdon menevaan putkeen.

Tilan minimivaatimukset

On ehdottoman tarkedd noudattaa kaikissa yksikdissa annettuja
minimietdisyyksig, jotta jaéhdytyskierukoiden ihanteellinen iimanvaihto
Vvoitaisiin taata.

Kun paéatét mihin yksikkd asennetaan, jotta oikea iimavirtaus voitaisiin

taata, ota huomioon seuraavat tekijét:

—  Valtéd kuuman iman uudelleenkiertoa.

- vata ittimaéttdméan  iman syttt iimajaahdytteiselle
jaahdyttimelle.

Molemmat olosuhteet voivat aiheuttaa jadhdytyspaineen nousun, joka

vahentad energiatehokkuutta ja jaéhdytyskykya.

Yksikon jokaiselle sivulle on paastava asennuksen jakeisten

huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

liman vertikaalista poistoa ei saa tukkia. Yksikon jokaiselle sivulle on

paastava asennuksen jélkeisten huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

Kuva 4 nayttaa vaadittavan vahimmaistilan.

Jos yksikkda ympérdi sen kanssa saman korkuiset seinét tai esteet, se

on asennettava vahintaan (Katso kuva 4C tai 4D) padhan. Jos esteet

ovat korkeampia, yksikkd on asennettava vahintéan (Katso kuva 4E tai

4F) paghan.

Jos yksikkd asennetaan noudattamatta minimietaisyyksia seiniin ja/tai

pystysuoriin esteisiin, kuuman iiman uudelleenkierto ja/tai rittmatdn

virransyottd  iimajaéhdytteiseen  jadhdyttimeen voi saada akaan

suorituskyvyn ja tehokkuuden vahenemisen.

Mikroprosessorin ansiosta yksikko kykenee mukautumaan uusiin

kayttéinin tarjoamalla kaytettévissé olevan maksimaalisen kapasiteetin

maaratyissa olosuhteissa, vaikka sivuun jaéva etéisyys olisikin

suositeltua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa kayttdolosuhteet

vaikuttavat henkildkunnan turvallisuuteen tai yksikon luotettavuuteen.

Kun yksi tai useampi yksikko asetetaan vierekkain, jata vahintééan (Katso

Lisaratkaisuja varten, kéanny valmistajan edustajan puoleen.

Melusuoja

Kun melutasot vaativat erityista tarkastusta, eristd yksikkd jalustasta
lahtien asettamalla térind& estdvia osia oikealla tavalla (toimitetaan
lisvarusteina). Joustavat litokset on asennettava myos vesiliitoksiin.

Vesiputket

Putkissa on oftava mahdolisimman pieni maara kaanteitd ja
pystysuoria suunnanvaihtoja. Télla tavoin asennuskustannukset
vahenevat huomattavasti ja jérjestelmén suorituskyky paranee.
Vesijarjestelméassa tulee olla:

1. Tarndd estavat asennukset, jotka vahentavét tarinan siitymista

rakenteeseen.
2. FEristysventtilit yksikon ~eristimistd  varten  vesijarjesteiméasta
huoltotoimenpiteité varten.

3. Manuaalinen tai automaattinen imanpoistolaite jérjestelmén
korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite matalimmalla
kohdalla.

4. Hoyrystin ja ldammontalteenottolaite, joita ei ole asetettu jarjestelman
korkeimpaan kohtaan.

5. Sopiva laite, joka kykenee pitdmé&én vesiiarjestelman paineistettuna
(paisuntaséilio jne.).

6. Veden paine- ja l[ampomittarit, jotka avustavat kayttdjgé kunnostus-
ja huoltotoimenpiteiden aikana.
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Kuva 4 - Tilan minimivaatimukset
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Kuva 4H

Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteesta. Suodattimen
kayttd pidentdd hoyrystimen ja pumpun kayttoikad auttamalla
vesijarjestelméaa pysymaan parhaassa kunnossa.

Hoyrystimeen kuuluu séhkdvastus termostaatilla, joka suojaa
veden jaatymiseltd kun ympériston minimilampdtila on —25°C.
Kaikkia muita yksikon ulkopuolisia vesiputkia/vesilaitteita tulee néin
ollen suojata jaatymista vastaan.

9. Vesi on tyhjennettéva lammon talteenottolaitteesta talveksi, ellei
vesipiiriin lisatéa prosenttiarvoltaan sopivaa etyleeniglykoli seosta.

10. Jos yksikkd joudutaan vaihtamaan, koko vesijérjestelma on
tyhjennettava ja puhdistettava ennen uuden yksikon asentamista.
Ennen uuden yksikdn kéynnistamisté on suositeltavaa suorittaa
saanndliinen veden testaus ja sopivat kemialliset k&sittelyt.

11. Mikali vesijarjestelmaan lisataan glykolia jaatymisenestoaineeksi,
varmista, ettd imupaine on matala. Yksikdn suorituskyky tulee
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olemaan alhaisempi ja paineen laskut suurempia. Kaikki yksikon
suojausjarjestelmat, kuten jaatymisenestoaine ja matalapaineelta

suojaaminen tulee s&atéaa uudelleen.
12. Ennen vesiputkien eristamista tarkista, ettei vuotoja iimene.

Kuva 5 - Vesiputkien liitantd hoyrystimeen
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5.  Eristysventtiili
6. Pumppu
7. Suodatin

Kuva 6 - Vesiputkien liitantd lAmmaontalteenottoon tarkoitetuilla lammadnvaihtimilla
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4.  Eristysventtiili
5. Pumppu
6. Suodatin

ollen vahentaa korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskia

Puhdista vesipiiri ennen yksikdon kaynnistamista. Lika, kalkki,

korroosiojgdméat ja muut materiaalit voivat keréantya
lammonvaihtimen sisapuolelle vahentéen sen
lammonvaihtokykyd. Myo6s paineenlasku voi liséantya

véhentamalla veden virtausta. Sopiva veden kasittely voi néin

jne..Tarkoituksenmukaisin veden késittely on maariteltava
paikallisesti, jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneista
vahingoista tai toimintahairidista, jotka johtuvat suorittamatta
jatetysta tai vaarasté veden kasittelysta.

Taulukko 1 - Hyvaksyttavat veden laaturajat

pH (25°C) 6,8+8,0 Kokonaiskovuus (mg CaCO3/ 1) <200
Sahkéinen johtavuus pS/cm (25°C) <800 Rauta (mg Fe /1) <1,0
Kloridi-ioni (mg Cl "/ ) <200 Solfuri-ioni (mg S° /1) Ei mik&én
Sulfaatti-ioni (mg SO%, /1) <200 Ammoniumioni (mg NH;" /1) <1,0
Emaksisyys (mg CaCOs/ 1) <100 Piihappo (mg SiO, /1) <50
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Lammontalteenoton lammoénvaihtimien
jaatymisenestosuoja ja hoyrystin

Kaikki hoyrystimet on varustettu termostaattisesti ohjatulla
sahkodvastuksella, joka antaa sopivan jadtymisenestosuojan —25°C
minimildmpétiloissa. Jos lAmmonvaihtimet ovat taysin tyhjia ja
puhdistettu jadtymisenestoaineella, myds muita menetelmié voidaan
kéayttaa jadtymisté vastaan.

Kun jarjestelmén kokonaissuunniteimaa tehdéén, kaksi tai useampi
seuraavassa kuvattu suojausmenetelma tulee ottaa huomioon:

—  Veden jatkuva virtaus putkien ja lammonvaihtimien sisélla

—  Sopivan glykolim&aran lisays vesipiirin sisélle.

—  Ulkoisten putkien lampderistys ja ylimaarainen lammitys

—  L&mménvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina
Asentajan jaftai paikallisen huoltohenkilbkunnan vastuulla on
jadtymisenestomenetelmien kayttd. Varmista, etté jaétymisenestoon
lityvét oikeat huoltomenetelmat suoritetaan. Edella kuvattujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vahingoittaa yksikkdé. Takuu ei
kata jadtymisesté aiheutuvia vahinkoja.

Virtaussaatimen asennus

Jotta rittdva veden virtaus voidaan taata koko hdyrystimessa,
virtaussaatimen asennus vesipiiriin on térkeédé ja se voidaan asettaa
siséanmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtaussaatimen
tarkoituksena on pysayttdd yksikkd jos veden virtaus keskeytyy,
suojaamalla hdyrystinté néin jaatymiselta.

Valmistaja ~ toimittaa  tarkoituksenmukaisen virtaussaatimen
lisévarusteena.

Tama siipityyppinen virtaussaadin soveltuu jatkuvaan ulkokayttéon
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6".

Virtaussaadin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liittda
séhkoisesti sdhkdkaaviossa osoitettuihin kohtiin.

Virtaussaadin on saédettava siten, etta se kytkeytyy kun hdyrystimesta
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen.

Lammontalteenotto

Yksikoét voidaan varustaa haluttaessa myos [ammontalteenotolla.
Tahan jarjestelméan asennetaan vesijadhdytteinen lammaonvaihdin,
joka sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite.

Jotta kompressorin toiminta voitaisin taata sen kuoren sisalla,
lammaonpalautusyksikét eivat toimi, jos veden lampétila on alle 28°C.
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, etta
kyseista arvoa noudatetaan (esimerkiksi kayttamalla uudelleenkierron
ohitusventtiili&)

Sahkolaitteisto

Yleiset ominaisuudet
Kaikki yksikdn séhkokytkennat on suoritettava voimassa olevien
& lakien ja maaraysten mukaisesti.
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava
ammattitaitoisen henkildstdn puolesta.
Tutustu  hankkimaasi ~ yksikk6on  kuuluvaan  erityiseen
séhkokaavioon. Jos séhkokaaviota ei ole yksikidssé tai jos se on
hukkunut, ota yhteytté valmistajan edustajaan joka l&hetta4 siita
kopion.
Jos séhkokaavion ja paneelin/sahkdjohtojen valillé iimenee
ristiritaisuuksia, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kaytd yksinomaan kuparijohtoja, sillA muussa tapauksessa
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntya litoskohdissa, joka voi
vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien  valttdmiseksi, kaikki ohjauskaapelit on litettdva
erikseen sahkokaapeleihin ndhden. Kyseista toimintaa varten kayta
erilaisia séhkojohtoja.

Ennen yksikdn huoltoa, avaa yleinen paakatkaisin yksikon paavirran
SyOtossa.

Kun yksikkd on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa asennossa,
kayttamattdmissa piireissa on kuitenkin virta paalla.

Ala koskaan avaa kompressorin kytkentalitinryhméas ennen kuin
yksikon yleiskatkaisin on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden
valinen epatasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan
mallistoon kuuluvien yksikkdjen vakiotoiminnan aikana.

Jos yksikkdon kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
janniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat
vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeeria).

Sahkdvirran sy6ttojérjesteimén  suojukset on suunniteltava edella
mainittujen arvojen mukaisesti.

Kayttoé

Koneenkayttidjan vastuu

On oleellista, ettd koneenkayttdjgd koulutetaan kunnolla ja
perehdytetddn jarjestelman toimintaan ennen yksikon kayttda. Tama
ohjekifan  lukemisen jalkeen, kayttdjan on  opiskeltava
mikroprosessorin kayttdohje ja séhkokaavio kdynnistyksen, toiminnan,
pysaytyksen  ja  kaikkien  turvalaitteiden  toimintajaksojen
ymmartamiseksi.

Yksikdn ensimmaisen kéynnistysvaiheen jalkeen, valtuutettu teknikko
on kéytettdvisséd vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja
antamaan toimintaan liittyvié ohjeita.

Kayttdjan on kirjattava muistiin  jokaiseen asennettuun yksikkdon
littyvat tiedot. Myos kaikki saannélliset huolto- ja palvelutoiminnat
vaativat muistiin kirjaamista.

Jos kayttdja huomioi epatavallisia tai poikkeavia kayttttiloja, héanen on
kaannyttava valmistajan valtuuttamaan tekniseen huoltoon.

A Kompressorin [&mmittimisté tulee toimintakyvyttomid, jos kaikki
laitteen virta on kytketty pois paalta. Kun laite saa taas virtaa, on
kompressori ja 6ljynerottimen lammittimet kytkettéva virtaan vahintaan
12 tuntia ennen laitteen k&ynnistamisen yrittimista.

Jos néin ei tehdd, voivat kompressorit vahingoittua kompressoriin
keradantyneen liiallisen nesteen vuoksi.

Vakiohuolto
Minimihuollot on lueteltu taulukossa 2

Huolto ja rajoitettu takuu

Kaikki yksikdt on testattu tehtaalla ja nille annetaan takuu 12
kuukauden ajaksi ensimmaisesta kaynnistyksesta tai 18 kuukauden
ajaksi toimituspéivasté lahtien.

Néama yksikét on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja
noudattamalla takaamalla néin virheettdmi@a toimintavuosia. On
kuitenkin térkeaa, etta sopiva ja séénnéllinen huolto suoritetaan tassa
ohjekirjassa annettujen menetelmien ja koneiden huoltoon littyvien
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti.

Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa,
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkildkuntamme
kokemuksen ja pétevyyden ansiosta.

Pida liséksi mielessa, etté yksikkd vaatii huoltoa myos takuuvaiheen
aikana.

Ota huomioon, etté yksikon vaadra kayttd esimerkiksi sen kayttdrajojen
ulkopuolella tai huollon puute tassa kayttbohjeessa osoitetulla tavalla
mit&toi takuun.

Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi:

1. Yksikkd ei voi toimia maarattyjen rajojen ulkopuolella

2. Virransy6ton on oltava janniterajojen sisapuolella ja ilman
janniteyliaaltoja tai &killisia jannitteen muutoksia.

3. Komivaihesy6tdssa vaiheiden valilla ei saa olla yii 3%
epavakaisuutta. Yksikdn on oltava sammutettuna, kunnes
séhkovika korjataan.

4.  Alakytke irti tai nollaa turvalaitetta mista&n syysta oli
kyseessa sitten mekaaninen, séahkdinen tai elektroninen
turvalaite.

5. Hydraulipiirin taytdssa kaytetyn veden on oltava puhdasta
ja kasitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava
hoyrystimen sisddnmenoa lahimpéna olevaan kohtaan.

6. Elleitilaushetkelld ole toisin sovittu, hdyrystimen veden
virtaus ei saa koskaan Viittda 120% nimelliskapasiteetista ja
olla alle 80% sen alle.

Saanndllisesti suoritettavat tarkastukset ja
sovellusten kdynnistdminen paineistettuna

Yksikén kuuluvat Eurooppalaisen direktivin  PED 2014/68/EU
maarittelemé&én luokkaan IIl.

Jotkut paikalliset madraykset vaativat tdman luokan chillereille
saanndlista tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset.

Elinaika
Tuotteidemme elinaika on 10 (kymmenen) vuotta.
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Taulukko 2 - Saanndéllisten huoltojen ohjelma

Toimenpiteiden luettelo

Viikoittain

Kuukausittai
n
(Huomautus
1

Vuosittain/ka
usiluontoiset
(Huomautus
2)

Yleista:

Kayttdtietojen luenta (Huomautus 3) X

Silmé@maéréinen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai I6ystymisié varten

Lampderistyksen kunnon tarkastus

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa

Veden analyysi (5)

XXX

Virtausmittarin toiminnan tarkastus

Séhkojarjestelma:

Ohjausjakson tarkastus

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa

Kaikkien séhkopaatteiden oikean kireyden tarkastus - kirista tarvittaessa

Séhkdisen ohjauspaneelin sisdinen puhdistus

XXX X

Osien silmamaaréinen tarkastus mahdollisten ylikuumenemisen merkkien varalta

Kompressorin ja séhkovastuksen tarkastus

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggerié kayttamalla

Jéahdytyspiiri:

Mahdollisen jaghdytysainevuotojen tarkastus

Jaahdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava X
taynna

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus

Kompressorin aiheuttamien térindiden tarkastus

Kompressorin 6ljyn happamuuden analysointi (Huomautus 6)

Jaahdyttimen osa:

Jaahdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4)

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus

Jaahdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvittaessa

XXX

Huomautuksia:

Kaikki vikottaiset toimenpiteet sisaltyvat kuukausittaisiin toimenpiteisiin.

Kaikki viikoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet siséltyvét vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin.
Yksikdn kayttdarvot voidaan lukea paivittdin noudattamalla korkeita tarkastusarvoja.

Tiloissa joissa on korkea iimassa lejjuvien hiukkasten maar, jaéhdyttimen penkin tihedmpi puhdistus voi olla tarpeen.
Tarkista mahdollisten sulaneiden metallien paikallaolo.

TAN (Happojen kokonaismaard) : < 0,10 : ei mitdén toimenpidetta

oA wWNE

0,10 ja 0,19 valilla: vaihda haponkestévat suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 kayttétunnin jélkeen. Jatka suodattimien

vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10.

>0,19 : vaihda 6ljyt, 6ljysuodatin ja 6ljyn kuivatussuodatin. Tarkista séannéllisin valiajoin.

Kaytettyyn jdahdytysaineeseen liittyvia tarkeita tietoja
sisaltaa kasvihuonefluorikaasuja. Ala passta kaasua iimakehaan.

Jaahdytysaineen tyyppi: R410A
Arvo GWP(1): 2087,5
(1)GWP = lammitysteho globaali

Vakiotoiminnalle vaaditun jaghdytysaineen méaara on osoitettu yksikdn arvokilvessa.
Yksikdssa olevan jaahdytysaineen todellinen maara osoitetaan hopeistetulla tangolla séhkopaneelin sisalla.

Eurooppalaisen tai paikallisen lainsdadanndn mukaisesti séénndlliset tarkastukset voivat olla tarpeen jadhdytysaineen mahdollisten vuotojen

paikantamiseksi.
Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisétietoja varten.
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Tehtaassa ja kentdalla taytettyjen yksikdiden ohjeet
(Kaytettyyn kylmaaineeseen liittyvia tarkeita tietoja)

Kylméajarjestelmassa kaytetadn kasvihuonefluorikaasuja.
Ala paasta kaasuja ilmakehaan.

1 Tayta tuotteen mukana toimitettu kylméaineen tayttamista koskeva tarra pysyvalla musteella seuraavien ohjeiden
mukaisesti:
- kunkin piirin (1; 2; 3) kylm&aineen tayttomaara
- kylmaaineen kokonaistayttomaara (1 + 2 + 3)
- laske kasvihuonekaasupaastot seuraavan kaavan mukaan:
kylmaaineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttémaara (kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

a sisaltaa kasvihuonefluorikaasuja

b piirinumero

¢ tehtaan tayttomaara

d kentan tayttomaara

e kunkin piirin kylm&aineen tayttdmaara (piirien numeron mukaan)

f kylm&aineen kokonaistayttomaara

g kylméaineen kokonaistayttémaara (tehdas + kenttd)

h kylm&aineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupaastot ilmaistuna
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2)

m kylmaainetyyppi

n GWP = Global Warming Potential (ilmaston lampenemispotentiaali)

p yksikdn sarjanumero

2 Taytetyn tarran on oltava séhkdpaneelin sisapuolella.
Eurooppalaisen tai paikallisen lainséddannén mukaisesti saénnolliset tarkastukset voivat olla tarpeen kylméaineen
mahdollisten vuotojen paikantamiseksi. Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisétietoja varten.

0 HUOMAA

Euroopassa jarjestelmén kylméaineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupéastoja
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO,) ilmaistuna kaytetdan huoltovalien maérittdmiseen.
Noudata soveltuvaa lainsédadantoa.

Kasvihuonekaasupaastdjen laskemiseen kaytetty kaava:

kylm&aineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttomaara (kg) / 1000

Kéaytéa kasvihuonekaasutarrassa mainittua GWP-arvoa. GWP-arvo

perustuu IPCC:n neljanteen arviointiraporttiin. Kéyttboppaassa mainittu GWP-arvo saattaa olla vanhentunut (esim.
perustuu IPCC:n kolmanteen arviointiraporttiin).
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Havittaminen

Yksikkd on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki ndmé& osat on hévitettdva asiaan littyvien voimassa olevien paikallisten lakien
mukaisesti.

Lyijyakut on kerattava ja toimitettava erityisiin jatteiden kerayspisteisiin.

Oliy on kerattavét ja toimitettava erityisiin jatteiden kerdyspisteisii.

Tama ohjekirja toimii teknisené tukena eika sita tule pitaé sitovana. Siséltoa ei voi pitaa eksplisiitisesti tai implisiittisesti taydellisena, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siiné olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan
muuttaa iiman erillista iimoitusta. Tilaushetkelld annettuja tietoa pidetaén lopullisina. Valmistaja ei vastaa mahdoliisista suorista tai epasuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessa, jotka johtuvat tai littyvét
taman ohjekirjan kayttoon jatai tulkitsemiseen.

Varaamme oikeuden tehdé suunnitteluun ja rakenteeseen liittyvia muutoksia ilman erillista iimoitusta. Néin ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova.
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ORGINALNA INSTRUKCJAW JEZYKU ANGIELSKIM
Niniejsza instrukcia stanowi wainy dokument pomocniczy dia wykwalifikowanego personelu, mimo to nie moize nigdy zastapié takiego personelu.

Dzekuiemy za zakupienie naszego agregatu chiodniczego

& PRZED PRZYSTAPENEM DO MONTAZU | URUCHOMIENIA
JEDNOSTKI NALEZY DOKEADNE PRZECZYTAC NINEJSZA
INSTRUKCJE OBSLUGI.

NEPRAWIDEONY MONTAZ MOZE DOPROWADZC DO
PORAZENIA PRADEM, KROTKICH SPIEC, WYCIEKOW, POZARU
LUB INNYCH SZKOD NA SPRZECE LUB OBRAZEN NA
OSOBACH.

JEDNOSTKA MUSI BYC  ZAMONTOWANA  PRZEZ
DOSWIADCZONEGO OPERATORATECHNIKA.

URUCHOMENE JEDNOSTKI MUSI BYC WYKONANE PRZEZ
AUTORYZOWANYCH [ DOSVWIADCZONYCH
PROFESJIONALIST! OW,. .

WSZYSTKIE CZYNNOSCI MUSZA BYC WYKONANE ZGODNIE Z
OBOWIAZUJACYMI LOKALNYMI PRZEPISAMI.

MONTAZ | URUCHOMIENIE JEDNOSTKI JEST KATEGORYCZNIE
ZABRONIONE W PRZYPADKU, GDY WSKAZOWKI ZAWARTE W
NINIEJSZEJ INSTRUKCJINIE SAZROZUMIALE.

W RAZIE WATPLIWOSCI, NALEZY SIE ZWROCIC DO
PRZEDSTAWICIELA PRODUCENTA PO INFORMACJE|
WYJASNIENA

Opis

Zakupona jednoska o JPompa  depa’  zapjekiowana  do

chiodzenialpodgrzewania wody (ub mieszaniny wody i gikolu) w zakresie

kondensagji i odparowywaniu pary, zgodnie z odwracalnym cyklem Camota.

Gb\meelemenlylo
Sprezarka Srubowa do zZwigkszenia ciSnienia pary czynnika chiodniczego z
d$nienia parowania do diSnienia skraplania.

- Parownk, w kidrym plynny czynnik chiodniczy o niskim cisnieniu odparowuie
ochladzajac wode. W, Trybie Chiodzenia” i w ,, Trybie Ogrzewania”, gdzie
czynnik chiodzacy skrapla sie do podgrzewania wody.

- Skraplacz, w kidrym para o wysokim cisnieniu skrapla sie odprowadzajac do
aimosfery cieplo usuniete z ochlodzonej wody dzieki wymiennikowi Gepla
chiodzonemu powietrzem. W trybie chiodzenia i w trybie ogrzewania niskie
dénienie czynnka chiodzacego odparowde, pobieraigc deplo Z niskie]
temperatury otoczenia.

- Zaworrazprezny, kidry umaziiwia zmnieiszenie ciSnienia sprezonego plynu
ZdSnienia skraplania do diSnienia parowania.

Ogdlne informacje
A AWszystkie jednostki sg dostarczane ze schematami elekirycznymi,
certyfikowanymi rysunkami, tabliczla identyfikacyina; i DOC
Inosci), te dokumenty przedstawigjg dane techniczne
zakupionejjednostidi MUSZABYC UWAZANE ZAINTEGRALNA|
NIEZBEDNA CZESC NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
W przypadku niezgodnosd z ninieisza instrukdia i dokumentada sprzetu, odniesé
sie do dokumentdw znajduigcych sie na maszynie. W raze watpiwosa
skontakiowaé sie z przedstawicielem producenta.
wykwalifikowany operator wykonali poprawny montaz, wprowadzenie do wzytku i
konserwad jednastki, bez stwarzania ryzyka dia osob, zwierzat ilub przedmiotow.
Odbior jednostki
Jak tyko jednastka zostanie dostarczona na migisce montazu, nalezy jg sprawdziéi
okresic ewentualne uszkodzenia. Wszystkie elementy wskazane w dowodzie
dostawy musza by¢ przejrzane i sprawdzone.
W pzypadku gdy jednostka zostanie uszkodzona, nie nalezy usuwat
uszkodzonego materialu i natychmiast powiadomic przewoznika, proszac o
zdjecia, kidre beda pomocne w odnalezieniu odpowiedzianasd za usterke.
Usterka nie maze by¢ naprawiona dopdki nie zostanie sprawdzona przez
przedstawiciela fmy transportowe;.
Przed zamontowaniem jednostki sprawdzi¢, czy model i napiede elektryczne
wskazane na tabliczoe sg prawidiowe. Producent nie jest odpowiedzalny za
ewentuaine szkody wykryte po zaakceptowaniu ednostii.

Ogranlczema robocze

Magazynowanie
Warunki otoczenia musza by¢ zgodne z nastepuigcymi ograniczeniami:

Minimalna temperatura ctoczenia : -20°C
MaksymalnatemperatLira otoczenia : +42°C
Maksymalna wigotnos¢ wzgledna 95% bez kondensatu

Przechowywanie w temperaturze porIzej.te'nperathy minmaing] moze by¢

pzyczyng uszkodzena komponentdw, natomiast przechowywenie w

tafnpaauzepaNyze]tempaaMrynﬂwmhembzedopumdzndodmm
zawordw bezpieczerstwa. Przechowywanie w atmosferze z kondensatem moze

doprowadz¢ do uszkodzenia komponentdw elekirycznych.

Funkcjonowanie

Funkgonowanie poza wskazanymi ograniczeniami maze uszkodzié jednostike.

W razie watpliwosci skontakiowad sie z przedstawicielemn producenta.

Rysunek 1 - Opis tabliczek znajdujacych sie na panelu operatorskim

@7
@7
o s

Identyfikacja tabliczki

—

1 — Symbol gazu niepalnego

5 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli

2 — Rodzaj gazu

6 — Symbol zagrozenia elektrycznego

3 — Logo producenta

— Instrukcje dotyczgce podnoszenia

4 — Ostrzezenie o niebezpiecznym napieciu

8 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki
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Identyfikacja tabliczki

o] o Lo

é I::; C

1 — Symbol gazu niepalnego

5 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli

2 — Rodzaj gazu

6 — Ostrzezenie o niebezpiecznym napieciu

3 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki 7 — Symbol zagrozenia elektrycznego

4 — Logo producenta

8 — Instrukcje dotyczgce podnoszenia

Temperatura Otoczenia (°C)

Rysunek 2 - Ograniczenia robocze

Powtoka chtodzenia

50 r
L A S T B
Operation With Glycol ! |
30 f----mmmmmeefpeee-- o below 4°C ELWT: sl o Mme T
| - 13°C minimum ELWT with ! ‘
o s Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with 1
¢4 T et el Rt Propylene glycol e e e e i e e e e e
i
s 15 S R e g —— = e [ =]
]
0 Fan Speed Regulation or Speedtrol
------------------------ (below 10°C Ambient Temperatures) G S R
]
J |
10 F--mmmmm——- ———————————
-20 : i ‘
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

Temperatura Wody na Wyjsciu (°C)
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Powloka ogrzewania

25

20

15 /

10

Temperatura Otoczenia (°C)

-10
D
-15 -

-17 °C

20 25 30

40 45 50 55

Temperatura Wody na Wyjsciu (°C)

Uwagi

Powyzsze wykresy przedstawiajg wytyczne dotyczgce zakresu dziatania. Nalezy odnies¢ sie do Wyboér Oprogramowania
Agregatu Chtodniczego (Chiller Selection Software - CSS) w celu poznania rzeczywistego zakresu dziatania dla kazdego

rozmiaru.

Legenda

Temperatura Otoczenia (°C) = Temperatura powietrza na wlocie skraplacza (°C)
Temperatura Wody na Wyjsciu (°C) = Temperatura wody na wyjsciu parownika (°C)

A = Funkcjonowanie z glikolem

B = Regulacja obrotéw wentylatora
C = Petne obcigzenie

D = Czesciowe obcigzenie

Bezpieczenstwo

Jednostka musi by¢ solidnie przymocowana do podioza.

MEZYP'MZEQQCFBS@JWWI
Jednostka moze by¢ podnoszona wylacznie zaczepiona w punktach
wskazanych na Z8to i zamocowanych dojej podstawy.

—  Zabroniony jest dostep do komponenidw elekirycznych bez uprzedniego
wylaczenia gownego wylacznika jednostii | odciedia zasilania elekirycznego.

—  Zabroniony jest dostep do komponentdw elekirycznych bez zastosowania
panela izoluigcego. Nie obslugwac komponentow  elekirycznych w
przypadku obecnosd wody iiub wigonosd.

—  Ostre kawedzie i powierzchnie czesd skraplacza mogag spowodowad
obrazenia. Unika¢ bezposredniego kontakiu i uzywa¢ srodkéw ochrony
incywidualney.

—  Przed przysigpieniem do wykonywania czynnosd na wimikach chiodzenia
ilub sprezarkach, nalezy odaczy¢ zasianie elekryczne za pomocg
gownego wylacznka. Brakzasbsowanasedoiakejzasajynmebyc
przyczyng poweznych obrazen

- Nemkladaczadud\przedndaNdomrmodnm,gdyjedmsﬂejest
podiaczona do systemu.

—  Naezy zamontowa¢ mechaniczny fitr na rurze wodnegj podiaczonej na
wejsciu wymiennika ciepla.

—  Jednostka jest wyposazona w zawory bezpieczerstwa zamontowane na
stronach wysokiego i niskiego asnienia obwodu chiodniczego.

Absolutnie zabrania sie usuwania osion zabezpieczajacych ruchome

czesai.

W pzypadku nagego zatrzymania jednostki, zastosowa¢ sie do instrukgi
opsanych w Instrukcji obslugi panela sterowniczego stanowigog) czes¢
dokumentadj znajdujacej sie na maszynie dostarczonej uzytkownkow.

Zaleca sie wykonanie montazu i konserwadi przy obecnosa innych asdb. W
przypacku obrazenh Iub problemdw nalezy sie zachomywaC w nastepuiacy
- Zadwvacspdq
Wasnaé przyask alamowy jezeli znaiduie sie na insteladi lub otworzyC
wylacznk gowny.
Przenies¢ zraniong osobe w cieple migjsoe, z dala od jednostki i umiesacjg w

pozygj spoczynku
Natychmiast powiadomi¢ odpowiedni personel znajduiacy sie w budynku lub
zadzwonic na pogotowie.
Pa:_zd<a_cnaprzypzdpogdmmara(wuego,bezpozoslawanawnej
zZraniong) asoby
ratowniczego
A Nie motowa¢ chiler w strefie, kidra maze by¢ niebezpieczna podczas
wykonywania czynnosd - konsewacyinych tekigj jek  platioma bez
parapetow lub prowadnic lub w strefie niezgodnej z wymaganiami
Hatas
Jednostka emituie halas z powodu obrotdw sprezarki i winkow.
Pozom hdasu da kazdego modelu jest przedstawiony w dokumentacj
sprzedazy.
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Jezel jednostka jest zamontowana, uzywana i poddana konserwaci w prawidiowy
sposdb, pozZom emisi dawieku nie wymaga stosowania zadnych Srodkéw
ochronnych podczas dadiej pracy W jgj poblizu.

W przypadku zamontowania ze spediainymi wymaganiami dzwiekowymi, moze
by¢ konieczne zamontowanie dodatkowych urzadzen zmnigjszaigcych halas.
Przemieszczanie i podnoszenie

Unika¢ uderzen ilub potrzasania jednostka podczas zaladowanialroziadowania z
pojazdu transportowego i przemieszczania. Przesuwal lub ciagna¢ jednostie
wylacznie za rame podstawy. Zamoocowaé jednostke na Srodku transportowym,
aby sie hie poruszala powoduiac Jej uszkodzenie. Zapewnié, aby zadna czest
jednostki nie upadia podczas transportu i zaladowanialtozadowania.

Wszystkie jednostki sg wyposazone w punkly zaczepienia przeznaczone do jg
podhiesienia, oznaczone na zoto. Moma wzy¢ wylaeznie takich punktow do

Liny i listwy przeznaczone do podnoszenia muszg by¢ wytrzymde, aby
: . S S i ciezer e tobkczoe

hblaypodrméjedrﬁslkeznﬂeymdraoshmnécmumga,sk&jacsedo
instrukgi dotyczacych  podnoszenia, znajduigcych sie na tabliczoe. Podniese
jednostke bardzo powoi, utrzymuiac jg paziomo. PostepowaC zgodnie z
instrukgami dotyczacymi zalkdadania zawiesi opisanymi na efykiede zamooowane)
do panelu elekirycznego jednostii.

Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : Instrukcje zakladania zawiesi

4000
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(Rysunek pokazuje tylko wersje z 6 wentylatorami.
Dla wersji z 8-10-12 wentylatorami tryb podnoszenia jest taki)

NB : Postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi zakladania zawiesi opisanymi na etykiecie zamocowanej do
panelu elektrycznego.

8 : INSTRUKCJE ZAKLADANIA ZAWIESI

4

4000

. . L : - Dopodnoszeniaurzadzenia nale?y LzywaG wylacznie punkiow zaczepowych
Instrukcje zaktadania zawiesi v . ; .
. . L i naiduiacych sie naramie. Purkly zaczepowe aznaczone sg kolorem Zotym.
- Sprzetdopodnoszenia, inyAarcuchy, akoesorai procedury zakdadania zawiesi . . R RIS A
. > i i OV i Liczbawentylatorow moze sie zmienia w zaleznosa od wiekoda jednostki.
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Pakzasprwedjyzddajmazawardezytzymcquzezmww

Lmbmmylrdqmszamcomomednedoobcqzernzm dezarwlasawy
jednostki natabliczoe znamionowe).

Poprzeczne razpdrki diugosa 1400 mm (BWYQL60F230F)i2300mm
(E\NYQ310F~63]:)mszabyCszmewerui<necaLszkodzem

wmmdmamuﬂymszamdtgoscmramm;akb
okreslona narysunkuL

Instalator jest odpowiedziainy zawlasciwy dobdr osprzgiu

do zawieszaniaii zajego prawidiowe Uzyde. Zaleca sie izywec infarcuchdw,
kidrych minimaine pionowe cbcigzenie jest rwne lub wigksze od wag jednostid.
Jednastke nalezy podnosic powoi i prawidowo wypaziomowad. Wyregulowat
osprzet do zawieszania, aby zapewnic odpowiednie wypoziomowanie.

Ustawienie i montaz

Wszystkie jednostki s zaprojekiowane do wzydia zewnelrznego, na podestach lub
na ziemi, pod warunkiem, Ze sfrefa montazu jest wolna od przeszkéd, kidre
moghyby zmniejszyC przephyw powietrza do wezownic skiaplacza.

Jednostka musi by¢ zamontowana na solidnej podstawie | ideainie
wypaziomowana. Jezeli jednostka zostanie zamontowana na podesce lub dachu,
moaze by¢ konieczne wzycie belek kompensuigeych ciezar.

W przypadku monitazu na Zemi, nalezy zasiosowat solidng podstawe wykonang z
cementu, ominimaing grubosa 250 mm i szerokasa wigksze) niz szerokosE jednostk,
bedaca wsiane utizymacjgjdezar.

Jezel jednostka zostanie zamontowana w migiscu faiwo dostepnym dia da osdb i
2wierzgt, zaleca sie zamontowanie siatek zabezpieczaiacych sekde skraplacza i

sprezarki.
Aby zagwerantowac jak najepsze osiagi W migjscu zamoniowania, zastosowat sie
doreslmmdwslrdquoslmzm
Unkac recyrkuiagi przepiywu powietiza,
- mesammsrﬂam@dyummwpopmmedw

- Urgae\s/\mse , Ze fundamenty s3 solidne i wytrzymeale, zmnigjszaiac w ten sposob
iwirade.

— Ne moniowaé jednostki w oloczeniach o duzej koncentrag kurzu aby

Wodawprowadzana do systemumusi by¢ szczegdinie czysta, awszystkie Sady

olgjuirdzy musza zosta¢ usuniete. Mechaniczny fitrwody musi by¢ zainstalowany na

rurze doplywu jednostii.

Wymaganla dotyczqce przestrzenl minimalnej

Podczas okrediania pazyGi do montazu jednostki oraz w celu’ zagwaranionania
ocpowiedniego przepiywu powietiza, wziaC pod wage restepuigoe warunki

- Unkacrecyrkuladigorgoego powetiza
- Ui@crla/wslatzaqaeg)dodampwwarmdosqa)b:za

chiodzonego powielrzem.
T%mmmmmmmwmp
redukde skutecznoda energetyezng i sprawnosc chiodnicza,
Jednoska musi by¢ dostgpna z kazdg strony w oelu wykonania czynnoéa
korsewacyjnych postmorntazowych. Rysunek 4 pokazuie wymagania dotyczaoe
przestzenminmalngj.
Pionowy spust powietrza musi byé wolny.
Jezel jednostka jest otoczona $cianami lub przeszkodami o takiej same) wysokasd,
musi by¢ ona zamontowana w odiegiodal nie mnigiszej nz (patrz Rys. 4C Iub 4D).
Jezel takie przeszkody sg wyzsze, jednostka musi byE zamontowana w odegiosai nie
mnigszej Nz (patiz Rys. 4E Iub 4F).
Jezel jednostka zostanie zamontowana bez zastosowania takich odlegiosd od $cian
M) pmwwm przeszkod maze nasigpic recyrkulada aerjego powietza vtb

Wkazjy'nwpadmnkq]morponijprzyskw\aﬁsedo
nowych czynno&d funkgonowania z maksymaing wydajnoscg dostgpng w
okresionych warunkach, nawet jezeli odegos¢ boczna jest mnigisza niz zalecana, z
wyjalkiem, gdy warunki robocze wplyng na  bezpieczerswo  personelu Iub
Gdy dwie Iub wieogj jednostek zostanie ustawionych obok siebie, zaeca sig
Zachowanie minimaing odegoéd (patz Rys. 4G Iub 4h) pomiedzy blatami
kondensatora.

Po P bt siodo i
Zabezpieczenie przed hatasem
uwage na odizalowanie jednostki od jej podstawy stostiac elementy antywbracyine w

odpowiedni sposdh  (dostarczane jeko opda) Gielke Zacza muszg by¢
Zamontowane riwniez na podiaczeniach hydrauliczrych.

Rury wodne
Rury muszg posiada¢ maziwie jak naimnigiszg i8¢ zakretdw i pionowych zmian
kierunkdw. W ten spostb koszty montazu znacznie sie ziedukuig i osiagi systermu

polepsz,

Instalaga wodnamusi posiadac:

1. Elementyantywibracyjne redukujgoe fransmisig wibrad dokonstrukgi

2. Zawoy odarqqnejedw«e, od ukadu hydraulicznego podczas czynnosa

konsemwacyjnych.

3. Automatyczne Iub reczne urzadzenie odpowietrzaigoe w nawyzszym punkde
systemu, natomiast urzadzenie opréznisigoe w ngjnizszym.

4. Paownk i uzdzenie regenerag cepla, kire nie s3 umieszzzone w
(zbomkwyrownawczyitdl).

6. Wskamiki csnienia i temperatury wody, pomagajgoe operaioroni podczes
czynnosd konserwacyjnych.
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Rysunek 4 - Wymagania dotyczace przestrzeni minimalnej
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Filtr lub urzagdzenie, ktére moze usunaé czgsteczki ptynu.
Zastosowanie filtra przediuza trwato$¢ parownika i pompy
ufatwiajgc utrzymanie jak najlepszego stanu systemu
hydraulicznego.

Parownik posiada opornik elektryczny z termostatem
gwarantujgcym zabezpieczenie przez zamarzaniem wody
w minimalnej temperaturze otoczenia —25°C. Wszystkie
inne rury wody/urzadzen hydraulicznych zewnetrznych

10.

wzgledem jednostki, muszg byé zabezpieczone przez
zamarzaniem.

Urzadzenie gromadzgce ciepto musi by¢ opréznione z
wody podczas okresu zimowego, pod warunkiem, ze do
uktadu hydraulicznego zostanie dodana mieszanina glikolu
etylenowego w odpowiednim stosunku.

W przypadku wymiany jednostki, caty uktad hydrauliczny
musi  byé oprézniony i  wyczyszczony  przed
zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem nowej
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jednostki, zaleca sie przeprowadzenie regularnych testéw i
odpowiedniego chemicznego uzdatniania wody.

11. Jezeli glikol zostanie dodany do systemu hydraulicznego,
jako ochrona przez zamarzaniem nalezy uwazaé, aby
cisnienie zasysania byto nizsze, poniewaz osiggi jednostki
beda nizsze i spadki cisnienia wigksze. Wszystkie systemy

zabezpieczajgce jednostke, takie jak zapobiegajgce
zamarzaniu oraz przed niskim ciSnieniem muszg by¢
ponownie wyregulowane.

12. Przed odizolowaniem rur wodnych sprawdzi¢, czy nie
istniejg wycieki.

Rysunek 5 - Podtaczenie rur wodnych do parownika
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7. Filtr

Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers

Sm
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1. Manometr
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3. Sonda temperatury

Uzdatnianie wody

Przed uruchomieniem jednostki, wyczysci¢ obwdd wody. Brud,
kamien, odtamki korozji i inny materiat mogg gromadzi¢ sie
wewnatrz wymiennika ciepta redukujgc jego zdolnos¢ wymiany
termicznej. Moze sig réwniez zwiekszy¢ spadek ci$nienia,

=
T b, b4
_,_.: Ml+l 5—'1

3
D~

4.  Zawor oddzielajgcy
5. Pompa
6. Filtr

uzdatnianie wody moze zredukowaC ryzyko korozji, erozji,
osadzanie sie kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okreslany
na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wkasciwosci wody.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne
szkody i nieprawidtowe funkcjonowanie sprzetu spowodowane
brakiem lub nieprawidtowym uzdatnianiem wody.

redukujac  natezenie  przeptywu wody. Odpowiednie
Tabela 1 — Dozwolone limity jakosci wody
pH (25°C) 6,8+8,0 Twardos¢ (mg CaCO3/ 1) <200
Przewodnos$é elektryczna uS/cm (25°C) <800 Zelazo (mg Fe /1) <1,0
Jon chlorkowy (mg CI "/ 1) <200 Jon siarczkowy (mg S”/ 1) Brak
Jon siarczanowy (mg SO°, /1) <200 Jon amonowy (mg NH," /1) <10
Alkaiczno$é (mg CaCOs/ |) <100 Dwutlenek krzemu (mg SiO, / 1) <50
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Ochrona przed zamarzaniem wymiennikéw

regeneracyjnych i parownika

Wszystkie parowniki sg wyposazone w opomik elekiryczny sterowany

termostatycznie, ktdry stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem

odpowiednie do minimalnej temperatury —25°C. Mimo to mozna uzy¢

rowniez dodatkowych sposobdw zapobiegajacych zamarzaniu; nie jest to

konieczne w przypadku wymiennikéw ciepla catkowicie oproznionych i

wyczyszczonych roztworem zapobiegajacym zamarzaniu.

Podczas projektowania systemu nalezy uwzglednic dwa lub wiecej

sposobdw zapobiegania zamarzaniu, opisanych ponizej:

—  Ciagly obieg wody wewnatrz rur i wymiennikow

—  Dodanie odpowiedniej iloci glikolu do obiegu wodly.

—  Odizolowanie termiczne i ogrzewanie dodatkéw narazonych rur

—  Oprdznienie i wyczyszczenie wymiennika ciepla podczas sezonu
Zimowego

Montazysta ilub personel wykonujacy konserwacje sg zobowigzani do

uzycia srodkéw zapobiegajacych zamarzaniu. UpewniC sie, ze zawsze sg

wykonywane odpowiednie czynnosci konserwacyjne zabezpieczajgce

przed zamarzaniem. Brak zastosowania sie do instrukcji moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia jednostki. Gwarancja nie obejmuje szkod

spowodowanych zamarznigciem.

Montaz przeptywomierza

Aby zagwarantowa¢ wystarczajgce natezenie przeptywu wody w calym

parowniku konieczne jest zamontowanie przeplywomierza na ukiadzie

hydraulicznym, ktdry moze by¢ umieszczony na rurach wody na doptywie

lub odplywie. Celem przeptywomierza jest zatrzymanie jednostki w

przypadku przerwania przeplywu powiefrza, chronigc w ten sposdb

parownik przed zamarznieciem.

Producent oferuje jako opcjg, odpowiednio dobrany przeptywomierz.

Taki przeplywomierz topatkowy nadaje sie do cigglego zastosowania

zewnetrznego (IP67) przy Srednicach rurod 1” do 6”.

Przeplywomierz posiada czysty styk, ktdry musi byé podiaczony

elektrycznie do korcowek wskazanych na schemacie elektrycznym.

Przeplywomierz musi by¢ wyregulowany tak, aby interweniowat, gdy

przeplyw wody w parowniku obnizy sie o 50% wzgledem natgzenia

Znamionowego.

Regeneracja ciepta

Na zadanie, jednostki moga by¢ wyposazone w system regeneradiji Ciepta.

Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepta chiodzonym wodg

umieszczonym na rurze spustowej sprezarki i odpowiednim urzgdzeniem

zarzadzajgcym cisnieniem skraplania.

Aby zagwarantowa¢ funkcjonowanie sprezarki wewnatrz jej obudowy,

jednostki regeneracji ciepta nie mogg funkcjonowac przy temperaturze

wody ponizej 28°C.

Projektant instalacji i montazysta agregatu chiodniczego sg odpowiedzialni

za zastosowania takiej wartosci (np. uzywajgc zaworu bypass recyrkulaci)

Instalacija elektryczna
Ogolne informacje
Wszystkie podigczenia elekiryczne jednostki musza by¢ wykonane
A zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Wszystkie czynnosci montazowe, zarzadzania i konserwacji muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Skonsultowa¢ schemat elekiryczny dotyczacy zakupionej jednostki.
Jezeli schemat elekiryczny nie znajduje sie na jednostce lub zostat
zagubiony, nalezy sie skontaktowaé z przedstawicielem
producenta, ktory wysle jego kopie.
W przypadku niezgodnosci pomiedzy schematem elekirycznym a
panelem/kablami elekirycznymi, skontaktowac sie z
przedstawicielem producenta.

Uzywaé wytgcznie miedzianych przewodéw, w przeciwnym wypadku
moze nastgpi¢ przegrzanie lub korozja punktdw podiaczenia, powodujac
uszkodzenie jednostki.

Aby unikngé zakiocen, wszystkie kable sterownicze muszg by¢
podigczone oddzielnie od kabli elektrycznych. W tym celu uzy¢ réznych
kanaldw na kable elekiryczne.

Przed przystapieniem do konserwaciji jednostki, wytgczy¢ gtowny wylacznik
zasilania jednostki.

Gdy jednostka jest wylaczona a wylgcznik odiaczajacy jest wigczony,
nieuzywane obwody sg mimo wszystko akiywne.

Nigdy nie otwiera¢ panelu zaciskowego sprezarki przed wylgczeniem
gidwnego wytacznika jednostki.

Jenoczesnos¢ tadunkéw jedno i troffazowych oraz brak réwnowagi
pomiedzy fazami moze spowodowa¢ wytadowania do uzimienia, az do
150mA, podczas normalnego funkcjonowania jednostek.

Jezeli jednostka obejmuje urzadzenia, kidre generujg wigksze
hamoniczne (jak VFD i odciecie fazy), wytadowania do uziemienia mogg
sig zwiekszyc¢ (okolo 2 Amperow).

Zabezpieczenia systemow zasilania elekirycznego muszg  by¢
zaprojektowane na podstawie wyzej wspomnianych wartosci.

Funkcjonowanie

Odpowiedzialnos¢ operatora

Operator musi zosta¢ odpowiednio przeszkolony i zapozna¢ sie z
systemem przed przystgpieniem do jego obstugi. Poza przeczytaniem
ninigjszej instrukcji, operator musi sie dokladnie zapozna¢ z instrukcig
obsiugi mikroprocesora i schematem elekirycznym w celu zrozumienia
sekwencji uruchomienia, funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i
funkcjonowania wszystkich urzadzen bezpieczenfstwa.

Podczas etapu poczatkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany
przez producenta technik jest do dyspozycji w razie jakichkolwiek pytan i
gotowy do przekazania poprawnych procedur funkcjonowania.

Operator musi rejestrowac dane robocze kazdej zamontowanej jednostki.
Drugi rejestr musi by¢é prowadzony dla wszystkich czynnosci okresowej
konserwacii i serwisu.

Jezeli operator zauwazy nieprawidiowe lub nieodpowiednie warunki
robocze, musi sie skonsultowa¢ z autoryzowanym technikiem producenta.

& Jedli cate zasilanie jednostki zostanie wylgczone, grzejniki sprezarki
nie bedg dziata¢. Po ponownym przytaczeniu zasilania do jednostki,
sprezarka i grzatki oddzielacza oleju musza by¢ zasilane przez co najmniej
12 godzin przed przystgpieniem do uruchomienia jednostki.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarek z powodu nadmiemego nagromadzenia plynu w sprezarce.

Konserwacja okresowa
Niezbedne czynnosci konserwacyjne znajdujg sie w Tabeli 2
Table 2)

Ograniczony serwis i gwarancija

Wszystkie jednostki sg testowane fabrycznie i objete 12 lub 18 miesigczng
gwarancjg wazng od daty dostawy.

Te jednostki zostaly zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z
najwyzszymi standardami jakosci co gwarantuje ich funkcjonowanie bez
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo wazne jest zapewnienie
odpowiedniej okresowej konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami
wymienionymi w niniejszej instrukcji oraz zasadami poprawnej konserwacji.
Zaleca sig¢ podpisanie umowy dotyczacej konserwacji z serwisem
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i
bezproblemowego serwisu, dzieki doswiadczeniu i kompetenciom
naszego personelu.

Poza tym, nalezy pamietac, ze jednostka wymaga konserwaciji rdwniez
podczas okresu gwarancyjnego.

Wzig¢ pod uwage, ze uzywanie jednostki w nieodpowiedni sposob, na
przykiad przekroczenie limitéw pracy lub brak odpowiedniej konserwacji na
podstawie wskazdwek niniejszej instrukcji, spowoduje utrate gwaranciji.
Wazno$¢ gwarancji zalezy od zastosowania sie do nastepujgcych
punktow:

1.  Jednostka nie moze funkcionowaé poza wskazanymi limitami

2.  Zasilanie elekiryczne musi sie miescié¢ w zakresie napiecia i by¢
wolne od hamonicznych lub naglych zmian napiecia.

3. Zasilanie troffazowe nie moze by¢ pozbawione rownowagi
pomiedzy fazami, wyzszej niz 3%. Jednostka musi pozosta¢
wytgczona dopoki nie zostanie usunieta nieprawidtowos¢
elektryczna.

4.  Nie dezaktywowac lub wyklucza¢ zadnego urzadzenia
bezpieczenstwa, zardwno mechanicznego jak i elekirycznego
lub elektronicznego.

5.  Woda uzyta do napelnienia ukiadu hydraulicznego musi by¢
czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny musi by¢
zainstalowany w punkcie najblizszym wzgledem wejscia
parownika.

6. Zwyjgtkiem innych ustalen wskazanych w momencie
zamdwienia, natezenie przeplywu wody parownika nie moze
nigdy przekroczy¢ 120% i zmniejszy¢ sig 0 80% wydajnosci
Znamionowej.
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Obowigzkowe kontrole okresowe i uruchomienie autoryzowng agende. Sprawdzi¢ rozporzadzenia obowigzujgce W migjscu

aplikacji pod ci$nieniem instalaj.

Jednostki sg zaliczane do kategorii lll klasyfikacji ustalonej przez Dyrektywe . L.

Europejska PED 2014/68/UE - Urzgdzenia Cisnieniowe. Zywotn oS¢

W przypadku agregatow chiodniczych zaliczanych do tej kategori, niektore Zywotno$c¢ naszych produktéw wynosi 10 (dziesiec) lat.

rozporzadzenia lokalne nakazujg okresowg konserwacdie wykonywang przez

Tabela 2 — Program zwyczajnej konserwaciji

Spis czynnosci Raz w tygodniu Razw Razw
miesigcu rokufraz w

(Adnotacja 1) sezonie

(Adnotacja 2)

Ogolne:

Odczyt danych roboczych (Adnotacja 3) X

\Wzrokowa kontrola jednostki, uszkodzenia ilub obluzowania X

Kontrola integralnosci izolacji termicznej

Czyszczenie | pomalowanie, gdzie jest to konieczne

XXX

Analiza wody (5)

Kontrola funkcjonowania przeplywomierza X

Instalacja elektryczna:

Sprawdzenie sekwencji kontrolnych

Kontrola zuzycia licznika — jezeli konieczne, wymieni¢

XXX

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich koncowek elekirycznych — jezeli konieczne,
dokrecié

Czyszczenie wewnatrz elekirycznego panelu sterowniczego X

\Wzrokowa kontrola ewentualnych znakéw przegrzania komponentéw X

Kontrola funkcjonowania sprezarki i opomika elektrycznego X

Pomiar izolacji silnika sprezarki za pomoca Megger X

Ukiad chlodniczy:

Kontrola obecnosci ewentualnych wyciekdw czynnika chiodniczego X

Kontrola przeplywu czynnika chiodniczego na szkielku kontrolnym plynu — szkietkko musi by¢ X
peine

Kontrola utraty cisnienia fitra odwadniacza X

Analiza wibracji sprezarki X

Analiza kwasowosci oleju sprezarki (Adnotacja 6) X

Sekcja skraplacza:

Czyszczenie blatdw skraplacza (Adnotacja 4)

Sprawdzenie odpowiedniego dokrecenia wimikow

X|X| X

Kontrola zeberek skraplacza — usunag jeZeli konieczne

Inotacje:
Czynnosci wykonywane raz w miesigcu obejmuig czynnosci tygodniowe.
Czynnosci wykonywane raz w roku (Jub przed rozpoczeciem sezonu) zawierajg wszystkie czynnosci tygodniowe i miesieczne.
Wartosci robocze jednostki mogg by¢ odczytywane codziennie przestrzegajac wysokich standardéw obserwadii.
W otoczeniu z wysokg koncentradig czasteczek przenoszonych w powietrzu, moze sie okazac konieczne czgste czyszczenie blatu skraplacza.
Sprawdzi¢ obecnos¢ ewentualnych metaléw rozpuszczonych.
TAN (Catkowita liczba kwasowa) : < 0,10 : brak aktywnosci
Pomiedzy 0,10 a 0,19: wymienic filry kwasoodpome i sprawdzi¢ po 1000 godzinach roboczych. Wymieniaé fitry dopoki TAN nie bedzie nizszy
niz0,10.
>0,19 : wymieni¢ olej, iltr oleju | odwadniacz oleju. Regulamie sprawdza¢.
Wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chlodniczego

Ten produkt zawiera fluorowany gaz. Nie rozprzestrzenia¢ gazu w atmosferze.

porwNER

Rodzaj czynnika chiodniczego: R410A
Warto$¢ GWP(1): 2087,5
(1)GWP = Potencjat tworzenia efektu Cieplamianego

llo$¢ czynnika chiodniczego niezbednego do standardowego funkcjonowania jest wskazana na tabliczce identyfikacyjnej jednostki.

Rzeczywiste ilosci czynnika chiodniczego dostarczonego do jednostki sg przedstawione na linjce znadujacej sie na panelu elekirycznym.

W zaleznosci od rozporzadzen europejskich lub lokalnych, moga by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych wyciekéw czynnika chiodniczego.
Po dodatkowe informagje skontaktowac sie ze sprzedawca.
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Wskazowki dotyczace urzadzen tadowanych fabrycznie i w terenie
(wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chtodniczego)

Instalacja chtodnicza bedzie tadowana fluorowymi gazami cieplarnianymi.
Nie rozprzestrzenia¢ gazéw w atmosferze.

1 Na etykiecie tadunku czynnika chtodniczego, dostarczonej wraz z produktem, nalezy wpisa¢ dtugopisem z
tuszem niejadalnym dane zgodne z ponizszymi wskazéwkami:
- tadunek czynnika chtodniczego dla kazdego obiegu (1; 2; 3)
- catkowity tadunek czynnika chtodniczego (1 + 2 + 3)
- wielko$¢ emisji gazéw cieplarnianych nalezy obliczy¢ za pomoca nastepujacego wzoru:
wartos¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Zawiera fluorowe gazy cieplarniane

Numer obiegu

tadunek fabryczny

tadunek terenowy

tadunek czynnika chtodniczego, przeznaczony dla kazdego obiegu (zgodnie z liczbg obiegow)
Catkowity fadunek czynnika chtodniczego

Catkowity fadunek czynnika chtodniczego (fabryczny + terenowy)

Emisja gazéw cieplarnianych w przypadku catkowitego tadunku czynnika chtodniczego, wyrazona
w tonach ekwiwalentu CO2

m Rodzaj czynnika chtodniczego

n GWP = potencjat tworzenia efektu cieplarnianego

p Numer seryjny urzadzenia

oQ "T0 Qo0 oW

2 Wypetniong etykiete nalezy przyklei¢ w srodku panelu elekirycznego.
W zaleznosci od rozporzgdzen europejskich lub lokalnych, mogg by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych
wyciekoéw czynnika chiodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktowac sie ze sprzedawca.

0 INFORMACJA

W Europie wielko$é emisji gazow cieplarnianych w przypadku catkowitego fadunku czynnika chtodniczego w
instalacji

(wyrazong w tonach ekwiwalentu CO-) wykorzystuje sie do okreslenia czestotliwosci konserwacji.

Nalezy postepowaé zgodnie z odpowiednimi przepisami.

Wz6r na obliczanie emisji gazéw cieplarnianych:

wartos¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

Nalezy wykorzysta¢ wartos¢ GWP podang na etykiecie dotyczgcej gazéw cieplarnianych. Wartos¢ ta jest

okreslona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. Wartos¢ GWP podana w instrukcji moze by¢ przestarzata (tzn.
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC).
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Likwidacja

Jednostka jest wykonana z metalowych, plastikowych i elektronicznych elementow. Wszystkie te czesci muszg by¢ usunigte zgodnie z obowigzujacymi w tej dziedzinie
lokalnymi przepisami.

Baterie olowiowe nalezy zebraé i przekaza¢ do odpowiedniego centrum zbidrki odpaddw.

Olej musi by¢ zgromadzony i przestany do odpowiedniego centrum zbiérki odpaddw.

Niniejsza instrukdia stanowi pomoc techniczng i nie jest wigzaca. Zawartos¢ nie moze by¢ gwarantowana jednoznacznie lub domysinie jako kompletna, precyzyjna lub niezawodna. Wszystkie dane i wskazdwki w niej zawarte mogg
by¢ zmienione bez uprzedzenia. Informacie podane w momendie zamdwienia sg uwazane za ostateczne. Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialno$d za ewentualne bezposrednie i posrednie uszkodzenia, wynikajaoe lub
22wigzane z uzydemilub interpretacig ninigjszej instrukgj.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian projekiowych i konstrukeyjnych w kazdym momencie, bez koniecznosa uprzedzenia. Z tego powodu rysunek znajduigey sie na okladoe nie jest zobowigzuigey.
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ORIGINALNi POKYNY V ANGLICTINE

Tato prirucka predstavuije dilezity pomocny dokument pro kvalifikovany personal; v Zadném pripadé vSak nikdy nemuize byt nahrazkou
samotného personalu.

Dékujeme, Ze jste si zakoupili tento chiller

PRED INSTALACI A UVEDENIM DO PROVOZU SI POZORNE
PRECTETE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACE MUZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATY, POZAR ANEBO JINE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENI OSOB.

ZARIZENI MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM
PRACOV!\II'KEM/TEQHNIKEM.

UVEDENI ZARIZENI DO PROVOZU MUZOU VYKONAT
POUZE ZKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI
PRACOVNiQI. . .

VSECHNY UKONY SE MUSI PROVADET V SOULADU S
MISTNIMI PREDPISY A NORMAM.

INSTALACE ZARIZENi A JEHO UVEDENI DO PROVOZU JE
PRISNE ZAKAZANO V PRIPADE, ZE VSECHNY POKYNY V
TETO PRIRUCCE NEJSOU ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRO DALVSi INFORMACE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARE VYROBCU.

Popis

Zafizeni, které jste si zakoupili, je tepelné Cerpadlo, které slouzi k

chlazeni / ohfevu vody (nebo smési vody a glykolu) v mezich nize

uvedenych provoznich hodnot. Fungovani zafizeni je zalozeno na
stlaCovani, kondenzaci a odpafovani par podle reverzniho Camotova
cyklu. Hlavnimi sou¢astmi zafizeni jsou:

- Sroubovy kompresor, ktery zw3uje tiak par chladiva z
odparovaciho tlaku na kondenzacni tlak.

- Vypamik, kde se v ,reZzimu chlazeni* tekuté chladivo pfi nizkém
tlaku odpafuje a chladi vodu a kde v ,rezimu topeni“ chladivo
kondenzuje a vodu ohfiva.

- Spirdla, kde v rezimu chlazeni pary pfi vysokém tlaku kondenzuji a
odevzdavaji teplo odebrané z chlazené vody do atmosféry za
pomoci vzduchem chlazeného vymeéniku tepla. V rezimu topeni se
zde chladivo pfi nizkém tlaku odpafuje a odebira teplo z chladného
okolniho prostredi.

- Expanzni ventil, ktery umozniuje snizovat tiak kondenzované
kapaliny z kondenzacniho tlaku na odparovaci tiak.

Obecné informace

ﬁ VSechna zafizeni jsou dodavany s elektrickymi schématy,
certifikovanymi vykresy, identifikacnim Stitkem; a DOC

(Prohlaseni o shodé);, v této dokumentaci jsou uvedené
vSechny technické Udaje zakoupeného zafizeni a
NEODDELITELNOU A PODSTATNOU CASTi TETO
PRIRUCKY
V pfipadé neshody mezi touto pfiruckou a dokumentaci pistroje jsou
smérodatné Udaje, uvedené na samotném pristroji. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte koncesionare vyrobce.
Ugelem této prirucky je poskytnout pomoc kvalifikovanému instalatérovi
a pracovnikovi, aby byla zajiSténa spravna instalace, uvedeni do provozu
a Udrzba zafizeni, bez ohroZeni osob, zvifat alnebo predmétu.

Dodani zafizeni

Po dodani zafizeni na misto instalace je zapotfebi jej zkontrolovat, aby
se Zjistli eventualni Skody. Je zapotfebi prohlédnout a zkontrolovat
vSechny komponenty, vyjmenované v dodacim listu.

V pfipadé, Zze bude zafizeni poSkozeno, neodstranujte poSkozeny
materidl a okamzité ohlaste Skodu pfepravni spolecnosti, aby zafizeni
prozkoumala.

Okamzit¢ Skodu nahlaste koncesionafi vyrobce, poSlete mu podle
moznosti snimky, které m{zou byt uzitecné pfi zjistovani odpovédnosti.
Skoda se nesmi odstranit, dokud nebyla vykonana kontrola ze strany
predstavitele vyrobce anebo prepravni spolecnosti.

Pred instalaci zafizeni se ujistéte, Ze model a elektrické napéti uvedené
na stitku je spravné. Vyrobce neodpovida za eventudini Skody vzniklé po

prijeti zafizeni.

Operacni limity

Uskladnéni

Podminky prostfedi musi odpovidat nasledujicim limitm:

Minimalini teplota prostfedi : -20°C

Maximalni teplota prostfedi : +42°C

Maximalni relativni vihkost : 95% bez kondenzace

Uskladnéni pii nizsi teploté jako je minimalni teplota mize poskodit
komponenty zaffizeni, zatimco pii vy3Si teploté jako je maximalni mize
zpUsobit otevieni bezpe€nostnich ventild. Uskladnéni v prostfedi s
kondenzaci muzZe poskodit elektrické komponenty.

Fungovani

Fungovani je povoleno v mezich limitd uvedenych na Obrazku 2.
Zafizeni se musi pouzivat s pritokem vody evaporatoru mezi 50% a
140% nominalniho priitoku (standardni operacni podminky).

Provoz mimo uvedenych limitli mdzZe zafizeni poSkodit.

V pfipadé pochybnosti kontaktujte koncesionare vyrobce.

Obrazek 1 — Popis stitkti aplikovanych na elektrickém panelu

=

@

Identifikace Stitku

o

1 — Symbol nehoflavého plynu

5 — Upozornéni o utazeni kabell

2 — Typ plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedi

3 — Logo vyrobce

7 — Pokyny ke zvedani

4 — Upozornéni o nebezpecném napéti

8 — Udaje identifikadniho Stitku zafizeni
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5 — Upozornéni o utazeni kabell

2 — Typ plynu

6 — Upozornéni o nebezpe&ném napéti
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Teplota prostiedi (°C)

Obréazek 2 - Operacni limity

Rozsah chlazeni
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Rozsah topeni
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Pozn.

Vyse uvedené grafy poskytuji vS§eobecné informace o rozsahu provoznich limitd. Skute¢né limitni provozni podminky pro kazdou

velikost najdete v softwaru pro volbu chladiciho zafizeni (CSS).

Legenda

Teplota prostiedi (°C) = Teplota vzduchu vstupujiciho do kondenzatoru (°C)
Teplota vody na vystupu (°C) = Teplota vody vychéazejici z vyparniku (°C)

A = Provoz s glykolem

B = Regulace otacek ventilatord
C = PIné zatizeni

D = Castedné zatizen

Bezpecnost

Zafizeni musi byt pevné uchycené k podlaze.

Je dllleZité dodrzovat nasleduijici pokyny:

—  Zafizeni se mize zvedat pouze v pfisluSnych bodech, vyznagenych
Zuté, které se nachazeji na jeho podstavci.

—  Pristup k elektrickym komponenttim je zakazan, pokud predtim nebyl
hlavni vypina¢ zafizeni otevien a elektrické napajeni deaktivovano.

—  Pristup k elektrickym komponentdm je zakézan bez pouiti izolacni
plosiny. Nepiistupuite k elektrickym komponentim, pokud se v
blizkosti vyskytuje voda/nebo vihkost.

—  Ostré okraje a povrch ¢asti kondenzatoru miizou zplisobit poranéni.
Vyhybejte se pfimému kontaktu a pouZivejte vhodné osobni
ochranné prostredky.

—  Pred jakymkoli zasahem na chladicich ventildtorech a/nebo
kompresorech odpojte elektrické napdjeni  otevienim hlavniho
vypinaCe. NedodrZovani tohoto pravidla mlze zpusobit vazna
poranéni.

—  Nevkladejte pevné pfredméty do vodnich trubek, zatimco je zafizeni
zapojeno k systému.

—  Mechanicky filtr musi byt nainstalovan na vodni trubce, kterd je
zapojena ke vstupu tepelného vyméniku.

—  Zafizeni je wvybaveno bezpe€nostimi vently, které jsou
namontovany po stranéch nizkého a vysokého tlaku chladiciho
obvodu.

Je piisné zakazano odstranit vSechny ochranné kryty pohyblivych

V piipadé necekaného zastaveni zafizeni postupujte podle pokynl
uvedenych v Kontrolni panel - prirucka pokynt, ktery je soucasti
dokumentace, odevzdané konetnému uzivateli.

Doporu€uije se provadét Ukony instalace a Udrzby spolu s jinymi osobami.

V pfipadé nahodilych zranéni anebo problému se chovejte nasledujicim

ZpUsobem:

- Zachovejte kiid

- Stisknéte tlacitko alarmu, nachazi-i se v misté instalace nebo vypnéte
hlavni vypina¢.

- Premistéte ranénou osobu na teplé misto, daleko od zafizeni a ulozte
ji do polohy Klidu

- Okamzit¢ uvédomte personal odpovédny za bezpecnost v budové
anebo pohotovostni zachrannou sluzbu.

- Pockejte na prichod pohotovostni sluzby a nenechavejte ranéného
samotného

- Poskytnéte vSechny potiebné informace operatorim pohotovostni
sluzby

A Whybejte se instalaci chilleru v prostiedi, které mize byt
nebezpetné béhem Udrzbarskych Ukond, jako napfiklad ploSiny
bez ochrannych zidek nebo zabradli anebo zény, které
neodpovidaji poZzadavkiim pro okolni prostfedi chilleru.

Hluk

Zaffizeni produkuje hluk zejména v dlsledku otageni kompresorti a

ventilgtord.
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Hladina hluku pro kazdy model je uvedena v piilozené dokumentaci.

Pokud je zafizeni spravné nainstalovano a pouzivano a pravidelné jej
podrobuijete Udrzbé, hladina hluku si nevyzaduje namontovani specifického
ochranného pristroje, ktery by fungoval nepretrZité pobliz zafizeni.

V pfipadé instalace se specifickymi zvukovymi pozadavky je zapotfebi
nainstalovat dodatkovy pfistroj pro snizeni hluku.

Pfemist'ovani a zvedani

VWyhybejte se ndrazim ahebo offesim zafizeni béhem
nakladanivykladani z pfepravniho prostfedku a bé&hem premistovani.
Tlacte anebo tahejte zafizeni pouze za ram podstavce. Umistéte zafizeni
dovnit prepravniho prostiedku tak, aby se nehybalo a nezplsobilo Skody.

Dbejte na to, aby Zadna Cast zafizeni neupadla béhem pfepravy a
nakladanifvykliadani.

V&echna zafizeni jsou vybavena body pro zvedani, oznaenymi Ziuté.
Pouze tyto body se mizou pouzivat pro zvedani zafizeni, jak je to
Zndzoméno na obrazku.

A Zvedaci lana a posuvné ty¢e museji byt dostateCné pevné, aby
bezpecné udrzeli zafizeni. Zkontrolujte hmotnost zafizeni na jeho
identifikaCnim Stitku.
Zalfizeni se musi zvedat s maximalni opatmosti a pozomosti, podle pokyn(i
ke zvedani, uvedenych na Stitku. Zvedejte zafizeni pomalu a udrzuite jej
perfekiné vyrovnané. Postupujte podie navodu k upevnéni zafizeni
uvedeného na Stitku na elektrickém panelu zafizeni.

Obrazek 3 - Zvedani zarizeni

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : NAVOD K UPEVNENI A ZVEDANi

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Vykres znazoriuje pouze verzi s 6 ventilatory.
U verze s 8-10-12 ventilatory je zpusob zvedani stejny)
POZN. : Postupujte podle navodu k upevnéni zafizeni na stitku na elektrickém panelu.

8 : NAVOD K UPEVNENi A ZVEDANI

4000
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Navod k upevnéni a zvedani

- Zvedaci zafizeni, lanaffetézy, prisluSenstvi a zplsob upevnéni musi
byt v souladu s mistnimi pfedpisy a platnymi pravidly.

- Ke zvedani zafizeni se smi pouzivat pouze zvedaci body umisténé
na zakladovém ramu zafizeni. Zvedaci body jsou oznacené Zluté.
Pocet ventilatort se miize lisit od vyobrazeni v zavislosti na velikosti
zafizeni.

- Priupeviiovani zafizeni se musi pouzit vSechny zvedaci body.

- Ke zvedani zafizeni se musi pouzivat vyhradné uzaviratelné haky.

- Lanaffetézy a haky musi odpovidat zatizeni. Viz pfisluSnou zvedaci
hmotnost uvedenou na identifikacnim Stitku zafizeni.

- Musi se pouzivat pficné nosniky délky 1400 mm
(EWYQ160F~230F) a 2300 mm (EWYQ310F~630F), aby nedoslo
k poskozeni zafizeni.

- Zvedaci lanaffetézy musi mit minimalné délku odpovidajici idajliim
na vykrese.

- Zaspravné dimenzovani zvedaciho zafizeni odpovida instalacni
spole¢nost.

- Zafizeni a jeho spravné pouzivani. Doporucuje se pouzivat
lanaffetézy s minimalni vertikélni nosnosti, ktera se bude rovnat
hmotnosti zaffizeni nebo bude V&tsi.

- Zafizeni se musi zvedat pomalu a fadné vyrovnat. Upravte zvedaci
zafizeni tak, aby bylo vyrovnani zajisténo.

Umisténi a montaz

VSechna zafizeni jsou projektovana pro extemi pouziti, na balkénech

anebo zemi, za podminek, Zze v prostoru uréeném pro instalaci se

nenachazeji prekazky, které by mohli snizovat pritok vzduchu ke

kondenzacénim bateriim.

Zaffizeni musi byt nainstalovano na pevném a perfekiné rovném povrchu.

Bude-li zafizeni instalovano na balkénech anebo stfechach, je mozné, ze

bude zapotfebi pouzit tram( pro rozlozeni hmotnosti.

Pro instalaci na zemi je potfebny odolny cementovy zaklad o minimalni

tloustce 250 mm a délce presahuijici délku samotného zafizeni, zaklad

musi byt schopny udrzet hmotnost zafizeni.

Pokud je zafizeni nainstalovano v prostorach lehce pfistupnych osobam

anebo zvitatim, doporucuje se namontovat ochranné mfizky na ¢asti

kondenzéatoru a kompresoru.

Pro zabezpeCeni lepSi vykonnosti v misté instalace dodrzujte nésledujici

opatrenl a pokyny:
Vyhybejte se recirkulaci toku vzduchu.

— Ujistéte se, Zze se v blizkosti nevyskytuji prekazky, které brani
spravnému toku vzduchu.

— Ujistéte se, Ze zaklad je pevny a odolny, aby se co nejvic snizil hluk
avibrace.

— Vyhnéte se instalaci zafizeni v obzviasté prasnych mistech, protoze
by mohlo dojit k znecisténi kondenzacnich bateri.

— Voda v systému musi byt obzviasté Cista a vSechny stopy oleje
anebo rzi se musi odstranit. Na vstupni trubce zafizeni musi byt
namontovan mechanicky filtr vody.

Pozadavky minimalniho prostoru
Je duleZité respektovat minimalni vzdalenosti na vSech zafizenich pro
zabezpeceni optimalni ventilace kondenzacnich baterii.

Kdyz se rozhodnete umistit zafizeni, pro zabezpeceni adekvatniho toku

vzduchu je zapotfebi brat v ivahu nasledujici faktory:

—  Whybeijte se recirkulaci teplého vzduchu

—  Vyhybejte se nedostatecnému privodu vzduchu ke kondenzatoru,
chlazeného vzduchem.

Obé podminky muizou zplsobit zvySeni kondenzaéniho tlaku, které

vede ke snizeni energetické vykonnosti a chladici u€innosti.

K zafizeni musi byt pfistup z kazdé strany pro provadéni udrzbarskych

ukonu po instalaci. Obr. 4 udava minimaini pozadovany prostor.

VertikéIni odvod vzduchu nesmi byt zataraseny.

Pokud se kolem zafizeni nachazeji zdi anebo jiné prekazky stejné vysky

jako samotné zafizeni, toto musi byt nainstalovano ve vzdalenosti vetsi

nez (viz obr. 4C nebo 4D). Jsou-i prekazky vyssi, zafizeni musi byt

nainstalovano ve vzdalenosti vétSi nez (viz obr. 4E nebo 4F).

Pokud bude zafizeni nainstalovano bez dodrzeni minimalnich

doporucenych vzdalenosti pro vertikélni zdi a/nebo prekazky, miize dojit

ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo nedostateéného

pfivodu vzduchu ke kondenzatoru chlazeného vzduchem s néslednym

snizenim vykonnosti a Uginnosti.

V kazdém pfipadé mikroprocesor umozni zafizeni pfizptsobit se

novému operacnimu provozu, dodavajic maximalni vykonnost, ktera je k

dispozici v urcitych podminkach, i kdyz je bocni vzdalenost mensi nez je

doporu¢ovano; kromé operacnich podminek, které by mohli oviivnit

bezpecnost personalu a spolehlivost zafizeni.

Kdyz dojde k umisténi dvou anebo vice zafizeni vedle sebe, doporuCuje

se dodrzovat vzdalenost nejméné (viz obr. 4G nebo 4H) mezi bloky

kondenzatoru.

Pro dalSi feSeni kontaktujte koncesionare vyrobce.

Zvukova ochrana

Pokud si hladina zvukové emise vyzaduje specifickou kontrolu, je
zapotfebi vénovat pozomost zvukové izolaci zafizeni od podstavce
aplikovanim protivibracnich prvk( adekvatnim zplisobem (dodavaji se
jako volitelné prvky). Flexibilni spoje musi byt nainstalovany i na
hydraulickych zapojenich.

Vodni trubky

Trubky musi byt projektovany s co nejmensim poctem ohybli a zmén

vertikalniho sméru. Timto zpUsobem se znacné snizi vydaje na

instalaci a zlepSi se vykonnost systému.

Systém vedeni vody musi byt vyb:

1. Antivibracni prvky slouzici pro snizeni pfenosu vibraci na strukturu.

2. Izolaéni ventily pro izolaci zafizeni od hydraulického systému béhem
servishich ukonUl.

3. Manualni anebo automatické odvzdushovaci zafizeni umisténé na
nejvyéél'm bodé systému zatimco drenazni zafizeni umisténé na

4. Evaporator a zafizeni pro rekuperaci tepla, které nejsou na
nejvysSim bodé systému.

5. Odpovidajici zafizeni, které slouzi pro udrZovani tlaku v
hydraulickém systému (expanzni nadoba, atd.).

6. Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomahaiji pracovnikovi pfi
servisnich a udrzbarskych ukonech.
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Obrazek 4 - Pozadavky minimalniho prostoru
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Filtr nebo zafizeni, které mize odstranit astice z kapaliny. PouZiti
fitru prodiuZuje Zivotnost evaporatoru a cerpadla a napomaha
hydraulickému systému udrzovat se v lepSich podminkach.
Evaporétor je vybaven elektrickym odporem s termostatem, ktery
zabezpeCuje ochranu proti zamrznuti vody pfi minimaini teploté
prostiedi —25°C. VSechny ostatni vodni trubky/extemi hydraulicka
zarizeni systému musi mit zatepleni proti mrazu.

9. Zafizeni pro rekuperaci tepla se musi v zmnim obdobi vyprazdnit,
pokud se do hydraulického obvodu nepiida smés etylenglykolu v
pfisluSném procentualnim poméru.

10. V pfipadé vymény zafizeni se musi cely hydraulicky systém
vyprazdnit a wyCistit pfedtim, nez budou namontovana nova
zafizeni. Pfed uvedenim nového zafizeni do provozu se doporuCuje
vykonat odpovidajici testy a chemické Upravy vody.
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11. Pokud se glykol pfida do hydraulického systému jako prostiedek
proti zamrznuti, davejte pozor, ponévadz pfivodni tiak bude nizsi,
vykonnost zafizeni se snizi a poklesy tlaku budou vétsi. Je

zapotfebi opétovné sefidit vSechny ochranné systémy zafizeni, jako
zafizeni proti zamrznuti a ochranné zafizeni proti nizkému tiaku.

12. Pred izolovanim vodnich trubek se uijistéte, Ze nedochazi k unikiim.

Obrazek 5 - Zapojeni vodnich trubek k evaporéatoru
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Obrazek 6 - Zapojeni vodnich trubek k vyménikiim rekuperace tepla
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Uprava vody

Pred spusténim zafizeni vycistéte vodni obvod. Necistota,
vapnik, usazeniny koroze anebo jiného materidlu se mazou
hromadit uvnitf tepelného vymeéniku a snizit tak jeho kapacitu
tepelné vymeény. Maze dojit i k poklesu tlaku, ke snizeni
pratoku vody. Vhodna Uprava vody muze tedy snizit riziko

1.4,
$—|4

3
D~

4. Izolagni ventil
5. Cerpadlo
6. Filtr

koroze, eroze, formovani vapniku atd. Odpovidajici a
nejvhodnéjsi uprava se ur€i pfimo na misté podle typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobce neodpovida za eventualni Skody anebo Spatné
fungovani zafizeni v disledku chybéjici anebo nevhodné
Upravy vody.

Tabulka 1 - Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCO; / ) <200
Elektricka vodivost uS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1,0
Chloridové iony (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidové iony (mg S”7/ 1) Zadny
Sulfatové iony (mg SO% /1) <200 Amonné iony (mg NH," /1) <1,0
Zéasaditost (mg CaCO; /) <100 Oxid kfemicity (mg SiO, / ) <50
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Ochrana proti zamrznuti rekuperaénich vyménikud a

evaporatoru

VSechny evapordtory jsou vybavené elektrickym  odporem

kontrolovanym termostaticky, ktery zabezpec€uje vhodnou ochranu proti

zamrznuti pii minimalni teploté prostfedi —25°C. Nicméné, kromé

pfipadu, kdy jsou vyméniky tepla kompletné prazdné a Cisté a obsahuiji

protimrznouci smés, se mulzou pouzit dodatkové metody proti

zamrznuti.

Pri projektovani systému se vzdy komplexné berou v Gvahu dvé nebo

vice metod ochrany, popsanych nize:

—  Staly obéh toku vody uvnitf trubek a vymeénika

—  Pridani adekvatniho mnozstvi glykolu do vodniho obvodu.

—  Tepelnaizolace a dodatkové zahfivani vnéjSich trubek

—  Vyprazdnéni a vyCisténi tepelného vymeéniku béhem zimniho
obdobi

Je odpovédnosti instalatéra a/nebo udrzbare zajistit pouziti metod proti

zamrznuti. Ujistéte se, aby se vzdy provedili Udrzbarské ukony potfebné

pro ochranu proti zamrznuti. Chybéjici dodrzovani vySe uvedenych

pokyntl miize zplisobit podkozeni zafizeni. Skody zapficinéné mrazem

nespadaji do zaruky.

Instalace pritokoméru

Pro zajiSténi dostateCného mnozstvi vody pro cely evaporator je

nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu pritokomér, ktery miize

byt umistén na vodnich trubkéach na vstupu anebo vystupu. Ukolem

pritokoméru je zastavit zafizeni v pfipadé preruSeni toku vody a chranit

tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobce nabizi jako volitelny prvek patiicéné zvoleny pritokomér.

Tento pritokomér lopatkového typu je vhodny pro extemi nepretrzité

aplikace (IP67) s primérem trubek od 1" do 6".

Pritokomér je vybaven &istym kontaktem, ktery musi byt elektricky

pfipojeny ke koncovkam, jak je znazoméno na elektrickém schématu.

Pratokomér musi byt nastaven tak, aby mohl zasahnout, kdyz tok vody

evaporatoru klesne pod 50% nominainiho pritokue.

Rekuperace tepla

Podle prani mlize byt zafizeni vybaveno i systémem rekuperace tepla.
Tento systém se aplikuje pomoci tepelného vymeéniku chlazeného
vodou, ktery se umistuje na odvodovou hadici kompresoru a pomoci
pfisluSného zafizeni, které fidi tlak kondenzace.

Pro zabezpeéeni fungovénl' kompresoru uvnitf své schrénky zaﬁ'zeni pro
Projektant zafizeni a instalatér chilleru nesou odpovednost za
dodrzovani této hodnoty (napf. pouzitim ventilu bypass pro recirkulaci)

Elektrické zarizeni

Obecné vlastnosti
V/Sechna elektricka zapojeni k zafizeni musi byt v souladu s

A platnymi pfedpisy a normami.
V&echny ukony instalace, sefizeni a Udrzby mlze provadét
kvalifikovany personél.
Konzultuite ~ specifické  elektrické  schéma  odpovidajici
zakoupenému zafizeni. Pokud se elektrické schéma na zafizeni
nenachazi anebo jste jej Ztratili, kontaktujte vaSeho koncesionaie
vyrobce, ktery vam zasle kopii.
V pfipadé nesrovnalosti mezi elektrickym schématem a
panelem/elektrickymi kabely kontaktujte koncesionare vyrobce.

Pouzivejte pouze médéné vodice, v opatném piipadé by mohlo dajit k
prehfati anebo korozi ve styénych bodech s rizkem nasledného
poskozeni zafizeni.

Aby nedochazelo k preruseni, kabely fizeni se museji zapajet oddélené
od elektrickych kabell. Za timto ucelem pouzivejte rozdilné trubice pro
vedeni kabelu.

Pred jakymkoliv zasahem na zafizeni oteviete hlavni odpojovaci vypinac
na hlavnim napajeni zafizeni.

Kdyz je zafizeni vypnuto, ale vypinaC se nachazi v zaviené pozici,
nepouzivané okruhy zustanou nicméné aktivni.

Nikdy neotvirejte svorkovnici kompresorti dfiv, nez oteviete hlavni
odpojovaci vypinac zafizeni.

Soucasnost zatizeni monofaze a tfiffAze a nerovnovaha mezi fazemi
mUiZzou zpUsobit ztraty smérem k zemi az do 150mA béhem nomalniho
fungovani sériovych zafizeni.

Pokud systém zahmuje zafizeni, které zplsobuii vy$§i hammonické (jako
VFD a fez faze), mizou ztraty smérem k zemi dosahnout i hodnoty
mnohem vys$i (zhruba 2 Ampért).

Ochrany pro systém elektrického napéjeni musi byt projekiovany na
zakladé vySe uvedenych hodnot.

Fungovani

Odpovédnost pracovnika

Je dulezité, aby pracovnik byl patficné vyskolen a obeznamil se se
systémem pred pouzitim zafizeni. Kromé pfecteni této pfirucky si musi
téz prostudovat operacni pfirucku mikroprocesoru a elektrické schéma,
aby pochopil sekvence uvedeni do chodu, fungovéni, sekvence
zastaveni a fungovani vSech bezpecnostnich zafizeni.

Béhem faze prvniho spusténi zafizeni technik, povéfeny vyrobcem, je k
dispozici odpovédét na jakoukoliv otdzku a poskytnout instrukce pro
vykonani spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat operani Udaje pro kazdé
nainstalované zafizeni. DalSi registrace se musi vést pro vSechny
pravidelné servisni a Udrzbarské ukony.

Pokud pracovnik Zzjisti anomalni anebo neobvyklé operacni podminky,
musi konzultovat technickou sluzbu, povéfenou vyrobcem.

& Kdyz dojde ke kompletnimu vypadku elektrického napajeni
zafizeni, nebudou topna télesa kompresoru provozuschopna. Po
obnoveé sitového napajeni musi byt topna télesa kompresoru a
odlucovace oleje zapnuta minimalné 12 hodin, nez se pokusite zafizeni
opét uvést do provozu.
Pfi nedodrzeni této zasady by mohlo dajit k poSkozeni kompresort v
disledku nadmémého nahromadéni kapaliny v kompresoru.
Bézna udrzba

Ukony minimalni b&Zné udrZby jsou vyjmenovany v Tabulce 2
Asistence a zaruka

VSechna zafizeni jsou testovana ve vyrobé a podiéhaji zaruce po dobu
12 mésict od prvniho uvedeni do provozu, anebo 18 mésicli ode dne
dodéni.

Tyto zafizeni byla projektovana a konstruovana s ohledem na nejvyssi
kvalitativni standard a zabezpeCuji 1éta bezporuchového fungovani.
Nicméné je dllezité postarat se o patfiénou a pravidelnou udrzbu v
souladu se vSemi procedurami, uvedenymi v této pfirucce, jakoz i v
souladu s dobrymi praktikami vztahujicimi se na tdrzbu strojd.
Doporucuje se uzaviit smlouvu o Udrzbé se servisnim stfediskem,
opravnénym vyrobcem, aby jste si zabezpecili i€inny a bezproblémovy
servis diky zkuSenosti a kompetenci naSeho persondlu.

Je tfeba brét v Gvahu i fakt, Ze zafizeni si vyZaduje udrzbu i kdyz je jesté
v Zaruce.

Méjte na védomi, Ze nespravné pouZiti zafizeni, napiiklad mimo svych
operacnich limitd anebo chybéjici tdrzba podle pokynd uvedenych v této
pfirucce, maji za nasledek zruSeni zaruky.

Dodrzujte obzviasté nasleduijici body pro respektovani podminek zaruky:

1.  Zafizeni nemize fungovat mimo operacnich limit(i

2. Elektrické napajeni musi odpovidat limitim napéti a musi byt
bez vyskytu hamonickych anebo nahlych zmén napéti.

3. Tiifazové napdjeni nesmi vykazovat nerovnovahu mezi
fazemi vy3Si nez 3%. Zafizeni musi zlstat vypnuto, dokud
elektricky problém nebude vyfesen.

4.  Nedeaktivujte anebo nezruste zadné bezpecnostni zafizeni,
jak mechanické, tak elektrické anebo elektronické.

5. Voda, pouzivana pro pinéni hydraulického obvodu, musi byt
Cistd a vhodné upravena. Na nejblizSim bodé ke vstupu
evaporatoru musi byt nainstalovan mechanicky filtr.

6. Pokud pii objednavce nebylo dohodnuto jinak, pritok vody
evaporatoru nesmi nikdy byt vice jak 120% a méné jak 80%
nominalni kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni zarizeni pod
tlak

Zafizeni patfi do kategorie lll klasifikace stanovené Evropskou Smémici
PED 2014/68/EU.

Pro chillery, patfici do této kategorie, nékteré mistni nomy si vyzaduji
pravidelnou inspekci ze strany opravnéného servisniho stfediska. Ovéfte
si platné pozadavky na misté instalace.

Zivotnost
Zivotnost nasich vyrobk( je 10 (deset) let.
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Tabulka 2 - Program bézné udrzby

Seznam Ukont Tydenné Mésicné Roc€né/Sezén
(Pozn. 1) né
(Pozn. 2)

Obecné:

Cteni operacnich tdajli (Pozn. 3) X

Vizudlni inspekce zafizeni pro eventualni Skody a/nebo uvolnéni X

Kontrola integrity tepelné izolace

Citéni a nalakovani, kde je to numné

XXX

Analyze vody (5)

Kontrola fungovani pritokoméru X

Elektrické zafizeni:

Provérka kontrolnich sekvenci

Kontrola opotfebeni po€itadla — vyménit, je-li zapotfebi

Kontrola spravného utaZeni vSech elektrickych koncovek — utdhnout, je-li zapotfebi

XXX X

Citéni vnitika elektrického kontrolniho panelu

Vizualni inspekce komponentt pro eventualni zndmky nadmémého zahfivani X

Provérka fungovani kompresoru a elektrického odporu X

Meéreni izolace motoru kompresoru pomoci Megger X

Chladici obvod:

Kontrola pfitomnosti eventudlnich dnikd chladiva X

Vizualni provérka toku chladiva prostfednictvim inspekéniho skla kapaliny — inspekéni sklo X
musi byt pné

Provérka poklesu tlaku filtru dehydratoru X

Analyza vibraci kompresoru X

Analyza kyselosti oleje kompresoru (Pozn. 6) X

Cast kondenzatoru:

Cigténi blok( kondenzatoru (Pozn. 4)

Provérka spravného utaZeni ventilatordi

X|X| X

Provérka Zeber bloku kondenzatoru — odstranit, je-li zapotfebi

Poznamky:
1. Mésicni Ukony zahmuiji i Gkony tydenni.
2 Roéni ukony (nebo sezénni) zahmuji i tydenni a mésiéni.
3. Operac¢ni Udaje zafizeni se muzou &ist denné, s respektovanim vysokého pozorovaciho standardu.
4, V prostfedich se zvySenou koncentraci ¢astic ve vzduchu je zapotfebi Cistit blok kondenzatoru Eastsji.
5 Kontrolujte piftomnost eventudlnich rozpusténych kovi.
6 TAN (Cislo celkovych kyselin):  <0,10: Zadny tkon
Mez 0,10 a 0,19: vymérite protikyselinové filtry a zkontrolujte po 1000 provoznich hodinach. Pokracuite ve vyméné fittrd, dokud TAN neni
niz8inez 0,10.
>0,19 : vymeénite olej, olejovy filtr a dehydrator oleje. Kontrolujte v pravidelnych intervalech.

Dulezité informace vztahuijici se k pouzivanému chladivu
Tento vyrobek obsahuje fluorované plyny skienikového efekiu. Nevypoustsjte plyny do ovzdusi.

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 2087,5
(1)GWP = zahfivaci vykon globalni

Mnozstvi chladiva, potfebné pro standardni fungovani zafizeni, je uvedeno na identifikacnim Stitku zafizeni.

Skuteéné mnoZstvi chladiva, nachazejici se v zafizeni, je signalizovano stfibmou ty€inkou uvnitf elektrického panelu.

V zavislosti od evropské anebo mistni legislativy je mozné, Ze jsou potiebné periodické inspekce pro zjistovani eventualnich tnikd chladiva.
Kontaktujte mistniho prodejce pro dalSi informace
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Pokyny pro tovarni a terénni plnéné jednotky
(Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému chladivu)

Systém chlazeni bude naplnén fluorovanymi sklenikovymi plyny.
Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

1 Na stitek typu chladiva dodany s produktem pouzijte nesmazatelny inkoust a fidte se nasledujicimi pokyny:
Mnozstvi chladiva pro kazdy okruh (1; 2; 3)
Celkové mnozstvi chladiva (1 + 2 + 3)
emise sklenikovych plynd vypoctéte s pomoci nasledujiciho vzorce:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Obsahuje fluorované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarni plnéné jednotky

Terénni plnéné jednotky

Mnozstvi chladiva pro kazdy okruhu (podle poctu okruht)
Celkové mnozstvi chladiva

Celkové mnozstvi chladiva (v tovarné a terénu)

Emise sklenikovych plynt z celkového mnoZstvi chladiva
Vyjadfené jako tuny ekvivalentu CO2

m Typ chladiva

n GWP=Global warming potential - potencial globalniho oteplovani
p Sériové Cislo jednotky

oQ T Qo0 oTw

2 Vyplnény Stitek musi byt pfipevnény na vnitini stranu elektrického panelu.
V zavislosti na evropské i mistni legislativé je tfeba provadét pravidelné kontroly. Kontaktujte mistniho prodejce
pro dal$i informace

0 OZNAMENI
V Evropé se vySe emise sklenikového plynu z celkového mnozZstvi chladiva v systému
(vyjadfené jako ekvivalent tun CO-) pouziva ke stanoveni intervald udrzby.

Ridte se platnou legislativou.

Vzorec pro vypocet emise sklenikového plynu:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

Pouzijte hodnotu GWP uvedenou na $titku s informacemi o sklenikovych plynech. Tato hodnota

vychazi ze 4. zpravy o hodnoceni IPCC. Hodnota GWP zminéna v navodu muze byt zastarala (tj. mize vychazet z
3. zpravy o hodnoceni IPCC)
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Likvidace

Zaffizeni je realizovano z kovovych, plastovych a elektronickych komponentt. VSechny tato ¢asti se musi likvidovat v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
Olovéné baterie se musi sbirat a zaslat do specialniho sbémého stfediska.

Olej se musi shirat a zaslat do specialniho sbémého stfediska.

spedifické popisy mizou byt pozménény bez predchazejiciho upozoméni. Udaje, komunikované v okaniku objednavky, budou povazovény za definitivni.
\yrobce se zbavuje jakékoli odpovédnost za eventudini pfimé anebo nepiimé Skody, a to v nejsirSim smyslu slova, souvisejici anebo spojené s pouzitim a/nebo interpretaci této piirucky. Vyhrazujeme si prévo provadét
projektové a strukturéini modifikace v kterémkoli momentu bez predchézejiciho upozoméni. Zobrazeni na obélce neni zavazuijici.
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ORIGINALNE UPUTE SU NA ENGLESKOM JEZIKU

Ovaj prirucnik predstavlja vazan dokumenat koji pruza IrSku kvalificiranom osoblju ali u on nikojem sluéaju ne smije zamijeniti isto osoblje.

Zahvalitierno Vam &o ste kupii ovaj chiler

PAZLIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNKK PRIJE NEGO STO
POCNETE SA INSTALACIOM | POKRETANJEM OVE CJELINE.
NEPRAVILNA INSTALACIA MOZE DOVESTI DO ELEKTRICNOG
UDARA, KRATKOG SPOJA, ISPUSTANJA, POZARA ILI DRUGIH
OSTECENJA NA APARATURI ILI DO NANOSENJA POVREDA
OSOBAMA.

OPERATERTEHNICAR PROFESIONALAC MORA INSTALIRATI
OVU CJELINU.

POKRETANJEPUSTANJE U RAD OVE CJELINE MORAJU
OBAVITI OVLASTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUCENI ZA
TO.

SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
ZAKONIMA | LOKALNIM PROPISIMA.

APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACIJA | POKRETANJE
OVE CJELINE U SLUCAJU DA SVE UPUTE KOJE SADRZ OVAJ
PRIRUCNIK NISU BILE JASNE.

U SLUCAJU SUMNJI | DA BISTE DOBILI DETALINWE
INFORMACIJE STUPITE U KONTAKT SA PROZVOBACEVIM
TRGOVACKIM PUTNIKOMPREDSTAVNIKOM.

Opis

Cielina koju ste nabawil je toplinska pumpa; radi se o stroju kojiima zadatak da

rashladuje/zagriava vodu (il mjeSavinu vode-glikola) u granicama koje ¢emo

opisati u sliededem tekstu. Funkcioniranje gieline se bazira na kompresij,
kondenzadij i isparivanju pare po principu obmutog Camotovog ckiusa. Glavne
komponente su:

- Kompresor sa vikom da bi se povecao pritisak pare za rashiadivanje u
odnosu na onu isparivaniai kondenzacie.

- Ispariva¢, miesto gdje tekudi rashladiva¢ pod niskim pritiskom isparuje
hladedi na taj nacin vodu ako je u "Nacinu hladenja”, dok u “Nacinu
grianja” dolazi do kondenzacie rashladivata zagrijavajudi na taj nacin
vodu.

- Namot, mjesto gdje se para pod visokim pritiskom kondenzira eliminirajuci
uatmosferi toplinu koja se odstranjuje iz ohladene vode zahvaljujuéi
izmjenjivacu topline koji se hladi zrakom, ako je u Nadinu hladenja. U
Nadinu grijanja, rashladivac pod niskim pritiskom isparuie preuzimajuci
toplinu iz ambiienta s niskom temperatLirom.

- Ekspanzioni ventil koj omogucéuie da se smaniji pritisak kondenzirane
tekucine od one kondenzaciske i koja je posliedica isparivanja.

Opce informacije

A Sve se cjeline dostavijgju saeleklncnlm shemama M
nacrtima, identifikacionom ; i DOC (Iziavom 0

prikladnosti); ovi dokumenti prikazuju sve tehnie podatke geline kojaje
nabavienate se
TREBAJU SMATRATI NERASKIDIVIM | OSNOVNIM DIJELOM
OVOG PRIRUCNIKA
U sluéaju nepodudaranja podataka ovog priruénika i dokumenata na aparaturi,
pridrZavaite se onoga $to piSe u dokumentima na stroju. U slucaju sumnji stupite
u kontakt sa proizvodadevim trgovackim putnkomypredstavnikom.
Swha ovog priruénika je da instalater ili kvalificirani radnik garantira funkcioniranje,
pravino pustanje u pogon te odrzavanie Geline bez da se stvori bilo kakav rizik sa
lude Zivotinje ifli predmete.

Dostava cjeline

Cim delina stigne na svole definitivo odrediSte gdie se treba instalirati reba se
pregledati kako bi se pronasla eventualna oSte¢enja. Sve komponente koje su
navedene i opisane na dostavnici se trebaju pregledati i kontrolirat.

U slucaju osteéenja geline, ne skidajte oSteceni materiial i odmah obaviestite
fransportno poduzede o oStedenju te zatrazite pregled oStecene geline.

Odmah obavijestite trovackog putnika /predstavnika o oStedenju te posalite ako
je moguce slike koje bi mogle bii korisne prilkom pronalazenja odgovomosti za
to oStedenie.

Ostecenje se ne smie popraviiati sve dok se ne obavi inspekcia predstavnika
fransportnog poduzeca.

Prie nego Sto instalirate gelinu uvjerite se da su model i elektriéni napon koji se
navode na plocici sa podacima ispravni. Ne mogu se pripisati na teret
proizvodaca eventualna ostecenja gieline do kojih dolazi nakon dostave geline.

Operativna ograni¢enja

Skladistenje
Ambientalni uvjeti trebaju biti u siiedecim granicama:

Minimalna temperatura ambienta : -20°C
Maksimalna temperatura ambienta : +42°C
Maksimalna relativna viaznost : 95% bez kondenzacie

SkiadiStenje na temperaturama nizim od navedenih minimalnih vrilednosti maze
dovesti do ostecenja komponenata, dok skiadiStenje na temperaturama viSim
od maksimalnih navedenih wrjednosti moze dovesti do otvaranja sigumosnih
ventla. SkiadiStenje u atmosferama sa kondenzaciom moze dovesti do
oStecenja elektricnin komponenata.

Funkcioniranje

Funkcioniranje izvan navedenih ograniGenia maze dovesti do ostedenja geline.
U sluégu sumnj stupte u kontakt sa proizvodadevim  frgovackim
putnikom/predstavnikom.

Slika 1 - Opis etiketa koje su postavljene na elektricnom poklopcu

=

@

Identifikacija etikete

o]

1 — Simbol za nezapaljivi plin

5 — Upozorenje o stezanju kabela

2 — Vrsta plina

6 — Simbol o elektri€noj opasnosti

3 — Proizvodaceva oznaka

7 — Upute u svezi sa podizanjem

4 — Upozorenje 0 opasnom naponu

8 — Podaci identifikacione ploce cjeline
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Temperatura ambijenta (°C)
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Identifikacija etikete
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1 — Simbol za nezapaljivi plin

5 — Upozorenje o stezanju kabela

2 — Vrsta plina

6 — Upozorenje o opasnom haponu

3 — Podaci identifikacione ploc¢e cjeline

7 — Simbol o elektri€énoj opasnosti

4 — Proizvodaceva oznaka

8 — Upute u svezi sa podizanjem

Slika 2 - Operativna ograni€enja

Ovojnica za grijanje
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Temperatura ambijenta (°C)

Ovojnica za hladenje
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Napomena
Gornji graficki prikaz predstavlja smjernice o operativnim ograni¢enjima asortimana. Za stvarna operativna ograni¢enja svakog

modela upuc¢ujemo vas na Chiller Selection Software (CSS).

Tumac znakova
Temperatura ambijenta (°C) = Temperatura ulaznog zraka kondenzatora (°C)
Temperatura izlazne vode (°C) = Temperatura izlazne vode isparivaca (°C)

A = Rad s glikolom

B = Regulacija brzine ventilatora
C = Potpuno optere¢enje

D = Djelomi¢no opterecenje

Sigurnost
Cielina se treba dobro pricvrstiti za tlo.
Vro je vazno pridrzavati se sliedecih uputa:

Cielina se moze podignuti samo na prikladnim mjestima koji se
oznaceni Zutom bojom te su priévrSéeni na njezinu bazu.

Zabranjen je pristup elektriénim komponentama bez da se prethodno
otvori glavna sklopka cjeline te deaktivira elekiriéno napajanje.
Zabranjen je pristup elekiriénim komponentama bez koriStenja
izolacijske platforme. Ne pristupajte elekiriénim komponenta kada
primijetite da ima vode ifili viage.

Ostri rubovi te povrSina sekcije mogu nanijeti oStecenja.lzbjegavajte
direktan kontakt te koristite prikladna sredstva zastite.

Iskopatte elektriéno napajanje na nacin da otvorite opcu skiopku prije
nego $to pocnete sa operacijama servisiranja mahalica za hladenje
ifli kompresorima. Nepostivanje ovog pravila moze dovesto do
nanoSenja teSkih povreda.

Ne unosite predmete u cilevi za vodu kada je cjelina povezana sa
sustavom.

Treba se instalirati mehanicki fitar na cijev za vodu koja je povezana
sa ulazom izmjenjivaca topline.

Cielina se opremljuje sigumosnim ventiima kaoji se instaliraju sa obje
strane visokog i niskog pritiska kruga za rashladivanje.

lutno se zabranjuje skidanije zastite sa mobilnih dijelova.

U sluéaju da dode do naglog zaustavijanja rada cjeline, sliedite upute koje
se navode na u prirucniku sa Uputama koji je na Kontrolnoj plo¢i a isti
je dio postojeée dokumentacije te se dostavija finalnom korisniku.

Savjetuiemo Vam da obavite operacije instalacije i odrzavanja zajedno sa

drugim osobama. U sluéaju da dode do sluéajnog povredivanja trebate se

ponasati na sliiedeci nacin:

- Neuzbudujte se

- Pritisnite gumb za alammno stanje ako postoji na toj wrsti instalacije ili
otvorite glavni prekidac.

- Pomaknite povrijedenu osobu na toplo mjesto , daleko od cieline te
neka legne u odmarajudi polozaj

- Odmah stupite u kontakt sa osoblem zaduZenim za intervencije
priikom izvanrednog stanja a kaje je u zgradi ili kontaktirajte Hitnu

pomoc.

- PriCekajte dolazak osoblja Hitne pomodi ali pri tome ne ostavijajte
povrijedenu osobu samul.

- Pruzite sve potrebne informacije osoblju Hitne pomodi

A Izbjegavajte instalaciju chiller-a u zone koje bi mogle biti opasne
priikom operacija odrzavanja kao Sto su platforme bez parapeta,
vodice ili zone koji nisu u skladu sa prostomim rekvizitima oko chiller-
a

Buka
Ova cjelina stvara buku uglavnom zbog rotacije kompresora i mahalica.
Razina buke svakog modela se navodi u prodajnoj dokumentacij.
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Ako se dielina instalira, koristi i podvrgava pravinom odrzavanju, razina
stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim specijalnim zastitnim
uredajem koji bi eventualno trebao konstantno radii blizu cieline bez
ikakvog rizika.

U slucaju da se radi o instalaciji sa specijalnim zvucnim rekviziima , bit ¢e
potrebno instalirati neke uredaje za prigusivanje dodatne buke.
Pokretanje i podizanje

Izbjegavaite udare ifili reSnju cieline tijiekom operacie utovarafistovara sa
prijevoznog sredstva i tiigkom pokreta iste. Gurajfte i poviacite cielinu
iskljucivo preko postolja/okvira baze. Priwrstite cjelinu u unutradnjosti
prilevoznog sredstva da bi se onemogucilo njezino pomicanje za vrijeme
transporta i kako na taj nacin ne bi prouzrokovala Stetu. Pripazite da nijedan
dio cjeline ne padne tijekom transporta i utovara fistovara.

Sve cjeline imaju na sebi mjesta namijenjena podizanju a ista su oznacena
Zutom bojom. Samo se ta mjesta mogu koristiti za podizanje cieline kao Sto
prikazuje slijedec¢a slika.

& Uzad za podizanje i Sipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovoljno
izdrZijivi da bi pridrzavali cjelinu u sigumosnimm uvjetima. Uvjerite se
u teZinu gjeline a ista se navodi na identifikacionoj ploci sa podacima
cjeline.
Cielina se treba podiéi sa maksimalnom pozomoscu i brigom, sliededi
upute o podizanju navedene na etiketi. Lagano podizite cielinu drzeéi je
perfekino u ravnom polozaju. Slijedite upute za vezivanje navedene na
etiketi postavijenoj na elektriénoj ploci cjeline.

Slika 3 - Podizanje cjeline

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : UPUTE ZA VEZIVANJE

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Crtez prikazuje samo verziju sa 6 ventilatora.
Za verzije s 8-10-12 ventilatora nacin podizanja je isti)
NAPOMENA: Slijedite upute za vezivanje opisane na etiketi postavljenoj na elektri¢énoj ploci.

8 : UPUTE ZA VEZIVANJE

4000
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Upute za vezivanje

- Oprema za vezivanje, uzad/landi, pribor i procedura vezivanja mora biti
u skladu s lokalnim propisima i vaze¢im normama.

- Zapodizanje geline moraju se koristiti samo tocke podizanja prisutne
na okviru baze. Tocke podizanja su oznaCene Zutom bojom. Broj
ventilatora mozZe se razlikovati od prikaza na ovom crtezu, ovisno o
veli€ini cjeline.

- Tiekom procedure vezivanja moraju se koristiti sve tocke podizanja.

- Tijekom procedure vezivanja moraju se koristiti samo kuke koje se
mogu zatvorit.

- Uzadlanci i kuke moraju odgovarati teretu. Pogledaite specificnu
tezinu podizanja jedinice na identifikacionoj plocici.

- Moraju se koristiti dijagonalne razdvojne Sipke duzine 1400 mm
(EWYQ160F~230F) i 2300 mm (EWYQ310F~630F) kako bi se
izbjegla ostecenja na cielini.

- Uzadlanci za podizanje moraju imati minimalnu duzinu kao sto je
navedeno na crtezu.

- Odgovomost je instalatera koristiti opremu za vezivanje ispravne
veliine.

- Opremai njena ispravna uporaba. Preporuca se uporaba
uzadilanaca ¢iji je pojedinacni minimalni kapacitet vertikalnog
podizanja tereta isti ili vedi od teZine cjeline.

- Cjelina se mora polako podizati i ispravno nivelirati. Kako biste osigurali
niveliranje prilagodite opremu za vezivanje.

Postavljanje i sastavljanje

Sve cjeline su projektirane da bi se koristite u vanjskim prostorima, na

balkonima ili na zemiji pod uvjetom da na mjestu u kojem se obavija

instalacija nema nikakvih prepreka koje bi mogle smanijiti dotok zraka

kondenzaciiskim baterijama.

Cielina se treba instalirati na ¢vrstoj i perfekino niveliranoj podlozi. Ako se

cjelina bude instalirala na balkonima ili krovovima, mozda ¢e biti potrebno

koristiti grede za rasporedivanje teZine.

Kada se radi o instalacii na zemlji, treba postojati izdrZljiva cementna

podioga sa minimalnom debljinom od 250 mm i Sirinom koja je veca od

Sirine cjeline kako bi bila u stanju podnijeti teZinu iste.

Ako se cjelina instalira na mjestima u koja imaju jednostavan pristup ljudi i

Zivotinie , savietuiemo Vam da instalirate zastitne reSetke za sekcie

kondenzatora i kompresora.

Da biste garantirali Sto bolje radne ucinke na mjestu instalacie, pridrzavajte

se sliede¢ih mjera opreznosti i uputstava:

—  Izbjegavaijte ponovno kruzenje zraka.

— Uyjerite se da nema prepreka koje onemogucuju pravino kruzenje
zraka.

—  Uyvjerite se da postoji solidna i izdrZljiva podioga kako bi se smaniila
razina buke te vibracije.

—  Izbjegavaite instalaciju cieline u ambiientima koji su posebice prasnjavi
kako biste sprijecili prijanje kondenzacijskin baterija prijavstinom.

Voda u sustavu treba biti posebice Cista te se moraju odstrantti tragovi hrde i

ulja. Treba se instalirati mehanicki filtar za vodu na ulaznaj cijevi cieline.

Minimalni prostorni rekviziti
Od osnovne je vaznosti postivanje minimalnih udaljenosti svih cjelina kako
bi se omogucéila optimalna ventilacija kondenzacijskih baterija.

Prilikom odlucivanja gdje postaviti gielinu te da bi se garantirao prikladan

protok zraka, potrebno je uzeti u obzir sligdece faktore:

—  lzbjegavati ponovno kruZenje toplog zraka

—  Izbjegavati nedovoljno napajanje zrakom kondenzatora koji se hladi

zrakom.

Oba navedena uvjeta mogu dovesti do povecavanja pritiska kondenzacije

a to dovodi do smanjenja energetske efikasnosti i slabijeg rashladivanja.

Treba biti omoguéen pristup sa svih strana cjeline kako bi se mogle

obavijati operacie odrzavanja nakon instalaciie. Na slici 4 prikazani su

minimalni prostomi rekviziti.

Okomiti odsis zraka se ne smije zaCepljavati.

Ako je cjelina okruzena zidovima i preprekama koji imaju istu visinu kao i

cielina, ista se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od (pogledajte

sliku 4C ili 4D). Ako su ove prepreke viSe, gielina se treba instalirati na

udaljenosti ne manjoj od (pogledaijte sliku 4E ili 4F).

Ako se cjelina instalira bez poStovanja minimalnih savjetovanih udaljenosti

za Zidove illi okomite prepreke, moglo bi doc¢i do kombinacie ponovnog

kruzenja toplog zraka ifili nedovolinog napajanja kondenzatora koji se

rashladuje zrakom a sve to moze dovesti do smanjenja nosivosti i

efikasnost.

U svakom sluaju, mikroprocesor ¢e dati cjelini mogucnost da se prilagodi

novim operacijama funkcioniranja pruzaju¢i maksimalnu raspolozivu

nosivost u odredenim okolnostima ¢ak i kada je bo¢na udalienost manja od

one koje se savjetuje osim u sluajevima u kojima radni uvjeti dovode u

pitanje sigumost asoblja te pouzdanost cieline.

Kada se jedna ili viSe cjelina postave jedna do druge, savietuie se

postovanje razmaka od barem (pogledajte sliku 4G ili 4H) izmedu

kondenzatora.

Zelite li dobiti drugadije solucije, konzultirajte proizvodadevog trgovadkog

putnika /predstavnika.

Zvucna zastita

Kada ispustanje zvuka pocne zahtijevati specijalnu kontrolu, freba dobro

pripaziti da se izolira cjelina od svoje baze postavijgjuéi antivibraciske

elemente na prikladan nacin(prilazu se opcionalno).Fleksibine spojke se

frebaju instalirati i na hidraulicnim spojevima.

Cijevi za vodu

Cijevi se trebaju projektirati sa najmanjm moguéim brojem zavoja te

okomitih promjena smjera. Na ovaj se na€in znatno smanjuju troSkovi

instalacije a performans sustava se poboljSava.

Sustav optoka vode mora imati:

1. Antvibracijsku montazu kako bi se smanijio prienos vibracija na
strukture.

2. lzolaciske ventile da bi se izolirala cjelina od hidraulicnog sustava
tijiekom operacija servisiranja.

3. Uredaj za odusak zraka runi ili automatski na najviSem mijestu
sustava, dok se uredaj za drenazu treba nalaziti na najnizem mjestu.

4. IsparivaC i uredaj za nadoknadivanje topline kaji nisu postaviieni na
najviSem mijestu sustava.

5. Prikladan uredaj koji treba odrzavati hidrauliéni sustav pod pritiskom
(ekspanzionu posudu itd).

6. Indikatore pritiska i temperature vode koji bi mogli pomagati operatera
tiiekom procedura odrzavanja i servisiranja.
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Slika 4 - Minimalni prostorni rekviziti
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Jedan filtar ili uredaj koji bi mogao odstranjivati estice fluida.
Uporaba filtra produljuje Zivotni vijek isparivaca i pumpe te
pomaze odrzavanje hidrauliénog sustava u optimalnim uvjetima.
Isparivac ima elektricni otpomik sa termostatom koji garantira
zadtitu od zaledivanja vode na minimalnoj ambijentalnoj
temperaturi od —25°C. Sve druge cijevi za vodu/hidrauliéni uredaiji
cjeline stoga trebaju biti zasticeni od zaledivanja.

9. Uredaj za nadoknadivanje topline se treba isprazniti od vode

tijiekom zimske sezone, osim u slu€aju u kojem se u hidraulicni
krug doda mjeSavina glikolnog etilena u prikladnom postotku.

10. U slucaju da dode do zamjene cjeline, cijeli hidraulicni krug se

treba isprazniti i oCistiti prije instalacije nove cjeline. Prie
pokretanja nove cjeline, savjetuiemo Vam obavijanje regularnih
testova i prikladnih kemijskih tretmana vode.
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11. Kada god se dlikol doda u hidraulini krug kao zastita od leda,
pripazite da pritisak usisa bude $to nizi, time ¢e i performance
cjeline biti slabiji a pad pritiska veéi.Svi sustavi za zastitu cjeline,

kao Sto je rashladno sredstvo te zastita od niskog pritiska se
trebaju ponovno regulirati.

12. Prije nego S$to izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da nema

propustanja iz njih.

Slika 5 - Spajanje cijevi za vodu za isparivac
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EVAP

Manometar
Fleksibilna spojka
Mjera¢ dotoka
Temperaturna sonda

PONE

5. Ventil za izolaciju
6. Pumpa
7. Filtar

Slika 6 - Spajanje cijevi za vodu za izmjenjivace koji nadoknaduju toplinu

Sm
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1. Manometar
2. Fleksibilna spojka
3. Temperaturna sonda

Tretiranje vode

Prije nego S8to pokrenete cjelinu, ocistite krug za vodu.
Prljavstina, kamenac, otpaci hrde i drugi materijal se mogu
nagomilati u unutrasnjosti izmjenjivaca topline te na taj nacin
smanjiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Moze se
povecati i pad pritiska i na taj na€in se smanjuje dotok vode.
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od korozije,

1

3
DS~

4. Ventil za izolaciju
5. Pumpa
6. Filtar

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na
karakteristike vode.

Proizvodac nece biti odgovoran za eventualna oStecenja ili
nepravilan rad aparature a koji su posljedica neobavljenog ili
nepravilnog tretmana vode.

Tablica 1 - Prihvatljive grani€ne vrijednosti kvalitete vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Ukupna tvrdoéa (mg CaCO;/ 1) <200
Elektricna provodljivost uS/cm (25°C) <800 Zeljezo (mg Fe /1) <1,0
Kloratni ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfidni ion (mg S* 7/ 1) Nimalo
Sulfatni ion (mg SO% /1) <200 Amonij ion (mg NH," /1) <1,0
Alkalnost (mg CaCO3/ 1) <100 Silicij (mg SiO, /) <50
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Zastita od zaledivanja izmjenjivac¢a nadoknadivanja topline

i isparivaca

Svi isparivaci su opremljeni elektricnim otpomikom koji se termostatski

kontrolira te koji omogucuje prikladnu zastitu od zaledivanja na

minimalnim temperaturama od —25°C. U svakom slucaju, osim u

slu€aju u kojem su izmjenjivaci topline kompletno ispraznjeni i o€isceni

antifriz otopinom, mogu se koristiti i dodatne metode protiv zaledivanja.

Kada se projektira sustav u svojoj cjelini uzimaju se u obzir dvije ili vise

zastitnih metoda a iste cemo opisati u slijedecem tekstu:

—  Konstantno kruzenje vode u cijevima i u izmjenjivacu

—  Dodavanije prikladne koli¢ine glikola u krug vode.

—  Termijska izolacije te dodatno zagrijavanje izlozenih cijevi

—  Praznjenje i cCiscenje izmjenjivata topline tijekom zimskog
perioda

Instalater ifili osoblje zaduzeno za lokalno odrzavanje ima na sebi

odgovomost da koristi metode protiv zaledivanja. Uvjerite se da se

uvijek obavi prikladno odrzavanje u svezi sa zastitom protiv

zaledivanja. NeposStivanje gore navedenih uputa moze dovesti do

ostecenja cjeline. OStecenja koja su posliedica zaledivanja nisu

pokrivena garancijom.

Instalacija mjeraca protoka

Da bi se garantirao dovoljan dotok vode u cijeli ispariva¢, neophodna
je instalacija mjeraca protoka u hidrauliénom krugu a on se moze
postaviti na ulazne i izlazne cijevi za vodu. Zadatak mjeraca protoka je
da zaustavi cjelinu u sluaju da dode do prekida u opskrbljivanju
vodom te se na taj nacin zasticuje isparivac od zaledivanja.

Proizvodac¢ nudi, opcionalno, mjera¢ protoka kaji je on odabrao bas za
takvu namjenu.

Ovaj mjerac protoka tipa na paletu je prikladan za primjene non — stop
vani (IP67) sa promjerom cijeviod 1" do 6”.

Mijera€ protoka je opremlien Cistim kontaktom koji se treba elektricno
povezati sa terminalima/zavrSecima koji su navedeni na elekiri¢noj
shemi.

Mjera€ protoka mora biti kalibriran na nacin da intervenira kada se
dotok vode u isparivacu spusti ispod 50% nominaine nosiv.

Nadoknadivanje topline

Ako to Zelite, cjeline se mogu opremiti i sustavom za nadoknadivanje
topline.

Ovakav sustav se postavija zajedno sa izmjenjivacem topline koji se
ohladuje vodom i koji je postavljen na cijevi za odvod iz kompresora te
sredstvom za upravijanje pritiskom kondenzacije.

Da bi se garantiralo funkcioniranje kompresora u svojem omotacu,
cjeline za nadoknadivanje ne smiju raditi ako je temperatura vode
manja od 28°C.

Dizajner uredaja te instalater chiller-a su odgovorni za garantiranje
poStovanja takvih vrijednosti( npr. koristeci ventil bypass za ponovno
kruzenje)

Elektricni uredaj
Opce specificnosti
Svo elektriéno povezivanje sa cjelinom se treba obaviti u skladu
A sa zakonima te sa propisima na snazi.
Sve aktivnosti instalacije, upravijanja i odrzavanja treba obaviti
kvalificirano osoblje.
Konzultirajte elektricnu shemu koja se odnosi specificno na
kupljenu cjelinu. Ako se elektricna shema ne nalazi u cjelini ili je
izgubliena, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom
pa ¢e Vam isti poslati jednu kopiju.
U slucaju nepodudaranja elektricne sheme i ploce/elektricnih
kabela, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom.

Koristite samo bakrene provodnike inaCe bi moglo doc¢i do
prezagrijavanja il korozije na mjestima na kojima dolazi do spajanja sa
rizikom da dode i do oStecenja cjeline.

Da biste izbjegli smetnje, svi upravijacki kabeli se trebaju povezati
odvojeno od onih elektricnih. Zato koristite drugacije prolaze za
elektriku.

Prije nego $to obavite servisiranje cjeline, otvorite sklopku za opée
iskop&avanje na glavnom napajacu cieline.

Kada je cjelina iskljucena a sklopka za iskop&avanije je u zatvorenom
polozaju, krugovi kaji se ne koriste ¢e ipak biti aktivni.

Nikada ne otvarajte prikljucni blok kompresora prije nego Sto otvorite
sklopku za opée iskapCanje cjeline.

Istovremeno mono i trofazno optere¢enje te neuravnoteZenost fazi
mogu dovesti do gubitaka prema zemlji sve do 150mA, tijekom
normalnog funkcioniranja cjelina serije.

Ako cjelina obuhvaca uredaje koji stvaraju vece harmonike (kao $to su
VFD i rez faze), gubici prema zemlji se mogu znatno povecati (otprilike
2 Ampera).

Zastita sustava za elektricno napajanje se treba projektirati na oshovu
gore navedenih vrijednosti.

Funkcioniranje

Operaterova odgovornost

Od osnovne je vaznosti da operater bude prikladno profesionalno
obuCen te da dobro upozna sustav prije nego Sto pocne sa
koristenjem cjeline. Osim Sto treba pro€itati ovaj prirucnik, on isto tako
mora prouciti i operativi priru¢nik mikroprocesora te elektri¢nu shemu
da bi shvatio redoslijed pokretanja, funkcioniranje, redoslijed
zaustavijanja te na koji nacin funkcioniraju svi sigumosni uredaii.
Tijekom faze poCetnog pokretanja cjeline, oviasteni tehniCar kojeg je
ovlastio proizvoda¢ Vam stoji na raspolaganju i odgovara na sva
moguca pitanja te Vam moze dati upute u svezi sa pravinim
procedurama rada.

Operater mora registrirati operativne podatke za svaku instaliranu
cjelinu. Trebaju se registrirati i sve druge periodi¢ne aktivnosti kao Sto
su odrzavanje i servisiranje.

Ako operater primijeti anomalne radne uvjete ili neuobiajene, treba
konzultirati servisnu sluzbu koju je ovlastio proizvodac.

& Ako je svo napajanje cjeline iskljuceno, grijaci
kompresora nece raditi. Nakon uspostavljanja napajanja
cjeline, kompresor i grija¢i separatora ulja moraju biti uklju¢eni
najmanje 12 sati prije pokretanja cjeline.

Nepostivanje ove upute moze dovesti do oStecenja
kompresora uslijed pretjerane akumulacije te€nosti u
kompresoru.

Rutinsko odrzavanje
Aktivnosti minimalnog odrzavanja su navedene u Tablici 2

Servisna sluzba i ograni¢ena garancija

Sve su cjeline tvomicki testirane te se garantiraju u trajanju od 12
mjeseci od dana prvog pokretanja ili 18 mjeseci od datuma
dostavijanja.

Ove su cjeline realizirane i proizvedene postujuci vrlo visoke
kvalitativne standarde te garantiraju godine i godine rada bez kvarova.
Vro je vazno ipak osigurati prikladno i periodi¢no odrzavanje u skladu
sa svim preciznim procedurama koje se navode u ovom priruniku te
sa uobiajenom praksom odrzavanja strojeva.

Toplo Vam savjetuemo da potpiSete ugovor o odrzavanju sa
servisnom sluzbom koju je ovlastio proizvoda¢ kako biste dobil
efikasnu i bez problema uslugu zahvaljujuci iskustvu i stru€nosti naseg
osoblja.

Ne zaboravite da koriStenje cjeline na neprikladan nacin, na primjer
izvan svojih operativnih ograniCenja ili bez prikiadnog odrzavanja a
koje se navodi u ovom priruéniku ima kao posliedicu nevazenje
garancije.

Pridrzavaijte se slijiedeceg kako biste postovali ograni¢enja garancije:

1. Cjelina ne moze funkcionirati izvan svojih navedenih
ograniéenja

2. Elektriéno napajanje mora biti u granicama napona te ne
smije imati harmonike ili nagle promjene napona.

3. Trofazno napajanje ne smije imati neuravnotezenost fazi
vecu od 3%. Cjelina treba ostati isklju¢enom sve dok se
problem ne rijesi.

4. NeiskapCajte i ne poniStavajte nijedan sigumosni uredaj
bilo da se radi o mehanickom, elektricnom ili elektronskom
uredaju.

5. Voda koja se koristi za punjenje hidrauliénog uredaja mora
biti Cista te prikladno tretirana. Mehanicki filtar se treba
instalirati na najblizem mjestu odmah do isparivaca.

6.  Osim ako se nije drugaciie odlucilo u trenutku narucivanja,
nosivost vode isparivaa ne smije nikada biti ve¢a od 120%
i niza od 80% nominalnog kapaciteta.

Obavezne periodi¢ne kontrole i pokretanje aplikacija
pod pritiskom

Ove cjeline spadaju u kategoriju Il Klasifikacije koju je odredia
Europska Smjemica 2014/68/EU.
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Kada se radi o chiller-ima koji spadaju u ovu kategoriju, neki lokalni
propisi imaju potrebu da ovlaStene agencije obave periodicne
inspekcije. Kontrolirajte rekvizite koji su na snazi u mjestima u kojima
se obavija instalacija.

Zivotni vijek
Zivotni viek nasih proizvoda je 10 (deset) godina.

Tablica 2 - Program rutinskog odrzavanja

Spisak aktivnosti

Tjedno

Mjesecno
(Napomena 1)

Godisnje/sez
onski
(Napomena 2)

Opce aktivnosti:

Ocitavanje operativnih podataka (Napomena 3)

Vizualna inspekcija cjeline radi pronalaZenja eventualnih oStecenja ifili olabavijenja

Kontrola cjelovitosti termijske izolacije

Cigcenje i lakiranje tamo gdie je to potrebno

Analiza vode (5)

XXX

Kontrola funkcioniranja mjeraca protoka

Elektricni uredaj:

Provjera redoslijeda kontrola

Kontrola istroSenosti brojata — zamijenite ako bude potrebno

Kontrola pravilnog stezanja svih elektri¢nih zavrSnih dijelova. Stegnite ako bude potrebno

CiSc¢enje u unutradnjosti kontrolne elektricne ploce

XXX X

Vizualna inspekcija komponenata da bi se pronasli eventuali tragovi prezagrijavanja

Kontrola rada kompresora i elektriénog otpomika

Mierenje izoliranosti motora kompresora koriste¢i Megger

Krug za rashladivanje:

Kontrola je li do$lo do eventualnog ispustanja rashladnog sredstva

Kontrola dotoka rashladnog sredstva vizualno obavijajuci inspekciju tekucine kroz staklo-

staklo za inspekciju treba biti puno

Kontrola pada pritiska filtra dehidratatora

Analiza vibracija kompresora

Analiza kiselosti ulja kompresora (Napomena 6)

Sekcija kondenzator:

Ciséenje banaka kondenzatora (Napomena 4)

Kontrola pravilnog stezanja mahalica

Kontrola krilaca banka kondenzatora- skinite ih ako je potrebno

XXX

Napomene:
Mjesecéne aktivnosti obuhvacaju i sve one tjedne.
Godi$nje aktivnosti (ili one na po€etku sezone) obuhvacaju sve one tjedne i mjesecne.

Kontrolirajte eventualno postojanje otopljenih metala..
TAN (Ukupni broj kiselina) : < 0,10 : nikakav postupak

O uAwWNE

Operativne vrijednosti cjeline se mogu svakodnevno oditavati postujuci visoke standarde motrenja.
U ambijentima u kojima je visoka koncentracija Cestica koje se prenose zrakom, moze biti potrebno ¢esce €iSéenje banka kondenzatora..

lzmedu 0,10 i 0,19: zamijenite filtre protiv kiselina i ponovno kontrolirajte nakon 1000 sati rada. Nastavite sa zamjenom filtara sve dok

TAN ne bude nizi od 0,10.

>0,19 : zamijenite ulje, filtar za ulje i dehidratator ulja. Kontrolirajte u pravilnim vremenskim razmacima.

Informacije koje se odnose na rashladno sredstvo koje se koristi
Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove koji. Ne ispustaijte plinove u atmosferu.

Vrsta rashladnog sredstva: R410A
Vrijednost GWP(1): 2087,5
(1)GWP = Patencijal Globalnog Zagrijavanja

Potrebna koli¢ina rashladnog sredstva kako bi se standardno funkcioniralo se navodi na identifikacionoj plocici sa podacima cjeline.
Efektivna koli¢ina rashladnog sredstva koje se unosi u cjelinu prikazuje srebma kazaljka a ista je u unutradnjosti elektriéne ploce.
S obzirom na to $to propisuju europski ili lokalni zakoni i propisi, mozda ée se morati obaviti periodi¢na kontrola u svezi sa eventualnim slu¢ajnim

ispustanjem rashladnog sredstva.
Stupite u kontakt sa lokalnim trgovcem da biste dobili detaljnije informacije u svezi sa time.
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Upute o tvornickom punjenju jedinica i punjenju na terenu
(Vazne informacije o koriStenom rashladnom sredstvu)

Rashladni sustav punit ¢e se fluoriranim staklenic¢kim plinovima.
Ne ispustajte plinove u atmosferu.

1. Popunite naljepnicu s podacima o punjenju rashladnog sredstva koja se isporu€uje zajedno s proizvodom
neizbrisivom tintom na sljedec¢i nacin:
- punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (1; 2; 3;)
- ukupno punjenje rashladnog sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte emisiju staklenickih plinova pomocu sljedec¢e formule:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

a b ¢ P

( Mml Contori]ns'fluorincted ‘ CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases ~ q .oy Field d
charge charge
m ——[R410A 1= n kg ———e
N ———— GWP: 2087,5 :
2= + kg —— €
3= + kg —— €
T1+[2[+]3]= + kg ———f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
S
a Sadrzi fluorirane stakleni¢ke plinove
b Broj kruga
¢ Tvorni¢ko punjenje
d Punjenje naterenu
e Punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (prema broju krugova)
f  Ukupno punjenje rashladnog sredstva
g Ukupno punjenje rashladnog sredstva (tvorni¢ko + na terenu)
h Emisija stakleni¢kih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva
kao tona ekvivalenta CO?
m Vrsta rashladnog sredstva
n GWP = potencijal globalnog zagrijavanja
p Serijski broj jedinice

2. Popunjena naljepnica mora biti nalijepljena s unutarnje strane razvodne ploCe.
S obzirom na to $to propisuju europski ili lokalni propisi, mozda ¢e biti potrebne periodi¢ne inspekcije u vezi s
eventualnim slu¢ajnim ispu$tanjem rashladnog sredstva. Za vi$e informacija obratite se lokalnom trgovcu.

0 NAPOMENA

U Europi, emisija staklenickih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva u sustavu
(izrazena kao tone ekvivalenta CO,) koristi se za utvrdivanje intervala odrzavanja.
Pridrzavajte se primjenjivih propisa.

Formula za izracun emisije staklenickih plinova:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

Koristite GWP vrijednost navedenu na naljepnici o stakleni¢kim plinovima. Ta se GWP vrijednost

temelji na 4. lzvjeSc¢u o procjeni IPCC-a. GWP vrijednost navedena u priru¢niku mogla bi biti zastarjela (odnosno,
moguce je da se temelji na 3. 1zvjeS¢u o procjeni IPCC-a).
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Odbacivanje
Ova se cjelina sastoji od metalnih , plasticnih i elektronskih komponenata. Svi se ti dijelovi trebaju odbaciti u skladu sa lokalnim propisima koji su na snazi
a ticu se tih materijala.

Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje otpada.
Ulje se treba sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje otpada.

Ovaj priruénik predstavija tehnicku podrsku te se ne radi o obavezujuéoj ponudi. Sadrzaj istog se ne moze izricito ili preSutno garantirati kao completa, precizan i pouzdan. Svi podaci i specifiénosti koje se u nemu
nalaze se mogu izmijeniti bez davanje prethodnog obavjestenja. Podaci koji se daju u trenutku kupovine ¢e se smatrati definitivnima.

Proizvodac nece na sebe preuzeti eventualnu odgovomost za $tetu direktnu ili indirektnu, u najSirem znacenju tog termina, koji su posliedicaiili su u svez sa uporabom ifili medurazmjenom ovog prirucnika.
Ostaviiamo sebi na pravo unosenje projektualnih i strukturalnih izmjena u bilo kojem trenutku bez davanja prethodnog obavjestenja. Kao posliedica toga slika na naslovnoj stranici nije obavezujuca.

D-EIMHPO00608-16EU - 186/248



EREDETI ANGOL NYELVU UTASITASOK

Ezen kézikonyv fontos segitséget jelent a szakemberek szaméra, &m nem helyettesitheti a szakember jelenlétét.

Kaszonjiik, hogy termékiinket valasztotta

ABERENDEZES BESZERELESE ES HASZNALATANAK
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
UTMUTATOT.

ANEM MEGFELELO BESZERELES ARAMUTEST,
ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET VAGY MAS
KAROKAT ILLETVE SZEMELYI SERULESEKET OKOZHAT.
ABERENDEZEST CSAK SZAKEMBER/TECHNIKUS
SZERELHETI BE.

ABERENDEZES BEINDITASAT CSAK MEGFELELO
SZAKERTELEMMEL ES ENGEDELLYEL RENDELKEZO
SZEMELYEK VEGEZHETIK.

A MU\{ELEIEKEI’A HELYI TORVEN)/EKNEK ES .
SZABALYOZASOKNAK MEGFELELOEN KELL ELVEGEZNI.
AMENNYIBEN A JELEN UTMUTATO BARMELY RESZE NEM
LENNE EGYERTELMU A BERENDEZES BESZERELESE ES
BEINDITASA SZIGORUAN TILOS.

KERDESEK ESETEN ILL. TANACSOKERT ES
INFORMACIOKERT FODULJON A GYARTO
KEPVISELOJEHEZ.

Leiras

Az 6n altal vasarolt "hészivattyd" egy olyan berendezés, amelyet viz (vagy

viz és glikol) hiitéséreffiitésére terveztek az alabbi Uizemi tartomanyokon

belul. A berendezés miikddése a forditott Camot cikluson (kompresszio,
kondenzacié és a géz elparolgasa) alapul. A legfontasabb alkotoelemek:

- Csavarkompresszor a hiité géz nyomasanak névelésére a parolgasi
nyomasrdl a kondenzéciés nyomasra.

- Parologtato, ahol az alacsony nyomasU hitéfolyadék elparolog, hogy
hiitési izemmadban hiitse a vizet, és ahol a hiitékdzeg lecsapddik,
hogy fiitési izemmaédban melegitse a vizet.

- Tekercs, ahol a nagy nyomast géz kondenzalddik, és egy
léghlitéses hicseréld segitségével leadja a légkorbe a lehlitott vizbdl
eltavolitott hét. Hiitési és flitési izemmaddban az alacsony nyomasu
hiitékézeg elparolog, melynek sordn hét von el az alacsony
hémérsékletl kdmyezetbdl.

- Szabalyozdszelep, amely lehetévé teszi a kondenzatt folyadék
nyomésanak csokkentését a kondenzacios nyomasrol a parolgési
nyomasra.

Alatanos informaciok

Minden berendezést kapcsolasi rajzokkal, hitelesitett rajzokkal,
azonositd cimkével, és megfeleléséqi nyilatkozattalszallitunk;

ezek tartalmazzak az 6n altal vasarolt berendezés minden miiszaki
adatdt. EZEKET AZ UTMUTATO ALAPVETO ES SZERVES
RESZEKENT KELL KEZELNI
Amennyiben az Utmutatoban szerepl6 és a berendezés dokumentumai
atal tartalmazott adatok kozott eltérések lennének, a berendezés
dokumentumaiban szerepld adatok az iranyaddak. Ha kérdése mertine
fel, forduljon a gyartd képviseldjéhez.
A jelen Utmutatd célja, hogy a berendezést beszereld szakember és a
berendezés kezeldje biztosithassak a berendezés megfeleld beszerelését,
Uzembehelyezését és karbantartasét anélil, hogy karokat okozna
targyakban, hazidllatokban vagy személyi sérliléseket okozna.

A berendezés atvétele

Amikor a berendezés eléri a beszerelés helyét, vizsgaljia &, hogy nem
szenvedett-e sériiléseket a szdllitas soran. Az atvételi jegyz6konyvben
szerepl6 Osszes alkatrészt ellendrizze.

Ha a berendezésen sérilések lathatok, ne tavolitsa el a sérilt alkatrészt,
hanem kdzdlie a fuvarozdval a kért, és kérje az alkatrész atvizsgalasat.

A kamdl haladéktalanul értesitse a gyarto képviseldjét, és lehetéség szerint
mellékelien fényképeket is, amelyek segitségével tisztazhatd a felelésség
kérdése.

A kart ne javitsa ki, amig a szallitast végz6 cég képviselje nem ellendrizte
aberendezést.

A berendezés beszerelése eléit ellendrizze, hogy modell és a cimkén
jelzett fesziiltségérték megfeleléek. A berendezés atvételét kdvetben az
esetleges karokért a gyartd nem vonhato felelésségre.

Uzemi tartomany

Tarolas

A kdmyezeti értékeknek az aldbbi tartomanyokon bellil kell maradniuk:
Minimum kuls6 hémérséklet : -20°C

Maximum kuilsé hémérséklet : +42°C

Relativ paratartalom : 95% lecsapddas nélkl

Ha a berendezét a fentinél alacsonyabb hémérsékleten tarolja az egyes
részek sérilhetnek. Ha a hémeérséklet meghaladja a fenti hatarértéket,
kinyflhatnak a biztonséagi szelepek. Az olyan kémyezetben, ahol nagy a
paralecsaptdas mértéke, az elekiromos részek sériilhetnek.

Miikodés

A Uzemeltetési tartomanyon kivii esd mikodtetés karosithatia a
berendezést.

Ha kérdése mertiine fel, fordulion a gyartd képviseléjéhez.

Abra 1 - Az elektromos burokaltokra elhelyezett cimkék értelmezése

=

@

A cimke értelmezése

o]

1 — Nem gytilékony gaz jele

5 — Figyelem vezeték befogéas

2 — Gaz tipusa

6 — Aramiités veszélye jel

3 — A gyarto logdja

7 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

4 — Figyelem veszélyes fesziltség

8 — A berendezés adatait tartalmazé tabla
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A cimke értelmezése

1 — Nem gylilékony gaz jele 5 — Figyelem vezeték befogas
2 — Gaz tipusa 6 — Figyelem veszélyes fesziiltség
3 — A berendezés adatait tartalmazo tabla 7 — Aramiités veszélye jel
4 — A gyarto logdja 8 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

Abra 2 - Uzemi tartomany
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A fenti dbrék nagyjaboli képet adnak az iizemi tartomanyrdl. Az egyes méretek adott munkakoriményen jellemzé tényleges Uizemi tartomanyaival
kapcsolatos adatok a Chiller Selection Software (CSS) segitségével tudhatdk meg.

Jelmagyaréazat

Kiils6 hémérséklet (°C) = Kondenzatorba bemené levegé hémérséklete (°C)
Kilépd viz hémérséklete (°C) = Parologtatobol kilépd viz hémérséklete (°C)

A = Glikolos mlkodés

B = Ventilatorsebesség-szabalyozas
C = Teljes terhelés

D = Részleges terhelés

Biztonsag

A berendezést rogzitse szilardan a talajhoz.

Az alébbi szabéalyok betartasa alapvet6 fontossagu:

— A berendezést csak az alaphoz rogzitett sargaval jelolt
emelépontok hasznalataval emele fel.

— A fékapcsold kinyitdsa és az dramellatas megsziintetése el6tt a
berendezés elekiromos részeihez nyuini tilos.

— A megfeleld védbszigetelés hasznalata nélkil, az elektromos
részekhez nyulni tilos. Ne nytlion az elekiromos részekhez viz
vagy nedvesség jelenlétében.

— Az éles szélek ill. a kondenzator egység komyékének feluletei
seériléseket okozhamak. Kerllie ezekkel a részekkel valo
kozvetlen érintkezést, és hasznalion megfelelé véddfelszerelést.

—  Mielétt a hiit6lapatokon és/vagy a kompresszorokon karbantartasi
munkalatokat végezne, nyissa ki a fékapcsolét, és sziintesse meg
a berendezés aramellatasat. Ezen szabéalyok figyelmen kivil
hagyasa stlyos személyi sériilésekhez vezethet.

— Ne helyezzen szilard targyakat a vizvezetékbe, amig a
berendezés csatlakoztatva van a rendszerhez.

—  Avizvezetékbe szerelien be egy szlir6t a hdcserélé bemenete elé.

— A berendezés biztonsagi szelepekkel van ellatva mind a hiirékor
nagy nyoméasu mind a kis nyomésu oldalan.

A mozgo részek biztonsagi berendezéseit eltavolitani szigortan

tilos.

A berendezés hirtelen ledllasa esetén, kovesse a berendezés
atvételekor kapott dokumentacié szerves részét képez6 iranyitd pult
kezelési Gtmutatojanak utasitasait.

Tanéacsos a berendezés beszerelését és karbantartasat mas személyek

jelenlétében végezni. Balesetek vagy felmeriilé problémék esetén az

alabbi modon jarjon el:

- Orizze meg a nyugalmat

- Haabeszerelés helye rendelkezik vészjelzé gombbal, nyomja meg
vagy nyissa ki a fékapcsolot.

- A sériit személyt vigye a berendezéstdl tavol meleg helyre, és
fektesse pihend pozicidba

- Lépjen haladéktalanul kapcsolatba az épiletben tartézkodd
biztonsagi feleléssel, vagy a stirgésségi szolgalat embereivel.

- Asérilt személy mellett maradva varja meg az orvosi segitséget

- Az elsBsegélyt nyujt6 személyeket lassal el minden sziikséges
informéciéval

& Ne éllitsa fel a berendezést olyan helyen, amely a karbantartasi

munkak soran veszélyes lehet (pl. korldt vagy racs nélkli

allvanyzat, vagy olyan hely, melynél nincs meg a folyadékh(ité

korul eldirt biztonsagi tavolsag).

Zaj

A berendezés altal keltett zaj els6sorban a kompresszorok és a ventilator

lapatok forgasabol szamrmazik.

Az egyes modellek &ltal kibocsatott zajszint az eladaskor atadott

dokumentécioban kerll feltiintetésre.
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Ha berendezést megfeleléen szerelk be, megfeleléen hasznéligk és
rendszeresen karbantartjak, a berendezés altal kibocsétott zajaszint nem
jelent kockazati tényez6ét, igy nincs a berendezés mellett tartésan
dolgozok szamara specidlis védbfelszerelésre.

Kulonleges zajkibocsatasi szintet igényld beszerelés esetén sziikség
lehet zajszint csokkentd berendezések alkalmazasara.

Mozgatas és felemelés

A fel- és lerakodas ill. szallitds soran kertllie el, hogy a berendezés
razkodjon vagy mas targyakkal Utkdzzon. A berendezés cslsztatdsa
csak a szallitoamiirdl vald fel- és lerakodas esetén megengedett.
Rogzitse a berendezést a szllitGjarmiivon ugy, hogy a berendezés ne
mozdulhasson el, és ne okozzon kéarokat. Jarjon el kell§ koritekintéssel,
hogy a szallités, fel- és lerakodéas sorén a berendezés egyetlen része se
essenle.

A berendezés minden eleme rendelkezik sarga szinnel jelolt
emel6pontokkal. A berendezés felemeléséhez csak ezek a pontok
hasznélahtdak a &bran lathato utasitasoknak megfelelen.

& A telies biztonsag érdekében hasznéljon a berendezés stlyanak
megfeleld teherbirasu kételeket és tavtartd rudakat. Ellendrizze a
berendezés sulyat a berendezésen elhelyezett cimkén.

A berendezsét a lehet6 legnagyobb kortiltekintéssel emelje fel, kovetve a

cimke felemelésre vonatkozd utasitasait. A berendezést lassan emelie

fel annélkll, hogy a berendezés megddine. Tartsa be az egység
kapcsolétablajan elhelyezett cimkén feltlintetett felszerelési itmutatéban
foglaltakat.

Abra 3 - A berendezés felemelése

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : FELSZERELESI UTMUTATO

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Az 4bra csak a 6 ventilatoros valtozatot mutatja.
A 8-10-12 ventilatoros valtozat esetén az emelési moéd ugyanaz)
Megj.: Tartsa be a kapcsolétablan elhelyezett cimkén feltiintetett felszerelési utmutatéban foglaltakat.

8 : FELSZERELESI UTMUTATO

4000
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Felszerelési utmutaté

- Az emelBberendezésnek, a kételeknek/lancoknak, a tartozékoknak
és afelszerelési eljarasnak meg kell felelnie a helyi eléirasoknak és
az érvényben lév szabalyoknak.

- Csak az alapvazon talalhaté emelési pontok hasznalhatdk az
egység felemelésére. Az emelési pontok sarga szinnel vannak
jelolve. A ventilatorok szama az egység méretétdl fliggden eltérhet
az dbran lathatotol.

- Afelszerelési eljaras soran minden emelési pontot hasznélni kell.

- Afelszerelési eljaras soran kizardlag zarhat6 horgok hasznalandok.

- Akoteleknek/lancoknak és horgoknak el kell tudniuk viselni a terhet.
Az egység emelési tdmegét lasd az azonositd cimkén.

- Az egység sérulésének elkeriilése érdekében 1400 mm-es
(EWYQ160F~230F) és 2300 mm-es (EWYQ310F~630F)
keresztirany himbak hasznalandok.

- Az emel6kdteleknek/-ancoknak legalabb az abran feltiintetett
hosszisagunak kell lenniik.

- Afelszerelést végz6 személy felel6s a felszerelés megfelelé
méretezéséért.

- Berendezés és annak helyes hasznalata Legalabb az egység terhét
elviselni képes fliggbleges teherbirast kotelekllancok hasznélata
javasolt.

- Az egység emelését lassan kel végezni, és az egységet
megfeleléen kell szintezni. Allitsa be a felszereld berendezést tigy,
hogy a megfelel6 szintezés biztositva legyen.

Felallitas és 6sszeszerelés

A berendezést kiltéri hasznalatra tervezték (teraszon vagy talajon),

amennyiben a beszerelés helye mentes azon akadalyoktol, amelyek

csokkenthetik a kondenzald egységekbe jutd levegd mennyiségét.

A berendezést nagy teherbirasu sik feltleten allitsa fel. Ha a bemdezést

teraszon vagy tet6n kivanja felallitani, sziikség lehet sulyelosztd

gerendak alkalmazasara.

Amennyiben a berendezést a talajon kivanja felallitani, helyezze a gépet

egy olyan legalabb 250 mm magas beton alapra, amely szélesebb, mint

a berendezés, és képes megtartani a berendezés sulyat.

Ha a berendezést emberek vagy allatok altal kdnnyen megkozelithetd

helyre allia fel, tanacsos a konenzator és a kompresszor koré

védéracsot emelni.

A jobb teljesitmény biztositasa érdekében, kdvesse az alabbi tanacsokat

és utasitasokat:

—  Kerlllie el a levegd visszaforgatasat.

— Biztositsa, hogy nincs a berendezés komyékén olyan nagyobb
akadaly, amely meggatolhatia a megfelel6 levegéaramiast.

—  Azaj és vibracio csdkkentése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy
az alap elég szilard.

—  Annak elkeriilése érdekében, hogy a kondenzator egységek porral
szennyezbdienek, ne allitsa fel a berendezést kiilondsen poros
koérmyezetben.

A rendszerben [év6 viznek kiilonGsen nagy tisztasagi fokunak kell lennie:

tavolitsa el az olaj és rozsdamaradvanyokat. A berendezés bemeneti

csoveére szerelien be egy viztisztitd szlrét.

Minimalis térsziikséglet
A kondenzal6 egységek megfeleld levegbellattasa érdekében tartsa be a
minimélis térkdvetelményeket.

Amikor a berendezés felallitdsahoz kivalasztja a megfeleld helyet, vegye

figyelembe az alabbi tényezdket:

—  Kerlilie el alevegd visszaforgatasat

—  Biztositson a [éghlitésés kondenzator szamara megfeleld
levegbellatast.

A fenti tényezék ndvelhetk a kondenzaciés nyomast, amely az

energiafelhasznédlds hatékonysaganak csokkenéséhez, tehat a hiités

hatékonysaganak csokkenéséhez vezet.

Biztositani kell, hogy a kés6bbi karbantatasi munkalatok elvégzéséhez

elegendd hely alljon rendelkezésre a berendezés minden oldalan. A 4.

abra a minimdlis helyigényt mutatja.

Biztositsa, hogy a levegd fliggdleges kivezetése akadalymentes.

Ha a berendezést a berendezéssel azonos magassagu fal vagy méas

akaddly veszi korbe, a berendezést a faltdl ill. az akadalytél legalabb

(L&sd: 4C vagy 4D &bra) tavolsagra allitsa fel. Ha az akadélyok a

berendezésnél magasabbak, ez a tavolsag legalabb (Lasd: 4E vagy

4F abra) legyen.

Ha a berendezést a falaktdl ill. fliggbleges akadalyoktdl az ajanlottnal

kisebb tavolsagra allia fel, a meleg levegé visszaforgatas és/vagy a

légh(itéses kondenzator nem megfeleld levegbellatas olyan egylttese

léphet fel, amely csokkentheti a berendezés teljesitményét és

hatékonysagat.

Minden esetben a mikroprocesszor lehetéve teszi, hogy a berendezés

alkalmazkodjon az Uj mikodési kortiiményekhez, midnenkor biztositva a

kértlimények altal megengedett maximalis teljiesitményt (akkor is,

hogyha az oldalsé tavolsagok az ajanlottnal kisebbek) kivéve ha a

mUkodési koriimények veszélyeztetik a személyzet biztonsagat vagy a

berendezés megbizhatdsagat.

Amikor két vagy tébb berendezést allit fel egymas mellé, azt tanacsoljuk,

hogy tartson legaldbb (Lasd: 4G vagy 4H é&bra) tavolsagot a

kondenzétor bankok kdzott.

Tovabbi megoldasokeért, kérjik fordujon a gyarté képviseldjehez.

Zajvédelem

Amikor a zajkibocsatas ellenérzése fokozott jelentéséggel bir, forditson
kiilénds figyelmet a berendezés alapjanak szigetelésére. Ehhez szerelie
fel a megfeleld rezgéscsokkentd elemeket (opcids kiegészits). A
vizvezeték csatlakozasaira is szerelien fel felxibilis csatlakozokat.

Vizvezetékek

A vizvezetékeket a lehet6 legkevesebb kanyarral és fliggbleges

iranyvaltassal kel megtervezni. igy jelentSsen csokkenthetdek a

szerelési koltségek, és javul a berendezés teliesitménye.

A vizrendszemek a kdvetkezdkkel kell rendelkeznie:

1. Vibracio csokkentt szerelékekkel, amelyek csokkentk a rezgés
atadését a berendezéseknek.

2. lzoldld szelepekkel a vizvezetékrendszer berendezésrél vald
levalasztasara a karbantartasi munkdlatok idejére.

3. Kézi vagy automata levegdztetd berendezéssel a rendszer
legmagasabb  pontdn és  leereszté  berendezéssel a
legalacsonyabb ponton.

4. Egy parologtatéval és egy hdvisszanyeré berendezéssel (fontos,
hogy ezeket ne a rendszer legmagasabb pontjara helyezzék el).

5. Egy megdfelel6 berendezéssel, amely a vizvezeték renszert nyomas
alatt tartja (szabélyozé kad, stb.).

6. Viznyomés- és hémérséklet kielzokkel, amelyek segitk a
személyzetet a karbantartasi munkdlatok soran.
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Abra 4 - minimalis térszilkséget
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7. Egy szlirbrvel vagy mas olyan beredezéssel, amely eltavolitia a
vizb8l a szildrd részecskéket. A szlir§ hasznélata
meghosszabbija a berendezés élettartamat, és segit a
vizvezeték rendszer j6 dllapotanak fenntartasaban.

8. A parologtatéban egy elektromosfiitdszal és termosztat van,
amely védelmet biztosit a viz megfagyasa ellen —25°C-os kiilsé
hémérsékletig. A vizvezeték rendszer minden mas a
berendezésen kivill taldlhaté részét védeni kell a fagy ellen.

9. A hévisszanyer6 berendezésbdl ontse ki télen a vizet, kivéve ha a
vizhez a megfeleld aranyban etilénglikolt kever.

10. A berendezés cseréje esetén az egész vizvezeték rendszert ki
kell Uriteni és meg kell tisztitani az Uj berendezés beszerelése
elétt. Az Uj berendezés beinditasa elétt ajanlatos a vizet a
megfelelé médon kezelni és a szokasos vizsgalatokat elvégezni.

11. Ha a vizvezetékbe fagyalloként glikolt ont, tigyeljen arra, hogy az
elszivonyomast csokkentse; a berendezés teljesitménye csokken,
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és a nyomas esés nb. A gép minden biztonsagi renszerét, pl.
fagyall6 és a kis nyomas elleni védelem Ujra be kell allitani.

12. A vizvezetékek szigetelése elétt ellendrizze, hogy a vezeték nem
folyik-e.

Abra 5 - A vizvezetékek bekdtése a parologtatéba
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Abra 6 - Vizvezetékek bekotése a hévisszanyerd hécserél6khoz
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3.  Hémérséket méré szonda

A viz kezelése

A berendezés beinditasa  el6tt, tisztitsa ki a
vizvezetékrendszert. Piszok, vizkd, rozsdas Uledék és egyéb
anyagok lerakédhatnak a hécseréld belsejében csokkentve a
hécseréld teljesitményét. Valamint ndvelheti a nyomas esést,
csokkentve ezzel az atfolyd viz mennyiségét. A viz megfelel

1

3
i

4. 1zolal6 szelep
5. Szivattyu
6. Szlré

kezelésével csokkentheti a korrdzé, erédzid, vizkéképzddés,
stb. veszélyét. A megfeleld vizkezelést helyben kell
meghatarozni a renszer és a viz tulajdonsagai alapjan.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a nem megfelel
vizkezelésbdl szarmazd karokért vagy a berendezés elégtelen
mikodéséért.

Téblazat 1 - Az elfogadhaté vizminéség hatarértékei

pH (25°C) 6,8+8,0 Osszes vizkeménység (mg CaCO3 /1) <200
Elektromos vezetéképesség uS/cm (25°C) | <800 Vas (mg Fe /1) <1,0
Klérion (mg CI'/ 1) <200 Szulfidion (mg S* /1) Nincs
Szulfation (mg SO%, /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <1,0
Alkalinitas (mg CaCO3/ I) <100 Sziliciumdioxid (mg SiO, / I) <50

D-EIMHPO0608-16EU - 194/248




Hoévisszanyer6 hécserélok és parologtatok fagyas elleni
védelme
Minden pérologatd rendelkezik egy termosztt aital ellendrzot flittszallal, amely
megfeleld fagyas elleni védelmet biztosit —25°CHg. Azonban egyéb kiegészits
madszereket is hasznalhat a fagyés elleni védelem biztosftasara (kivéve ha a
hdcserélok tefiesen Uresek, és fagyalld folyadékkal ki vannak tistitva).
Egy telies rendszer tervezése soran az aldbbiakban felsorolt két (vagy tbb)
védelmi médszert kel figyelembe venni:
— A iz damlésa folyamatos kel hogy legyen a vezetékekben és a
—  Amegfeleld mennyiségl glikol hasznélata a rendszerben.
—  Hbszgetelés és az alacsony hémeérsékletnek kitett csdvek kiegészitd
fitése
AhBcserdld kitritése és kitisztftésa a téli iddszakban
Abeszerelesert%/vagya karbantartasért felelés személyek feladata a rendszer
befagyasét megakadalyozd6 modszerek kialakitisa. Biztositsa, hogy fagyas
elleni védelem soran a megfeleld karbantartasi munkalatokat elvégezzék. A fenti
utasitasok figyelmen kivil hagyasa kérokat okozhat a berendezésben. A
fagykarokra a garancia nem terjed ki.
Az aramlas kapcsolo6 beszerelése
A pardogtatd mikodéséhez megfeleld  vizmennyiség  biztositasa  miatt
elengedhetetien egy aramias kapcsold beszerelése a vizvezeték rendszerbe.
Az dramlés kapcsoldt felszerelheti a bemeneti vagy a kimeneti vizvezetékre. Az
dramias kapcsol6 feladata az, hogy ledllitsa a berendezést ha a vizelldtas
megsziink; ezzel védi a parologtatét a befagyastdl.
A gyartd opcidként eléthatia a gépet egy kifejezetten az 6n berendezése
E# a tipusu lapatos dramlas kaposobtfolyamabs kliis6 hasznalatra terveztek
(IP67) 1"6” vezetékatmértkre.
Az dramlaskapcsolét egy tiszta érintkezével lattak el, amelyet a kapcsolési rajzon
jelott kapesokhoz kell bekatni.
Az dramiés kapcsoldt Ugy kell bedliitani, hogy akkor kapesolion be, amikor a
parologtatdba érkez viz mennyisége a névieges hozam 50%-a ald esik.

Hévisszanyer6é

Kérésére a berendezést hévisszanyert rendszerel is elétjuk.

A rendszer egy a komprsszor kimeneti csdvére felszerelt vizzel hiitoit hécserelét
és egy a kondenzaciés nyomast ellendrz6 berendezést tartalmaz.

A kompresszor burkolaton bellli megfeleld mikodédének biztositasahoz a
hovsszanyeto egység nem Uzemehet 28°Cndl alacsonyabb vizhdmeérséklet

Aberendez&sbrvezqenekesafdyadekhutob%zerelqemkafeladalaezm
értckek  betartdsat biztosftani  (pl.  visszaforgatds megkertié  szelep
hasznélataval).

Elektromos rendszer

Altalanos informaciok
Abemedezés minden elekotrmos csatiakozasét a hatélyos

A jogszabalyoknak megfeleléen kell bekdtni.
A beszerelés, kezeks és kabantartds miden KEpését megfeleld
Nézze &t az 6n altal vésarol berendezés kapcsolasirajzat. Haa
beredezésen nem taldlhatd meg a kapcsolasi rajz vagy a rajz elveszet,
Iépjen kapcsolatba a gyartd képviseltiével, aki eutiat egy masolatot
6nhdz.

Ha a rajzon szerepl6 adatok és a berendezés kapcsoldtablaja/
elektromos vezetékei nem egyeznének meg, forduljon a gyartd
képvselgiéhez

Csak réz vezettket haszndlion, mert ellenkez6 esetben a csatlakozasi pontok
tiimelegedhetnek vagy komodalddhatnak, és ezze! kérosithatjak a berendezést.
Az interferencia elkertilése érdekében az irdnyitdszervek vezetékett az
elektromos vezetékektd ekdionitve kdsse be. Haszndlion kiionbdz6 elektromos
-
Abermdez&skarbantarbsanakneg}(ezd@eebtnyswaberendeszo
aramellatasaért felelds
Ha a berendezés ki van kapcsolva, de a fkapcsolo zart dlasban van, a nem
hasznélt dramkorok tovabbrais aktivak maradnak.
Ne nyissa ki a kompresszorok csatiakozasait, amig a fékapcsold zart allasban
van.
Az egyidejli egy- és hamofézisti terhelés és a fézisok egyeniétiensége miatt a
fold felé max. 150mA dramszokeés johet Iétre a berendezés egységeinek nomél
miikodési kortiményei kozott.

Ha a berendezés olyan egységeket tartalmaz, amely hammonikus rezgéseket

hoz lére (pl. VIFD és fazis megszakitd) az dramszokés a fold felé sokkal

nagyobbis lehet (kb 2 Amper).

Az drameliétas vaddberendendezéseit a fenti értékeknek megfelelen tervezze

meg.

A kezel6 felelésségei

Alapvett fontossagu, hogy a kezel6 a berendezés haszndlatanak megkezdése

elétt megfeleld képzésben részesiijon, és megismerkedien a berendezéssel. A

jelen Umutatd elolvasasa melett, a kezelének tanuményoznia kel a

mikroprocesszor mikddését és az elektromos rendszer rajzat, hogy megérise a

miiszerek bekapcsolésénak somendjét, a mikodést, a miiszerek ledllasanak
fétés oz deszes bt i s mikedess

A berendezés elsd beinditisakor a gyartd egy technikusa valaszol az 6n

kérdéseire és segitséget nyUit a berendezés helyes (izemeltetéséhez.

A kezeldnek fel kell jegyeznie minden egyes beszerelt berendezés miikodési

adatait. Egy masik napidban tiintesse fel a berendezésen elvégzett idészakos

karbantartasi munkalatokat és egyéb a gépen végzett beavatkozasokat.

Ha a kezel6 szokatlan mikédést vagy meghibasodasra utald jeleket észel,

forduljon a gyartd altal megbizott miszaki szolgalathoz.

&Haaz S minden 3 sk a

fom ﬁ,e@, segm" Ak o nakegsAzzaluqeﬂ;' arameliass
helyredliasat kdvetden a kompresszor- és az olajszepardtor-fiitéseket az egység
inditasa eléit legaldbb 12 6ran keresztiil &ram alatt kell hagyni.

Ellenkezd esetben a kompresszorban tapasztalhatd tizott folyadékfelgytiés
miatt a kompresszorok tonkremehetnek.

Id6szakos karbantartasi munkalatok

Az alapvet karbantartasi munkalatokat a 2 Tablézat tartaimazza
Asszisztencia és korlatozott jotallas
A gyaban minden egyes berendezést tesztelnek, és a gyatd a
berendezésekre az elsé beinditast kovetben 12 honapig vagy az atadast
koveten 18 hdnapig jotallast valial.
Aberendezéseket a legmagasabb minGségi stadardek alapjan fejesztették ki és
gyarottak, hogy a tobbéves probléma mentes mikodést biztositsanak.
Mindazondlial a berendezések meghibésodasanak elkertiése érdekében
fontos, hogy a jelen Umutatdban tartdmazott id6szakos karbantartasi
munkalatokat az el6irasoknak megfeleléen elvégezzek.
Azt tanécsoluk, hogy késsbn a gyartd altal meghatalmazott szolgaltatoval
karbantarasi szerz6dést, mert szakembereink tapaszalatuknak készonhetten
biztosftani tudjék a berendezés hatékony és probléma mentes lizemeltetését.
Fehijuk figyelmét, hogy a berendezés a jotdlasi idbszakban is igényel
karbantartast.

Kérik, vegye figyelembe, hogy a berendezés nem megfelelé haszndlata (az
lzemi tartomany felefi Uzemeltetés, az Utmutatd aftal elbit karbantartasi
munkalatok elvégzésének hianya) a jotallés megsziinését vonja maga utan.

A j6téllés fenntartasa érdekében tartsa be az alébbiakat:

1. Aberedezés nem miikddhet a megadott (izemi tartomanyon kivil

2. Az &ameltétas maradjon a megadott feszlitségérteken belll, és
legyen hamonikus rezgésektdl vagy hirtelen
feszlitségingadozéasokidl mentes.

3. A hamofazist rendszerben az egyeniétienség ne halaida meg a
%ot A berendezést ne kapcsoa be, amig az elekiromos

4. Nekapcsoljon ki egyetien elekiromos, elekironikus vagy
mechanikus biztonsagi berendezést sem.

5. A vizvezeték rendszer felttitéséhez hasznékt viz legyen tiszia, és
megfeleien kezelt A szlirtt a parologtatdhoz lehet legkdzelebb
szerelie be.

6.  Avizhozam nem lehet kevesebb, mintanévieges teliesitmény
80%-a, és nem haladhatia meg a névieges teljesttmeény 120%-4t
(kivételt képez ezaldl a gyartdval a megrendelés pilanataban kotoit
egyéb megéllapodas).

Kotelez6 idészakos ellendrzések és a nyomas alatt
lIévd berendezések elinditasa

A berendezés a 2014/68/EU Nyoméstartd berendezések (PED) iranyelve éltal
feléllitott besorolés ll. osztélyaba tartozik.

Az ebbe a kategoridba sorolt folyadékh(ittk esetében néhany orszag
szabdlyozasa €lifa a berendezés egy megbizott hivatal aftal végzett
rendszeres feliivizsgdlatat. Ellentrizze a feldllitas helyén énényben v
kovetelményeket.

Elettartam
A termékeink élettartama 10 (tiz) év.
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Téablazat 2 - Idészakos karbantartasi munkalatok

A munkalatok felsorolasa Hetente Havonta Evente/szezon
(Megj. 1) onként
(Megi-2)

Altalanos:

Amiikddési adaiok leovasasa (Megi 3) X

Aberendezés dnézése az esetleges karok ésivagy meglazuit elemek keresése X

A hssoeiots Goséatnok o

Tiszitas és ahol szilkséges festés

XXX

Vizelemzése (5)

Az Aramia S MikodEsenek lenBizd X

Elektromos rendszer:

Akontakior kopésanak elendizése - sziikség esetén cserdie

Az elekiromos kapcsok rogzitésének ellendrzése - szilkség esetén a rogzites meghtizésa

XXX X

A 2 Py bolooBnok T

Az elemek ahvizsgalasa, esetleges tlimelegedésre utald jelek keresése X

A kompresszor és az elekiromos fiitdszal mikddésének elendrzése X

Amotor és a kompresszor szigetelésének mérése Megger segitségével X

RGtakor

ANIBS Y X

A hiirkézeg dramlasanak ellendrzése a folyadék kémleliivegén kereszll - az iivegnek tele kell X
lennie

Anyomésesés ellendrzése a vizielenitd szlirdben X

Akompresszor rezgésének vizsgdlata X

A kompresszorolaj savassaganak mérése (meg. 6) X

Kondenzartor egység:

A kondenzétorankok tisziitésa (megj. 4)

A0 jolol MeghlZasanak dlenBizs

X|X| X

Ellendrizze a kondenzatorbank lemezett - ha szilkséges tavolitsa el Sket

A havi munkalatok magukban foglaljak a hetente elvégzend&eket is.

Az évente (vagy a szezon kezdetekor) elvégzendé munkalatok magukban fogalaljak a havi és heti munkalatokat is.

A miikodési értékeket naponta is le lehet olvasni a magas megfigyelési standardek betartasa érdekében.

Az olyan kdrnyezetben, ahol a levegében levé részecskék koncentracidja magas, a kondenzatorbank sirdibb tisztitasara lehet sziikség.

Ellenérizze az esetlegesen feloldott fémek jelenlétét.

TAN (teljes savszam) : < 0,10 : nincs szukség beavatkozasra
0,10 és 0,19 kozott: cserélje ki a savsziiréket majd 1000 (izemi 6ra utan ellenérizze ismét. Addig folytassa a szirék
cseréjét, amig a TAN nem megy 0,10 ala.
> 0,19 : cserélje ki az olajat, az olajsz(irét és az olaj viztelenité berendezését. Végezzen rendszeres ellenérzést..

.@.U":b.w.’\’!—‘g

A hasznalatban Iévd hiitével kapcsolatos fontos informaciok
fluortartalm (iveghézhatésti gazokat tartalmaz. A gazokat ne engedie ki a légkorbe.

HUttkozeg: R410A
GWP(1) érték: 2087,5
(1)GWP = globalis felmelegedési potencidl

Astandard milkédéshez szikséges hiitkizeg mennyiségéta berendezésen taldihatd tébla adatai mutatisk.
Aberendezésbe it tényleges hiitdkiizeg mennyiségét az elekiromos burkolaton ehelyezett eziistizitt udacska mutatia,
Ahelyi vagy unids rendekezésekben eldirtakidl fliggden a hiitdkizeg szivargasanak elendrzésére a berendezés idészakos avizsgalasara lehet szikségy.
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Utmutaté a gyari és helyszini toltésii egységekhez
(A felhasznalt hitékdzegre vonatkozo fontos informacio)

A hltérendszer feltdltése fluortartalmu lveghazhatasu gazokkal torténik.
Kertlje el a hiitégaz l1égkorbe kerilését.

1 Kitorolhetetlen tintaval toltse ki a termékhez adott hlit6kdzeg t6ltd cimkét az alabbiak szerint:
- h{tékozeg toltési mennyisége az egyes kérdkben (1; 2; 3)
- hitdkdzeg teljes toltési mennyisége (1 + 2 + 3)
- szamitsa ki az liveghazhatasu gazkibocsatast a kovetkezo képlettel:
hitékozeg GWP értéke x Hit6kdzeg teljes mennyisége a rendszerben (kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Fluortartalmu Giveghazhatasu gazokat tartalmaz

Kor szdma

Gyaéri feltoltés

Helyszini feltdltés

H(it6kozeg toltési mennyiség az egyes kordkben (a kdrok szamanak megfeleléen)
H(it6kozeg teljes toltési mennyisége

H{t6kozeg teljes toltési mennyisége (Gyari + Helyszini feltoltés)

A hltékozeg teljes toltési mennyiségének liveghazhatasu gazkibocsatasa
tonna CO2-ekvivalens szerint kifejezve

m Htékdzeg-tipus

n GWP=Global warming potential (Globalis felmelegedési potencial)

p Egység sorozatszdma

oQ T Qo0 oTw

2 A kitoltott cimkét az elektromos szekrény belsé felére kell felragasztani.
Az eurdpai vagy helyi jogszabalyok megkodvetelhetik a hitékdzeg-szivargas idészakos ellenérzését. Kérjik, tovabbi
informaciéért vegye ol a kapcsolatot a helyi forgalmazéval.

o MEGJEGYZES

Eurépaban a rendszerben [év6 teljes hiiték6zeg mennyiség Uiveghazhatasu gazkibocsatasanak értékét
(tonna COz-ekvivalens szerint kifejezve) a karbantartas gyakorisaganak megallapitdsara hasznaljak.
Vegye figyelembe a vonatkoz6 jogszabalyokat.

Képlet az liveghazhatasu gazkibocsatas kiszamitasahoz:
Ht6kozeg GWP értéke x Hiitékodzeg teljes toltési mennyisége (kg) / 1000

Alkalmazza az Uveghazhatasu gazok cimkéjén szereplé GWP értéket. A GWP érték

a Negyedik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan kerlt megallapitasra. A kézikonyvben feltintetett GWP érték idejétmult
lehet (pl. lehet, hogy a Harmadik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan lett kiszamitva)
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Tovabbi informacidért forduljon a helyi kereskedéhéz.

Hulladékbe helyezés

Aberendezés fém, miianyag és elekiromos alkatrészekbdl épll fel. Ezeket az alkatrészeket a hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen helyezze hulladékba.
Az Aomtartaimu akkumulatorokat a megfelel6 hulladékgyiié kdzpontokban kel leadni.

A hasznélt dajat a megfeleld hulladekgy(ité kdzpontban kell leadni.

A e’g’enemce . ms':hi E‘E,i,ta, 2 .E'“, E'ge’gese k i GEmeziseb Sz BB bAT - N s
Agyatsenniariamaganakajpgotatenvekben szerepiévagy i acketok megaliozatiséra el értesités nékii. Ezérta borfton szerepié kép nemtekinthett kitslez6 énvénylnek.
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INSTRUCTIUNI GENERALE

Acest manual reprezinta un document de suport important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o forma inlocui personalul insusi.

Multumim pentru ca ati ales acest aparat

& CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A INSTALA
SIAPORNI UNITATEA.
INSTALAREA NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI, INCENDII
S| ALTE DAUNE APARATURII SAU LEZIUNI
PERSOANELOR.
UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR/ TEHNICIAN PROFESIONIST.
PORNIREA UNITATII TREBUIE EFECTUATA DE CATRE
PROFESIONISTI AUTORIZATI CARE AU PREGATIREA
ADECVATA.
TOATE ACTIVITATILE TREBUIE EFECTUATE IN BAZA
LEGILOR SI NORMELOR LOCALE.
INSTALAREA S PORNIREA UNITATII ESTE STRICT
INTERZISA N CAZUL IN CARE INSTRUCTIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.
IN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII S| SFATURI
CONTACTATI REPREZENTANTUL PRODUCATORULUI.

Descriere

Unitatea achizifionata este o Pompa de incalzire, un aparat care a fost
gandit pentru a racifincalzi apa (sau un amestec de apa cu glicol) intre
limitele descrise mai jos. Functonarea unitdti se bazeaza pe
comprimare, condensare si evaporare, In baza ciclului invers al lui
Carnot. Componentele principale sunt:

- Compresor cu rold pentru a mari presiunea vaporilor de racire de la
ceainitiala de evaporare la cea finala de condensare.

- Vaporizatorul, unde lichidul de racire la joasa presiune se evapora,
racind in acest fel apa in “Modul Racire” si unde condensatul de
racire incalzeste apa in “Modul de incalzire”.

- Bobina, unde vapori la inaltd presiune se condenseaza
transferand in atmosfera caldura obfinuta din apa racita, datorita
unui schimbator de caldura racit cu aer. In modul de récire, lichidul
de racire la presiune scazuta se evapora, preluand caldura din
mediul ambiental la temperatura scazuta.

- Valva de expansiune care permmite reducerea presiunii lichidului
condensat de la cea de condensare la cea de evaporare.

Informatii generale

f} Toate unitaile sunt fumizate cu scheme electrice, desene
certificate, placuta de identificare; si DOC (Declaratie de

conformitate); aceste documente contin toate datele tehnice ale
unitatii achiziionate si . .
TREBUIE CONSIDERATE PARTE INTEGRATA ESENTIALA
A ACESTUI MANUAL
in caz de discrepante intre acest manual si documentele aparatului,
consultati documentele fumizate fmpreund cu aparatul. In caz de
neclaritati contactati reprezentantul producatorului. Scopul prezentului
manual este de a face in aga fel incat operatorul si instalatorul calificat sa
garanteze instalarea punerea in functiune si intrefinerea corecte, fara
riscuri pentru persoane, animale si/sau obiecte.

Receptia unitatii

De indata ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalari trebuie
verificatd pentru a constata eventuale daune. Toate componentele
descrise in nota de livrare trebuie verificate si controlate.

Daca unitatea este deterioratd, nu indepartaii materialul
deteriorat, ci cerefi imediat daune companiei de transport
cerandu-i verificarea unitatji.

Comunicati imediat defectul reprezentantului producatorului, trimitand,
daca este posibil, fotografi care pot fi utle in vederea identificarii
responsabilului.

Defectele nu trebuie reparate pana cand nu este realizata inspectia de
catre reprezentantul companiei de transport.

Tnainte de a instala unitatea verificati ca modelul si tensiunea electrici
indicate pe placuta sa fie corecte. Responsabilitatea pentru eventuale
daune, dupa acceptarea unitatii nu pot fi atribuite producatorului.

Limite operative

Depozitare
Condiile ambientale de depozitare trebuie sa respecte umatoarele
limite:

Temperatura ambientald minima : -20°C
Temperatura ambientald maxima : +42°C
Umiditatea relativda maxima 95% fara condens

Depozitarea la o temperatura inferioara celei minime poate provoca
daune componentelor, in tmp ce depozitarea la o temperatura
superioara celei maxime poate provoca deschiderea valvelor de
siguranta. Depozitarea intr-un ambient umed, unde se formeaza
condens poate provoca daune componentelor electrice.

Functionare
Functionarea inafara limitelor indicate poate provoca daune unitfji.
In caz de neclaritati contactatj reprezentantul producatorului.

Figure 1 - Descrierea etichetelor aplicate pe tabloul electric

Identificarea etichetei

—

o]

1 — Simbol gaz neinflamabil

5 — Atentie protectie cabluri

2—-Tipgaz

6 — Simbol pericol electric

3 — Logo producator

— Instructiuni pentru ridicare

4 — Atentie tensiune periculoasa

8 — Date placuta identificare unitate
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1 — Simbol gaz neinflamabil

5 — Atentie protectie cabluri

2 —-Tipgaz

6 — Atentie tensiune periculoasa

3 — Date placuta identificare unitate

7 — Simbol pericol electric

4 — Logo producator

8 — Instructiuni pentru ridicare

Temperatura ambientala (°C)

Figure 2 - Limite operative

Manta de racire

Temperatura apei de parcurs (°C)
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Nota

Manta de incalzire
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Temperatura apei de parcurs (°C)

llustratiile de mai sus reprezinta un ghid referitor la limitele de functionare ale intervalului. Va rugam sa consultati Chiller Selection
Software (CSS) (Software de selectare a condensatorului racit cu aer) pentru conditiile de functionare reale aferente fiecarei

dimensiuni.

Legenda
Temperatura ambientala (°C) = Temperatura aerului la admisia condensatorului (°C)
Temperatura apei de parcurs (°C) = Temperatura apei care pleaca din vaporizator (°C)

A = Functionare cu Glicol

B = Ajustarea vitezei ventilatorului
C = Sarcina maxima

D = Sarcina partiala

Sguranta
Unitatea trebuie bine fixata la sol.
Este obligatoriu sa respectati urmatoarele instructjuni:

Unitatea poate fi ridicatd numai utiizand punctele indicate cu
galben care se afla pe baza.

Accesul la componenetele electrice este permis numai dupa ce afi
deschis tabloul principal al unitaji si ati intrerupt alimentarea cu
energie electrica.

Este strict interzis accesul la componentele electrice fara sa utilizati
o platfoma izolanta. Este interzis accesul la componentele
electrice in prezenta apei si/sau umiditafji.

Marginile ascutite ale suprafetei sectiunii condensatorului pot cauza
leziuni. Evitati contactul direct si folositi dispozitive de protectie
adecvate.

intrerupeti  alimentarea cu energie electricd prin  intermediul
ntrerupatorului principal inainte de a efectua interventii de asistenta
privind  ventilatoarele de racire silsau compresoarele.
Nerespectarea acestei reguli poate duce la leziuni grave.

Nu introduceti obiecte solide in tuburile de apa in timp ce unitatea
este conectata la sistem.

Pe tubul de apa conectat la intrarea schimbatorului de caldura
trebuie sa fie instalat un fittru mecanic.

Unitatea este dotata cu valve de siguranta instalate pe laturile de
nalta si joasa presiune a circuitului de racire.

Este strict interzisa indepartarea protectiilor partilor mobile.

Tn caz de oprire neasteptatd a unittii, urmati instructiunile aflate i cap.
Tabloul de control din manualului de instructiuni care face parte din
documentatia aflatd in dotarea masinii livrata impreuna cu aceasta
utilizatorului final.

Este recomandat sa efectuali operatile de instalare si intretinere

impreuna cu alte persoane. In caz de leziuni accidentale sau probleme

este indicat sa va comportatj in felul urmator:

- Mentinetj-va caimul

- Apasati butonul de alatma daca este prezent la locul instalari sau
pomitj comutatorul principal.

- Mutali persoana accidentata intr-un loc cald, departe de unitate si
asezatj-o intr-o pozitie comoda.

- Contactati imediat personalul pregatit pentru cazuri de urgenta aflat
in cladire sau adresatj-va unui centru de prim ajutor.

- Asteptati ca operatorii de prim ajutor sa ajunga la locul accidentului,
dar nu Iasatj persoana ranita singura.

- Fumizatj toate informatiile necesare operatorilor de prim ajutor

A Nu instalati aparatul chiller in zone care ar putea fi periculoase in

timpul operatiilor d eintretinere, precum platforme fara protectii sau
zone care nu respecta nomele privind spatiul necesar in jurul
chillerului.

Zgomot
Unitatea produce zgomot mai ales din cauza rotatiei compresorilor si
ventilatoarelor.
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Nivelul de zgomot difera in functie de model si este indicat in
documentatia masinii.

Daca unitatea este instalata, folosita si intrefinuta in mod adecvat, nivelul
de emisie sonora nu necesita nici un dispozitiv de protectie special care
sa functioneze in continuu langa unitate.

Tn caz de instalare in situatii deosebite privind sonorizarea, ar putea fi
ncesara instalarea unor dispozitive pentru atenuarea zgomotului.

Mutare si ridicare

Nu loviti si nu scuturati unitatea in timpul incarcari/descarcari din
vehiculul de transport. Impingeti sau trageti unitatea numai de baza.
Fixafi unitatea in interiorul vehiculului de transport pentru ca sa nu se
miste provocand daune. Facet astfel incat nici un element al unitatii sa
nu cada in timpul incarcarii / descarcarii.

Toate unitatle sunt dotate cu puncte de ridicare indicate cu galben.
Numai aceste puncte pot fi folosite pentru a ridica unitatea, asa cum este
indicat in figura.

& Funiile si barele folosite pentru ridicare trebuie sa fie suficient de
rezistente pentru a sustine unitatea in perfecta siguranta. Verificati
greutatea unitaji pe placuta de identificare a acesteia.

Unitatea trebuie ridicatd cu cea mai mare atentie si grija, respectand

instructiunile privind ridicarea aflate pe eticheta. Ridicafj unitatea foarte

incet, tindnd-o in pozitie perfect orizontala. Respectatj instructjunile fixare
descrise pe eficheta atasata panoului electric al unitati.

Figure 3 - Ridicarea unitatii

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : INSTRUCTIUNI DE FIXARE

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Desenul indica prezinta numai versiunea cu 6 ventilatoare.
Pentru versiunea cu 8-10-12 ventilatoare, modul de ridicare este identic)
NB : Respecta instructiunile de fixare descrise pe eticheta atagata pe panoul electric.

8 : INSTRUCTIUNI DE FIXARE

4000
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Instructiuni de fixare

- Echipamentul de ridicare, franghiile/lanturile, accesoriile si procedura
de fixare trebuie sa fie conforme cu regulamentele locale si nomele
actuale.

- Numai punctele de ridicare, prezente pe cadrul bazei, trebuie
utilizate pentru a ridica unitatea. Punctele de ridicare sunt identificate
cu culoarea galbena. Numarul de ventilatoare poate varia din
aceasta diagrama in functie de dimensiunea unitatii.

- Intimpul procedurii de fixare trebuie utilizate toate punctele de
ridicare.

- Trebuie utilizate numai carligele care se pot inchide n timpul
procedurii de fixare.

- Franghiile/lanturilesi carligele trebuie sa fie adecvate pentru sarcina.
Consultatj greutatea de ridicare specifica a unitatii de pe eticheta de
identificare.

- Barelein cruce ale expansorului cu lungimea de 1400 mm
(EWYQ160F~230F) si 2300 mm (EWYQ310F~630F) trebuie
utilizate pentru a evita deteriorarea unitatii.

- Franghiilelanturile de rididicare trebuie sa aiba o lungime minima
asa cum este specificata in desen.

- Persoana care asambleaza are responsabilitatea de a dimensiona
in mod adecvat fixarea.

- Echipamentul si utilizarea sa adecvata. Se recomanda utilizarea
franghiilor/lanturilor fiecare cu capacitatea sarcinii verticale minime
egala sau mai mare decét greutatea unitatji.

- Unitatea trebuie ridicata incet si uniformizata adecvat. Ajustati
echipamentul de fixare pentru a garanta uniformizarea.

Asezare si ansamblare

Toate unitatile au fost proiectate pentru folosirea in exterior, pe balcoane

sau la sol, cu conditia ca in zona inconjuratoare sa nu existe obstacole

care pot reduce fluxul de aer la bateriile de condensare.

Unitatea trebuie instalata pe fundatjii robuste si perfect nivelate. Daca

unitatea este instalata pe balcoane sau acoperisur, ar putea fi nevoie sa

utilizatj grinzi pentru o mai buna distribuire a greutatji.

Tn cazul instalrii la sol, trebuie fumizata o baza din ciment rezistent, cu

grosimea minima de 250mm si Iatimea mai mare decat cea a unitatji,

astfel incat baza sa poata sustine greutatea unitaji.

Daca unitatea este instalatd in locuri usor accesibile persoanelor si

animalelor, este indicat sa instalati grilaje de protectie pentru sectjunile

condensatorului $i compresorului.

Pentru a garanta optime prestatii la locul de instalare, respectati

urmatoarele instructiuni si luati urmatoarele precauti:

—  Evitati recircularea fluxului de aer.

— Asiguratj-va ca nu exista obstacole care impiedica fluxul corect de
aer.

— Asiguratj fundatji rezistente si solide pentru a reduce zgomotul si
vibratjile.

— Nu instalai unitatea In medi cu mult praf pentru a evita
contaminarea bateriilor cu murdarie.

— Apa din sistem trebuie sa fie intotdeauna curat, iar toate urmele
de ulei sau rugina trebuie curatate. Pe tubul de intrare al unitatji
trebuie instalat un filtru mecanic de apa.

Cerinte minime de spatiu

Este important sa respectatj distantele minime pe toate unitatile pentru

a garanta o ventilatie optima a bateriilor de condensare.

Cand decideti locul de agezare al unitatji, luatj in considerare urmatorii

factori pentru a garanta un flux de aer adecvat:

—  Evitati recircularea aerului cald

—  Evitafi alimentarea insuficienta cu aer a condensatorului racit cu
aer.

Ambele conditii pot duce la cresterea presiunii condensului, care duce

apoi la reducerea eficientei energetice si a capacitatii de racire.

Fiecare parte a unitatji trebuie sa fie accesibila pentru a efectua operatii

de intretinere dupa instalare.

Asigurati-va ca nu exista obstacole care impiedica fluxul corect de aer.

Figura 4 indica spatiul minim necesar.

Nu trebuie sa existe obstacole in calea incarcarii verticale cu aer.

Daca unitatea este inconjuratéd d epereti sau obstacole care au

aceeasi inalfime ca si unitatea, aceasta trebuie sa fie instalata la o

distanta mai mare de (Consultati Figura 4C sau 4D). Daca aceste

obstacole sunt mai inalte, unitatea trebuie sa fie instalata la o distanta

mai mare de (Consultatj Figura 4E sau 4F).

Daca unitatea este instalata fara a respecta distantele minime indicate

pentru pereti si/sau obstacole verticale, acest fapt poate duce la o

combinatie de recirculare a aerului cald si/sau alimentarea insuficienta

a condensatorului racit cu aer care poate genera reducerea capacitatii

si eficientei.

In orice caz, microprocesorul va permite unitétii adapatarea la noile

conditii de functionare punand la dispozitie capacitatea maxima

disponibila in anumite circumstante, chiar daca distanta laterala este

inferioara celei recomandate, cu exceptja situatiei in care conditiile

operative influenteaza asupra sigurantei personalului sau unitatji.

Cand doua sau mai multe unitéti sunt agezate una langa alta, este

indicat sa respectati o distanta de cel putin (Consultati Figura 4G sau

4H) intre bazele condensatoarelor.

Pentru alte solutii, adresati-va reprezentantului producatorului.

Protectia sonora

Cand nivelul de emisie sonora necesita un control special, trebuie sa
fiti foarte atenti pentru a izola unitatea de baza sa aplicand in mod
adecvat elemente antivibratii (elemente fumizate ca si optionale).
Tuburile flexibile de legatura trebuie instalate si pe legaturile hidraulice.

Tuburile de apa

Tuburile trebuie sa realizeze un numar cat mai redus de curbe si de

schimbari verticale de directie. n acest fel costurile de instalatie sunt

reduse iar prestatiile sistemului sunt mult mai bune.

Sistemul hidraulic trebuie sa aiba:

1. Montaje antivibratii pentru a reduce transmisia vibratiilor asupra
structurii.

2. Valve de izolare a unitafii hidraulice in timpul operatilor de
asistenta.

3. Dispozitiv de aerisire manual sau automat Tn punctul cel mai nalt
al sistemului, si un sistem de drenare in punctul cel mai de jos.

4. Vaporizatorul si dispozitivul de recuperare al caldurii nu trebuie sa
se afle in punctul cel mai inalt al sistemului.

5. Un dispozitiv adecvat care sa poata mentine sistemul hidraulic
sub presiune (bazin de expansiune etc.).

6. Indicatorii de presiune si temperatura a apei care asista operatorul
n timpul operatiilor de asistenta si intretinere.
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Figure 4 - Cerinte minime de spatiu
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Un filtru sau un dispozitiv pentru reducerea particelelor din lichid. 9.

Folosirea unui fittru creste durata de viatd a pompei contribuind la
mentinerea in bune conditji a sistemului hidraulic.

Vaporizatorul are o rezistenta electrica, un temmostat care
garanteaza protectia impotriva congelarii apei la o temperatura
ambientald minima de —25°C. Dar, toate celelalte tuburi de apa si
dispozitivele hidraulice exteme trebuie protejate impotriva inghetului.

10.

11.

Apa din dispozitivul de recuperare al caldurii trebuie sa fie golita in
timpul iemii, cu exceptia situatiei in care se adauga un amestec de
etilen glicol in concentratie adecvata.

in cazul inlocuirii unitatii, intregul sustem hidraulic trebuie golit si
curdtat fnainte de a instala noua unitate. Inainte de a porni noua
unitate, este recomandata efectuarea unuor teste regulate si
tratamente chimice adecvate ale apei.

Daca dlicolul este adaugat in sistemul hidraulic ca si protectie
impotriva inghetului, fiti atenti ca presiunea de aspiratie sa fie mai
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mica, prestatile unitatii vor fi inferioare iar caderile de presiune mai
mari. Toate sistemele de protectie ale unitaii, precum antigelul si

protectiile impotriva joasei presiuni vor trebui reglate din nou.
12. Inainte de a izola tuburile de apa controlati sa nu existe pierderi.

Figure 5 - Conectarea tuburilor de apa la vaporizator
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Figure 6 - Conectarea tuburilor de apa pentru schimbatoarele de recuperare a caldurii
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Tratarea apei

fnainte de a pune in functiune unitatea, curatati circuitul de
apa. Murdaria, calcarul, resturile datorate corodarii si alte
materiale care se pot acumula in interiorul schimbatorului de
caldura reducadnd capacitatea de schimb termic a acestuia.
Poate duce si la reducerea presiunii, reducand fluxul de apa.
Tratamentul adecvat al apei poate reduce riscul de coroziune,

1

3
i

4. Valva de izolare
5. Pompa
6. Filtru

eroziune si formare a calcarului etc. Tratamentul adecvat al
apei trebuie stabilit local, in functie de tipul sistemului si
caracteristicilor apei.

Producatorul nu este responsabil de eventuale daune sau
defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului
neadecvat al apei.

Tabel 1 - Limite acceptabile ale calitatii apei

pH (25°C) 6,8+8,0 Duritate totalda (mg CaCO;/ I) <200
Conductivitate electrici pS/cm (25°C) <800 Fier (mg Fe /) <10
lon clorura (mg Cl /1) <200 lon sulfura (mg S/ 1) Niciunul
lon sulfura (mg SO% /1) <200 lon amoniu (mg NH," /1) <1,0
Alcalinitate (mg CaCOg3/ 1) <100 Siliciu (mg SiO- / I) <50
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Protectie antiinghet a schimbatoarelor de recuperare si a

vaporizatorului

Toate vaporizatoarele sunt dotate cu o rezistenta electrica controlata din

punct d evedere termostatic, care fumizeaza o protectie impotriva

inghetului la temperaturi minime de —25°C. Totusi, pot fi uitizate alte

metode impotriva inghetului, cu exceptia situatiei in care schimbatoarele

de caldura sunt complet goale si curatate cu solutie de antigel.

n momentul proiectarii sistemului, sunt considerate doua sau mai multe

metode de protectie, descrise mai jos:

—  Recircularea continua a fluxului de apa in interiorul tuburilor si
schimbatoarelor

—  Adagarea unei cantitati adecvate de glicol in circuitul de apa.

—  Izolarea termica si incalzirea suplimentara a tuburilor expuse

—  Golirea si curdtarea schimbatorului de caldura in timpul
anotimpurilor reci.

Este de datoria instalatorului si/sau personalului responsabil cu

ntretinerea locald, sa faca in asa fel incat sa fie utizate metodele

impotriva inghefului. Asigurai-va ca sunt efectuate operatile de

ntretinere adecvate privind protectia impotriva inghefului. Nerespectarea

indicatiilor duce la defecte ale unitaii. Daunele provocate de inghef nu

sunt acoperite de garantie.

Instalare indicatorde debit

Pentru a garanta un flux de apa suficient in tot vaporizatorul, este
necesar sa instalatj un indicator de debit in circuitul hidraulic care poate fi
asezat pe tuburile de apa la intrare si la iesire. Scopul indicatorului de
debit este de a opri unitatea in cazul in care este intrerupt debitul de apa,
evitdnd congelarea vaporizatorului.

Producatorul ofera, ca si optional, un indicator de debit adecvat.

Acest indicator este de tip paleta si este adecvat pentru aplicatji continue
n exterior (IP67) cu diametrul tuburilor de la 1” 1a 6”.

Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie conectat
electric la terminalele indicate in schema electrica.

Indicatorul de debit trebuie calibrat astfel incat sa intervina cand fluxul de
apa al vaporizatorului coboara sub 50% din capacitatea nominala.

Recuperarea caldurii

Daca de doreste, unitdle pot di dotate cu sistem de recuperare al
caldurii.

Acest sistem este aplicat cu un schimbator de caldura racit cu apa aflat
pe tubul de evacuare al compresorului si un dispozitiv de gestiune al
presiunii de condensare.

Pentru a garanta functionarea compresorului in interiorul protectiei sale,
unitatea de recuperare al valorii nu poate functiona cu temperatura apei
sub 28°C.

Proiectantul instalatiei si instalatorul aparatului chiller au responsabilitatea
de a garanta respectul acestei valori (ex. folsind o valva bypass de
recirculare)

Instalatia electrica

Informatii generale
Toate conexiunile electrice ale unitéfii trebuie efectuate in

A conformitate cu legile si nommele in vigoare.
Toate activitdtle de instalare, gestionare si intretinere trebuie
efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica a unitafi cumparate. Daca
schema electricd nu se afla impreund cu unitatea sau a fost
pierduta, contactati reprezentantul producatorului care va va
trimite o copie.
Tn caz de diferente intre schema electrica si tabloul/cablurile
electrice, contactat reprezentantul producatorului.

Folositi doar conductori din cupru, altfel se poate produce supraincalzirea
si coroziunea punctelor de legatura cu riscul de a produce defectjuni la
unitate.

Pentru a evita interferentele, toate cablurile de comanda trebuie legate
separat de cele electrice. Pentru aceasta utilizatj pasaje electrice diferite.
Tnainte de a efectua asistenta unitatii, intrerupeti alimentarea cu energie
electrica de la intrerupatorul principal aflat pe tabloul de comanda.

Cand unitatea este oprita dar intrerupatorul de deconectare este in
pozitie inchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.

Nu deschideti niciodatd compresoarele inainte de a deschide
ntrerupatorul de deconectare generala a unitatji.

Contemporaneitatea sarcinilor mono si trifazice precum si dezechilibre
intre faze pot duce la pierderi la pamant pana la 150mA, in timpul
functionarii normale a unitatjlor din serie.

daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice superioare
(precum VFD si taieri de faza), pierderile pot fi mult mai mari (circa
2Amperi).

Protectile sistemului de alimentare cu energie electrica trebuie sa fie
proiectate in baza valorilor mentjionate mai sus.

Functionare

Responsabilitatile operatorului

Este esentjal ca operatorul sa aiba o pregétire profesionala adecvata si
sa cunoasca bine sistemul inainte de a folosi unitatea. Inafara de lectura
acestui manual, operatorul trebuie sa studieze manualul operativ al
microprocesorului si schema electrica, pentru a intelege secventele de
pomire, functionarea si secventele de oprire, precum si functionarea
dispoztivelor de siguranta.

Tn timpul fazei d epomire inifiale a unitatii, un tehnician autorizat de catre
producator este la dipozitia cumparatorului pentru a raspunde oricaror
intrebari si a va oferi instructiuni corecte privind modul de functionare.
Operatorul trebuie sa aiba o inregistrarea a datelor operative pentru
fiecare unitate instalatd. O alta inregistrare trebuie pastrata si pentru
activitatile periodice de intretinere si asistenta.

Daca operatorul observa condifi de funciionare anomale sau
neobignuite, trebuie sa consulte serviciul tehnic autorizat de catre
producator.

& Daca se intrerupe total alimentarea unitéii, caloriferele
compresorului vor deveni nefunctionale. Dupa reluarea alimentarii,
compresorul si caloriferele separatorului de ulei trebuie energizate timp
de minim 12 ore Tnainte de a incerca pomirea unitati.

Nereusita de a proceda astfel poate deteriora compresoarele datorita
acumuldrii excesive de lichid in compresor.

intretinere de rutina
Activitatile minime de intretinere sunt enumerate in Tabelul 2

Asistenta si garantie limitate

Toate unitdfle sunt testate in fabrica si garantate 12 luni de la prima
punere in functiune sau 18 luni de la fumizare.

Aceste unitafi au fost construite respectand cele mai inalte standarde
calitative, garantand ani de funcfionare fara defectiuni. Totusi, este
important s& asigurati o intrefinere periodica adecvata conform
procedurilor din acest manual si bunelor practici de intrefinere a
masinilor.

Este indicat sa semnatj un contract de intretinere cu un serviciu autorizat
de catre producator pentru a garanta o funcfionare eficienta fara
probleme, datorita experientei si competentei personalului nostru.
Trebuie luat in considerare faptul ca unitatea are nevoie de intrefinere si
n timpul perioadei de garantje.

Trebuie finut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitatji, de exemplu
peste limitele sale operative, sau lipsa activitafilor de intretinere asa cum
este indicat in prezentul manual, duce la anularea garantiei.

Respectati utmatoarele indicatii mai ales pentru a respecta limitele
garantiei:

1. Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie intre limitele de
tensiune, sa fie lipsitd de ammonice sau schimbar
neasteptate de tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre intre
faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie sa fie oprita pana cand
problemele electrice nu au fost rezolvate.

4. Nudezactivaj si nu anulati nici un dispozitiv de siguranta, fie
el mecanic, electric sau electronic.

5. Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa fie
curata si tratata in mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie sa fie
instalat in locul cel mai apropiat al intrarii vaporizatorului.

6. Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie sa fie mai mare
de 120% sau mai mica de 80% fata d ecapacitatea
nominald, decat daca exista alte specificatii.

Controale periodice obligatorii si pornirea aplicatiilor
sub presiune

Unitatile sunt incluse in categoria Ill a clasfficarii stabilite de Directiva
Europeana PED 2014/68/EU.

Pentru aparatele chiller incluse in aceasta categorie, unele nome locale
cer inspectia periodica de catre o agentie autorizata. Verificaj cerintele in
vigoare la locul instalarii.
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Valabilitate
Termenul de valabilitate al produselor noastre este de 10
(zece) ani.

Tabel 2 - Program de intretinere de rutina

Lista activitatilor Saptamanal Lunar Anual /
(Nota 1) sezonier
(Nota 2)

General:

Citirea datelor operative (Nota 3) X

Inspectia viziva a unitatii pentru a observa eventuale daune si / sau defecte X

Verificarea integritatii izolatiei termice

Curatarea si vopsirea atunci cand este necesar

XXX

Analiza apei (5)

Controlul modului de functionare al indicatorului de debit X

Instalatia electrica

Verificarea secventelor de control

Verificarea uzurii contorului - inlocuiti daca este necesar

Verificarea fixarii terminalelor electrice - strangeti daca este necesar

XXX X

Curatarea interiorului tabloului electric

Inspectia vizuala a componentelor pentru eventuale semne de supraincalzire. X

Verificarea modului de functionare a compresorului si a rezistentei electrice X

Masurarea izolatiei motorului si compresorului folosind aparatul Megger X

Circuitul de racire:

Controlul existentei unor pierderi de agent de racire X

Verificarea debitului agentului de racire prin geamul de inspectie vizuala a X
lichidului - geamul de inspeciie trebuie sa fie plin.

Verificarea scaderii presiunii filtrului de uscare X

Analiza vibratiilor compresorului X

Analiza aciditatii compresorului (Nota 6) X

Sectiunea condensatorului:

Curatarea componentelor condensatorului (Nota 4)

Verificarea fixarii corecte a ventilatoarelor

X|X|X

Verificarea placilor condensatorului - indepartati daca este necesar

N
1 Activitatile lunare le includ pe cele saptamanale.
2. Activitatile anuale (sau de inceput de anotimp) le includ pe cele saptamanale si lunare.
3. Valorile operative ale unitatii pot fi citite zilnic respectand standardele de observatie.
4 Tn medii cu concentratie mare de particele transportate pe cale aerului, poate fi necesar4 curatarea mai des a condensatorului.
5 Controlati prezenta metalelor dizolvate.
6 TAN (Numair total de acizi) : < 0,10 : nici o actiune
intre 0,10 si 0,19: nlocuiti filtrele antiacid si controlati din nou dupa 100 de ore de functionare. Continuati sa fnlocuiti
filtrele pana cand TAN scade sub 0,10.
> 0,19 : inlocuiti uleiul, filtrul de ulei si deshidratorul de ulei. Verificati la intervale regulate.

Informatii importante privind aparatul de racire in folosinta
Acest produs contine gaze florurate cu efect de sera. Nu eliberati gazul in atmosfera.

Tip agent de racire: R410A

Valoare GWP(1): 2087,5

(HGWP = Potential de Incalzire
globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.

Cantitatea de agent de réacire efectiva incarcata in unitate este indicata pe traversa argintie din interiorul tabloului electric.

In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspeciii periodice pentru a identifica eventuale pierderi de agent de
racire.

Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.
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Instructiuni pentru incarcarea unitatilor in fabrica si la locatie
(Informatii importante privind agentul de racire utilizat)

Sistemul de racire va fi incarcat cu gaze cu efect de sera fluorurate.
Nu eliberati gazul in atmosfera.

1 Completati cu cerneala indelebila eticheta de incarcare cu agent de racire furnizatd impreuna cu produsul,
conform instructjunilor:
- incarcarea cu agent de racire a fiecarui circuit (1; 2; 3)
- incarcarea totala cu agent de racire (1 + 2 + 3)
- calculati emisiile de gaz cu efect de sera utilizdnd urmatoarea formula:
Valoarea GWP a agentului de racire x incarcarea totala cu agent de racire (in kg) / 1000

a b ¢ P

4 . I . T
I!m Contoll]ns fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greennouse gases Factory Field d
charge charge
m ———[R410A = ¥ kg —F—e
N —————GWP: 2087,5 '
2= + kg ¢
3= + kg —— €
1[+[2]+[3]= + kg —+—f
Total refrigerant charge k
Factory + Field 9 g
GWP x kg/1000 tC0,eq —+——h
A J/
a Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
b Numér circuit
¢ Incarcare in fabrica
d Incarcare la locatie
e Incarcare cu agent de racire pentru fiecare circuit (in conformitate cu numarul de circuite)
f Incarcare totald cu agent de racire
g Incarcare totala cu agent de racire (Fabrica + Locatie)
h Emisie de gaze cu efect de sera a cantitatji totale de agent de racire incarcate exprimata
ca echivalent al tone de CO2
m Tip agent de racire
n GWP = Potential de incalzire globala
p Numar de serie al unitaji

2 Eticheta completata trebuie lipita in interiorul panoului electric.
In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspectii periodice pentru a identifica eventuale
pierderi de agent de racire. Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.

@ ANUNT

in Europa, emisia de gaze cu efect de sera a cantitatii totale de agent de ricire incarcata in sistem
(exprimata ca echivalent al tone de CO3) este utilizata pentru a determina intervalele de intretinere.
Urmati legislatia aplicabila.

Formula pentru calcularea emisiilor de gaze cu efect de sera:
Valoarea GWP a agentului de racire x Incarcarea totala cu agent de racire (in kg) / 1000

Utilizati valoarea GWP mentionata pe eticheta gazelor cu efect de sera. Aceasta valoare GWP se

bazeaza pe al 4-lea raport de evaluare IPCC. Valoarea GWP mentionata in manual ar putea fi depasita (de ex.
bazata pe al 3-lea raport de evaluare IPCC)

D-EIMHPO00608-16EU - 209/248



Eliminare

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si electronice. Toate aceste parti trebuie eliminate in baza normelor locale in
vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor de colectare a deseurilor.

Unleiul trebuie adunat si trimis centrelor de colectare a deseurilo.

Acest manual reprezinta un suport tehnic si nu constituie o oferta cu caracter obligatoriu. Continutul nu poate fi garantat explicit sau implicit ca si complet, precis sau
de incredere. Toate datele si indicatiile cuprinse pot fi modificate fara preaviz. Datele comunicate in momentul comenzii vor fi considerate definitive. Producatorul nu igi
asuma responsabilitatea pentru eventuale daune directe sau indirecte, in sensul larg al termenului, derivate sau legate de uitlizarea si / sau interpretarea acestui manual.
Ne rezervim dreptul de a aduce modificiri de proiect sau structurale, in orice moment, fara preaviz. in consecinti imaginea de pe coperta are caracter indicativ.
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLICTINE

Tato prirucka predstavuje dolezity pomocny dokument pre kvalifikovany personal; v Ziadnom pripade v§ak nikdy neméze slizit’ ako ndhrada

samotného personalu.

Dakujeme, Ze ste si zakupili tentto chiller

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY Sl
POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR ALEBO INE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE OSOB.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKOM/TECHNIKOM.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU VYKONAT
IBA SKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI PRACOVNICI.
VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT V SULADE S
MIESTNYMI PREDPISMI A NORMAMI.

INSTALACIA ZARIADENIA A JEHO UVEDENIA DO
PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V PRIPADE, ZE
VSETKY POKYNY V TEJTO PRIRUCKE NIE SU
ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE INFORMACIE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARA VYROBCU.

Popis

Zriadenie, ktoré ste si kupil, je tepelné cemadio, ktoré slizi na

chladenie/ohrev vody (alebo zmesi glykolu a vody) v ramci obmedzeni

opisanych nizSie. Prevadzka zariadenia je zalozena na kompresii,
kondenzacii a vyparovani vyparov podla reverzného Camotovho cyklu.

Hlavné komponenty su:

- Spirdlovy kompresor, ktory sliZi na zvySenie tiaku vyparov chladiacej
kvapaliny z laku pri vyparovani na kondenzacny tlak.

- Vypamik, kde sa chladiaca kvapalina s nizkym tlakom odparuje s
cielom ochladzovat' vodu. V ,reZime chladenia‘, a kde chladiaca
kvapalina kondenzuje na ohrev vody v ,rezime ohrevu’.

- Spirdla, kde vypary pod vysokym tiakom kondenzujd, priom
odvadzaju teplo odobrané z ochladenej vody do atmosféry
prostrednictvom vzduchom chladeného tepelného vymennika. V
rezime chladenia a v rezime ohrevu sa chladiaca kvapalina s nizkym
tlakom odparuje, pricom odobera teplo z okolittho prostredia s
nizkou teplotou.

- Expanzny ventil, ktory umozriuje znizenie laku kondenzovanej
kvapaliny z kondenzacéného tlaku na tlak odparovania.

VsSeobecné informacie

ﬁ V&etky zariadenia su dodavané s elektrickymi schémami,

certifikovanymi vykresmi, identifikaGnym stitkom; a DOC
(Prehlaseni o zhode); v tejto dokumentacii s uvedené vetky
technické Udaje zaklipeného zariadenia a L.
SU NEODDELITELENOU A PODSTATNOU CASTOU TEJTO
PRIRUCKY
V pripade nezhody medz touto priruckou a dokumentaciou pristroja st
smerodajné Gdaje, uvedené na samotnom pristroji. \VV pripade pochybnosti
kontakiuijte koncesionara vyrobcu.
Ucelom tejto prirucky je poskytnit' pomoc kvalifikovanému inStalatérovi a
pracovnikovi, aby bola zaistena spravna inStalacia , uvedenie do prevadzky
a Udrzba zariadenia, bez ohrozenia osob, zvierat a/alebo predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto instalécie je potrebné ho skontrolovat,, aby
sa zstii eventualne Skody. Je potrebné prezriet a skontrolovat' vSetky
komponenty, vymenované v dodacom liste.

Ak je zariadenie poSkodené, neodstrariujte poskodeny material a okamzite
nahlaste Skodu prepravnej spolocnosti, aby zariadenie preskimala.
Okamzite Skodu nahlaste koncesiondrovi vyrobcu, poSlte mu podia
moznosti snimky, ktoré mézu byt uzitocné pri zistovani zodpovednosti.
Skoda sa nesmie odstranit, dokial nebola vykonana kontrola zo strany
predstavitela prepravnej spolocnosti.

Pred inStalaciou zariadenia sa uistite, Ze model a elektrické napétie
uvedené na stitku je spravne. Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody
vzniknuté po prijati zariadenia.

Operacné limity

Uskladnenie

Podmienky prostredia musia zodpovedat’ nasledujiicim limitom:

Minimalna teplota prostredia : -20°C
Maximélna teplota prostredia : +42°C
Maximalna relativna vihkost 95% bez kondenzéacie

Skladovanie pri nizSej teplote ako je minimalna teplota méze poskodit
komponenty zariadenia, zatial ¢o pri vySSej teplote ako je maximalna moze
spdsobit’ otvorenie bezpecnostnych ventilov. Skladovanie v prostredi s
kondenzaciou méze poskodit elektrické komponenty.

Fungovanie

Prevadzka mimo uvedenych limitov méze zariadenie poskodit.

V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Obrazok 1 - Popis stitkov aplikovanych na elektrickom paneli
--———— -

@7
@7
o 2

Identifikacia Stitku

—

1 — Symbol nehorlavého plynu

5 — Upozornenie o utiahnuti kablov

2 — Typ plynu

6 — Symbol elekirického nebezpecenstva

3 — Logo vyrobcu

7 — Pokyny na zdvihanie

4 — Upozornenie 0 nebezpeénom napati

8 — Udaje identifikaCného Stitku zariadenia
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Identifikacia stitku
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1 — Symbol nehorfavého plynu

5 — Upozornenie o utiahnuti kablov

2 — Typ plynu

6 — Upozornenie o nebezpe&nom napéti

3 — Udaje identifikaéného Stitku zariadenia

7 — Symbol elektrického nebezpecenstva

4 — Logo vyrobcu

8 — Pokyny na zdvihanie

Obrazok 2 - Operacné limity

Krivka chladenia

Teplota vystupnej vody (°C)
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Tenlota okolia (°C)

Krivka ohrevu
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40 45 50 55

Teplota vystupnej vody (°C)

Poznamka
Vys$Sie uvedena schéma znazornuje prevadzkoveé limity v ramci rozsahu. Pozrite si softvér na vyber chladi¢a (CSS) pre skuto¢né

prevadzkové limity pracovnych podmienok pre kazdu velkost.

Legenda

Teplota okolia (°C) = Teplota vzduchu na vstupe kondenzatora (°C)

Teplota vystupnej vody (°C) = Teplota vystupnej vody z vyparnika (°C)

A = Prevadzka s glykolom

B = Regulacia otacok ventilatora
C = PIné zatazenie

D = Ciasto&né zataZenie

Bezpecnost’
Zariadenie musi byt pevne prichytené k podlahe.
Je dolezité dodrziavat nasledujuce pokyny:

Zariadenie sa mobze zdvihat iba v prisluSnych bodoch,
vyznagenych Zitou farbou, ktoré sa nachadzaju na jeho
podstavci.

Pristup k elektrickym komponentom je zakazany, pokial predtym
nebol hlavny vypina€ zariadenia otvoreny a elektrické napajanie
deaktivované.

Pristup k elektrickym komponentom je zakazany bez pouZzitia
izolatnej ploSiny. Nepristupujte k elektrickym komponentom,
pokial sa v blizkosti vyskytuje voda/alebo vihkost'.

Ostré okraje a povrch Casti kondenzatora mézu spdsobit
poranenie. Vyhybajte sa priamemu kontaktu a pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky.

Pred akymkolvek zasahom na chladiacich ventilatoroch a/alebo
kompresoroch odpojte elektrické napéjanie otvorenim hlavného
vypinaCa. NedodrZiavanie tohto pravidla méze spdsobit’ vaZzne
poranenie.

Nevkladajte pevné predmety do vodnych trubiek, zatial' ¢o je
zariadenie zapojené k systému.

Mechanicky fitter musi byt' naintalovany na vodnej trubke, ktora
je zapojené ku vstupu tepelného vymennika.

Zariadenie je vybavené bezpecCnostnymi ventilmi, ktoré su
namontované po stranach nizkeho a vysokého tlaku
chladiaceho obvodu.

Je prisne zakazané odstranit’ vSetky ochranné kryty pohyblivych
Casti.

V pripade neCakaného zastavenia zariadenia postupujte podia
pokynov uvedenych v Kontrolny panel - prirucka pokynov, ktory je
sucastou dokumentacie, odovzdanej kone¢nému uzivatelovi.

Odporia sa vykonat Ukony instalécie a udrzby spolu s inymi
osobami. V pripade nahodilych zraneni alebo problémov sa chovajte
nasledujucim spésobom:

Zachovaite kiud

Stlaéte tlacidlo alamrmu, pokial sa nachadza v mieste instalacie
alebo otvorte hlavny vypinac.

Premiestnite ranenu osobu na teplé miesto, daleko od zariadenia
a uloZte ju do polohy kfudu

Okamzite upovedomte personal zodpovedny za bezpecnost v
budove alebo pohotovostnu zachrannu sluzbu.

Pockajte na prichod pohotovostnej sluzby a nenechavajte
raneného samého

Poskytnite vSetky potrebné informacie operatorom pohotovostnej
sluzby.

A Vyhybajte sa instalacii chilleru v prostredi, ktoré méze byt

nebezpecné pocas udrzbarskych tkonov, ako napriklad plosiny
bez ochrannych stien alebo zabradli & zony, ktoré
nezodpovedaju poziadavkam pre okolité prostredie chilleru.
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Hluk

Zariadenie produkuje hluk najma v désledku otacania kompresorov a
ventilatorov.

Hladina hluku pre kazdy model je uvedena v prilozenej dokumentacii.
Pokial’ je zariadenie spravne nainStalované a pouzivané, a pravidelne
ho podrobujete udrzbe; hladina hluku si nevyzaduje namontovanie
Specifického ochranného pristroja, ktory by fungoval nepretrzite v
blizkosti zariadenia.

V pripade inStalacie so Specifickymi zvukovymi poZiadavkami je
potrebné nainstalovat dodatocny pristroj pre zniZenie hluku.
Premiestiovanie a zdvihanie

Vyhybajte sa narazom alalebo ofrasom zariadenia pocas
nakladania/vykladania z prepravného prostiedku a pocas
premiestiiovania. Tlatte alebo tahajte zariadenie iba za ram
podstavca. Umiestnite zariadenie do vnutra prepravného prostriedku

tak, aby sa nehybalo a nespdsobilo Skody. Dbajte na to, aby ziadna
Cast zariadenia nespadla po€as prepravy a nakladania/vykladania.
VSetky zariadenia su vybavené bodmi pre zdvihanie, oznacenymi
ZItou farbou. Iba tieto body sa mézu pouzivat pre zdvihanie zariadenia,
ako je to zndzornené na obrazku.

Zdvihacie lana a posuvné tyCe musia byt dostatotne pevné,
aby zariadenie bezpetne udrzali. Skontrolufe hmotnost
zariadenia na jeho identifikacnom $titku.
Zariadenie sa musi zdvihat' s maximalnou opatrmostou a pozomostou,
podla pokynov pre zdvihanie, uvedenych na stitku. Zdvihajte
zariadenie pomaly a udrzujte ho perfektne vyrovnané. Postupujte
podla pokynov pre zdvihanie, ktoré su opisané na Stitku
pripevnenom k elektrickému panelu zariadenia.

Obrazok 3 - Zdvihanie zariadenia

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : POKYNY NA ZDVIHANIE

4000

3
Y1

e
i
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Tento nakres znazornuje len verziu so 6 ventilatormi.
Pre verzie s 8-10-12 ventilatormi je postup zdvihania rovnaky)

NB : Postupujte podla pokynov pre zdvihanie, ktoré su opisané na stitku pripevnenom k elektrickému panelu
zariadenia.

8 : POKYNY NA ZDVIHANIE

4000
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Pokyny na zdvihanie

- WWbavenie na zdvihanie, lanalretaze, prisluSenstvo a postup zdvihania
musia byt'v stilade s miestnymi nariadeniami a aktudlnymi predpismi.

- Nazdvihanie zariadenia sa mdzu pouzivat len zdvihacie body, kioré sa
nachadzaju v zakdadnom réme. Zdvihacie body st oznadené Ztou farbou.
Pocet ventiltorov sa mdze Iisit' od tejto schémy v zAvislosti od velkosti
Zariadenia.

- Pripostupe zdvihania sa musia pouzit vietky zdvihacie body.

- Pripostupe zdvihania sa musia pouzivat len uzatvaratelné haky.

- Landlretaze a haky musia mat’ primerant nosnost. Pozite si Specificku
hmotnost’ pre zdvihanie zariadenia, ktoré je uvedena na identifkatnom

- AbysaprediSlo poSkodeniu zariadenia, musia sa pouZit priecne rozpemée
tyée s dzkou 1400 mm (EWYQ160F~230F) a2300mm
(EWYQB10F~630F). ]

- Zdvihacie landiretaze musia mat' minimainu dzku, ktora je uvedenana
nakrese.

- Technik je zodpovedny za spravne rozmery zdvihacieho whavenia

- Wbavenie ajeho spravne pouitie. Odporticame powzivat landiretaze s
minimalne rovnakou alebo va&Sou vertikélnou nosnostou, ako je hmotnost’
zariadenia.

- Zariadenie samusi dvihat' pomaly a musi byt spravne vyvazené. Nastavte
zdvihacdie vybavenie tak, aby bolo dosiahnuté spravne vyvazenie.

Umiestnenie a montaz
Vsetky zariadenia su projektované pre extemé pouzitie, na balkonoch
alebo zemi, za podmienok, ze v priestore uréenom pre intalaciu sa
nenachadzaju prekazky, ktoré by mohli znizovat prietok vzduchu ku
kondenzacnym batériam.
Zariadenie musi byt nainStalované na pevnom a perfektne rovnom
povrchu. Pokial bude zariadenie nainstalované na balkonoch alebo
strechach, je mozné, ze bude potrebné pouzit tramy pre rozlozenie
hmotnosti.
Pre indtalaciu na zemi je potrebny odolny cementovy zékiad o minmaingj
hriibke 250 mm a dizke presahuiliogj diku samotného zariadenia, zaklad musi
byt'schopny udrzat' hmotnost zariadenia.
Pokial' je zariadenie nainStalované v priestoroch fahko pristupnych osobam
debo zvieratam, odporiGa sa namontovat’ ochranné mriezky na Cast
kondenzétora a kompresora.
Pre zabezpeCenie lepSej vykonnosti v mieste inStalacie dodrzuite nasledujtice
opa]renlaapokyny
Whyhbajte sa recirkuléci toku vzduchu.
—  Usstite sa, Ze sa v blizkosti nevyskytuju prekazky, ktoré brania spravnemu
toku vzduchu.
— Usstite sa, Ze zaklad je pevny a odolny, aby sa ¢o najviac izl hiuk a
vibrécia.
- Whnite sa inStalécii zariadenia v obzviast’ prasnych miestach, pretoze by
mohlo ddjst’k znecisteniu kondenzacnych batérii.
Voda v systéme musi byt obzviast Cista a vSetky stopy dleja alebo hrdze sa
musia odsfranit. Na vstupnej frubke zariadenia musi byt namontovany
mechanicky fiter vody.

Poziadavky minimalneho priestoru
Je ddlezité reSpektovat’ minimaine vzdialenosti na vietkych zariadeniach pre
zabezpetenie optimalnej ventilacie kondenzacnych batérii.

Ked' sa rozhodnete umiestnit’ zariadenia, pre zabezpeenie adekvatneho toku

vzduchu je potrebné brat’ do Uvahy nasledujlice faktory:

- Whybajte sarecirkuléci teplého vzduchu

- Whybajte sa nedostatotnému privodu vzduchu ku kondenzétoru,

chiadeného vzduchom.

Obe podmienky mdzu spdsobit’ zvySenie kondenzatného taku, kioré vedie k

znizeniu energetickej vykonnost a chiadiacej GiGinnosti.

K zariadeniu musi byt pristup z kazdej strany pre wykonavanie udrzbarskych

Ukonov po indtalaci. Obrazok 4 znézomiue minmalny pozadovany volhy

priestor.

Vertikdlny odvod vzduchu nesmie byt zataraseny.

Pokial' sa okolo zariadenia nachadzaju steny alebo iné prekazky rovnakej vysky

ako samoiné zariadenie, foto musi byt nainStalované vo vzdialenosti vacSej nez

(poaite si obrézok 4C alebo 4D). Ak su prekazky vySSie, zariadenie musi byt

nainStalované vo vzdialenosti vacSej neZ (pozrite si obrazok 4E alebo 4F).

Pokial bude zaradenie nainStalované bez dodzania miniméinych

odporucenych vzdialenosti pre vertikalne steny a/alebo prekazky, mdze ddist' ku

kombinaci recirkulacie teplého vzduchu alalebo nedostatoéného  privodu

vzduchu ku kondenzatoru chladeného vzduchom s néslednym znizenim

wykonnosti a Géinnost.

V kazdom pripade mikroprocesor umazni zariadeniu prispdsobit’ sa novej

operatnej prevadzke, dodavajic maxmalnu vykonnost, kiora je k dispozici v

urgitych podmienkach, aj ked'je boéna vzdialenost’ mensia nez je odporucené;

okrem operacnych podmienok, ktoré by mohii ovplywnit’ bezpeénost’ persondlu

aspalahlivost zariadenia.

Ked ddjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadeni vedia seba, odporica sa

dodrZiavat' vzdialenost' najmengj (pozrite si obrazok 4G alebo 4H) medz biokmi

kondenzatorov.

Pre dalSie rieSenia kontakLite koncesionara vyrobcu.

Zvukova ochrana

Pokial' si hladina zvukovej emisie vyzaduie Specifickll kontrolu, je potrebné

venovat’ pozomost’ zvukovej izolacii zariadenia od podstavca aplkovanim

protivibranych prvkov adekvatnym spdsobom (dodavajll sa ako volitelné

prky). Flexibiné spoe musia byt nainStalované aj na hydraulickych

Vodné trubky

Trubky musia byt naprojektované s 6o najmensim poCtom ohybov a zmien vo

vertikalnom smere. Tymito spdsobom sa znatne znizia vydavky nainstalaciu a

Zepsi sa vykonnost systému.

Vodny systém musi obsahovat:

1. Antvibratné prvky sliziace pre znizenie prenosu vibracii na Strukiru.

2. lzolacné ventily pre izolaciu zariadenia od hydraulického systému pocas

3. Manudine alebo automatické odvzdusriovacie zariadenie umiestnené v
najvySSom bode systému, zatial' ¢o drendzne zariadenie umiestnené v
nainizSom bode systému.

4. Evaporétor a zariadenie pre rekuperéciu tepla, kioré nie st umiestnené v
najvysSom bode systemu.

5.  Odpovedailice zariadenie, ktoré sili pre udrZavanie tiaku v hydraulickom
systéme (expanzna nadoba, atd’).

6. Ukazovatele tlaku a teploty vody, kioré napomahaji pracovnikovi pri
senvisnych a Udrzbarskych tkonoch.
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Obrazok 4 - Poziadavky minimalneho priestoru
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Filter alebo zariadenie, ktoré mdze odstranit Castice z
kvapaliny. Pouzitie filtra predlZuje Zivotnost evaporatora a
Cerpadla a napomaha hydraulickému systému udrziavat
sa v lepSich podmienkach.

Evaporator je vybaveny elektrickym odporom s
termostatom, ktory zabezpecluje ochranu proti zamrznutiu
vody pri minimalnej teplote prostredia —25°C. Vsetky

ostatné vodné trubky/externé hydraulické zariadenia
systému musia mat zateplenie proti mrazu.

9. Zariadenie pre rekuperaciu tepla sa musi v zimnom obdobi
vyprazdnit, pokial sa do hydraulického obvodu neprida
zmes etylén-glykolu v prislu§nom percentualnom pomere.

10. V pripade vymeny zariadenia sa musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit a vycistit predtym, nez bude
namontované nové zariadenie. Pred uvedenim nového
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zariadenia do prevadzky sa odporu¢a vykonat prislusné
testy a chemické Gpravy vody.

11. Pokial sa glykol prida do hydraulického systému ako
prostriedok proti zamrznutiu, davajte pozor, pretoze
privodny tlak bude nizSi, vykonnost zariadenia sa znizi a

poklesy tlaku budu vacsie. Je potrebné opatovne nastavit
vSetky ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti
zamrznutiu a ochranné zariadenie proti nizkemu tlaku.

12. Pred izolovanim vodnych trubiek sa uistite, Ze nedochadza
k Gnikom.

Obrazok 5 - Zapojenie vodnych trubiek k evaporatoru
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Obrézok 6 - Zapojenie vodnych trubiek k vymennikom rekuperécie tepla
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Uprava vody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Nedistota,
vapnik, usadeniny korézie alebo iného materidlu sa mézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a znizit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. Méze dojst aj k poklesu tlaku, k
znizeniu prietoku vody. Vhodna uprava vody méze teda znizit

PAH .
REC +

X

4 5
sk 2~

4. Izolagny ventil
5. Cerpadlo
6. Filter

riziko korézie, erdzie, formovania vapnika atd. Odpovedajuca
najvhodnejSia Uprava sa ur€i priamo na mieste podla typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody alebo nespravne
fungovanie zariadenia v dosledku chybajlcej alebo nevhodnej
Upravy vody.

Tabulka 1 - Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCOs /) <200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <10
Chloridové iény (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidové iény (mg S°/ 1) Ziadne
Sulfatové iény (mg SO%, /1) <200 Amoniakové iony (mg NH," /1) <1,0
Zasaditost (mg CaCOs/ ) <100 Oxid kremicity (mg SiO, /1) <50
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Ochrana proti zamrznutiu rekuperaénych vymennikov a

evaporatora

V3etky evaporatory su vybavené elekirickym odporom kontrolovanym

termostaticky, ktory zabezpeCuje vhodnU ochranu proti zamrznutiu pri

minimélnej teplote prostredia —25°C. Jednako, okrem pripadu, kedy st

vymenniky tepla kompletne prazdne a Cisté a obsahuju protimrzniicu

zmes, sa mozu pouzit dodatoéné metddy proti zamrznutiu.

Pri projektovani systému sa vzdy beri do Uvahy komplexne dve alebo

viac metdd ochrany, popisanych nizSie:

—  Staly obeh toku vody vo vn(itri trubiek a vymennikov

—  Pridanie adekvatneho mnozstva glykolu do vodného obvodu.

—  Tepelna izolacia a dodatoné zahrievanie vonkajSich trubiek

—  Vyprazdnenie a vyCistenie tepelného vymennika po¢as zimného
obdobia

Je zodpovednostou inStalatéra a/alebo Udrzbara zaistit’ pouzitie metdd

proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vzdy previedli Udrzbarske Ukony

potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. Chybajice dodrziavanie vysSie

uvedenych pokynov mdZe spdsobit poskodenie zariadenia. Skody

zapric¢inené mrazom nespadaju do zaruky.

InStalacia prietokomeru

Pre zaistenie dostatoného mnozstva vody pre cely evaporator je
nevyhnutné nainstalovat' na hydraulickom obvode prietokomer, ktory
mbze byt umiestneny na vodnych trubkach na vstupe alebo vystupe.
Ulohou prietokomeru je zastavit zariadenie v pripade prerusenia toku
vody a chranit tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobca pontika ako volitelny prvok prisluSne zvoleny prietokomer.
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodny pre externu nepretrziti
aplikéciu (IP67) s priemerom trubiek od 1” do 6”.

Prietokomer je vybaveny cistym kontaktom, ktory musi byt elektricky
pripojeny ku koncovkam, ako je zndzomené na elekirickej schéme.
Prietokomer musi byt nastaveny tak, aby mohol zasiahnut,, ked' tok vody
evaporatora klesne pod 50% nominélneho prietoku.

Rekuperacia tepla

Podla Zelania mbze byt zariadenie vybavené aj systémom rekuperacie
tepla.

Tento systém sa aplikuje pomocou tepelného vymennika chladeného
vodou, ktory sa umiestriuje na odvodovd hadicu kompresora a pomocou
prislusného zariadenia, ktoré riadi tlak kondenzacie.

Pre zabezpeCenie fungovania kompresora vo vnutri viastnej schranky
nemOZe zariadenie pre rekuperaciu tepla fungovat' s vodou o teplote
nizSej nez 28°C.

Projektant zariadenia a inStalatér chileru nesi zodpovednost za
dodrZiavanie tejto hodnoty (napr. pouzitim ventilu bypass pre
recirkulaciu)

Elektrické zariadenie

VsSeobecné vlastnosti
V/Setky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt' v stlade s

A platnymi predpismi a normami.
VSetky Ukony inStalacie, nastavenia a udrzby musi vykonavat
kvalifikovany persondl.
Konzultuite ~ Specificki  elekirickd  schému  odpovedajicu
zakipenému zariadeniu. Pokial sa elekfricka schéma na
zariadeni nenachadza alebo ste ju stratili, kontaktuje vasho
koncesionéra vyrobcu, ktory vam zasle kopiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou a
panelom/elektrickymi kablami kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Pouzivajte iba medené vodice, v opaénom pripade by mohlo déjst’ k
prehriatiu alebo kordzi v styénych bodoch s rizikom nasledného
poskodenia zariadenia.

Aby nedochadzalo k preruSeniam, kable riadenia sa musia zapojit
oddelene od elektrickych kablov. Za tymto Ucelom pouzivaijte rozdielne
trubice pre vedenie kablov.

Pred akymkolvek zasahom na zariadeni otvorte hlavny odpojovaci
vypina¢ na hlavnom napajani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale vypina¢ sa nachadza v zatvorenej pozicii,
nepouzivané okruhy zostanu jednako aktivne.

Nikdy neotvarajte svorkovnicu kompresorov skor, nez otvorite hlavny
odpojovaci vypinac zariadenia.

Sucasné zatazenie monofazy a troffazy a nerovnovaha medzi fazami
mobzu spdsobit’ straty smerom do zeme az do 150mA pocas
normalneho fungovania sériovych zariadeni.

Pokial' systém zahmiuje zariadenia, ktoré spdsobuju vy3Sie harmonické
(ako VFD a rez fazy), mozu straty smerom do zeme dosiahnut' aj
omnoho vysSie hodnoty (zhruba 2 Ampérov).

Ochrany pre systém elektrického napajania musia byt naprojektované
na zaklade vysSie uvedenych hodn6t.

Fungovanie

Zodpovednost’ pracovnika

Je ddlezité, aby bol pracovnik prisluSne vySkoleny a oboznamil sa so
systémom pred pouzitim zariadenia. Okrem preCitania tejto prirucky si
musi tiez preStudovat operacnu prirucku mikroprocesora a elektricku
schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu, fungovanie,
sekvencie zastavenia a fungovanie vSetkych bezpecnostnych zariadeni.
PoCas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny vyrobcom, je
k dispozicii odpovedat’ na akukolvek otazku a poskytnut inStrukcie pre
vykonanie spravnych proceddr.

Pracovnik si musi zaznamenavat operatné Udaje pre kazdé
nainstalované zariadenie. Daldia registracia sa musi viest pre vietky
pravidelné servisné a Udrzbarske ukony.

Pokial pracovnik zisti anomalne alebo neobvyklé operaéné podmienky,
musi konzultovat technicku sluzbu, poverenu vyrobcom.

& Ak je tplne vypnuté napajanie zariadenia, ohrievace
kompresorov budd mimo prevadzky. Po obnoveni napajania zariadenia
sa pred opatovnym pokusom o spustenie zariadenia musia ohrievace
kompresorov a olejového separéatora nabijat' minimalne 12 hodin.
V opacnom pripade méze ddjst k poSkodeniu kompresorov z ddvodu
nadmemej akumulacie kvapaliny v kompresore.
BeZna udrzba

Ukony minimalnej beznej Gdrzby s vymenované v Tabulke 2
Asistencia a zaruka

V3etky zariadenia su testované vo vyrobe a podliehaju zaruke po dobu
12 mesiacov od prvého uvedenia do prevadzky, alebo 18 mesiacov odo
dria dodania.

Tieto zariadenia boli naprojektované a konstruované s ohfadom na
najvyssi kvalitativny Standard a zabezpeCuju roky bezporuchového
fungovania. Jednako je dblezité postarat’ sa o prisluSnu a pravidelnt
udrzbu v stladu so vSetkymi procedirami, uvedenymi v tejto prirucke,
akoi v stllade s dobrymi praktikami vztahujlcimi sa na Gdrzbu strojov.
Odporii€a sa uzavriet zmluvu o Udrzbe so servisnym strediskom,
opravnenym vyrobcom, aby ste si zabezpedili U¢inny a bezproblémovy
servis vdaka skisenosti a kompetencii nasho persondlu.

Je treba brat' do Uvahy i fakt, Ze zariadenie si vyzaduje udrzbu aj ked' je
este v zaruke.

Maijte na vedomi, Ze nespravne pouzitie zariadenia, napriklad mimo
svojich operacnych limitov alebo chybajuca udrzba podla pokynov
uvedenych v tejto prirucke, maju za nasledok zruSenie zaruky.

Dodrzuite najmd nasledujice body pre reSpektovanie podmienok
zaruky:

1.  Zariadenie nemo&ze fungovat mimo operacnych limitov

2.  Elektrické napajanie musi zodpovedat limitom napétia a
musi byt' bez vyskytu hammonickych alebo nahlych zmien
napétia.

3. Trojfézové napdjanie nesmie vykazovat nerovnovahu medz
fézami vySSiu nez 3%. Zariadenie musi zostat vypnuté,
pokial elektricky problém nebude vyrieSeny.

4. Nedeaktivujte alebo nezruste Ziadne bezpecnostné
zariadenie, ako mechanické, tak elektrické alebo
elektronické.

5. Voda, pouzivana pre plnenie hydraulického obvodu, musi
byt’ Cista a vhodne upravena. Na najblizSom bode k vstupu
evaporatora musi byt nainStalovany mechanicky fitter.

6. Pokial pri objednavke nebolo dohodnuté inak, prietok vody
evaporatora nesmie byt nikdy viac ako 120% a menej ako
80% nominélnej kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia

pod tlak

Zariadenia patria do kategorie lll klasifikécie stanovenej Eurdpskou
Smernicou PED 2014/68/EU.

Pre chillery, patriace do tejto kategorie, niektoré miestne nomy si
vyZaduju pravidelnd inSpekciu zo strany opravneného servisného
strediska. Overte si platné poZiadavky na mieste intalacie.
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Zivotnost’ Zivotnost nasich produktov je 10 (desat) rokov.

Tabul'ka 2 - Program beznej udrzby

Zoznam ukonov Tyzdenne Mesacne Rocne/Sezén
(Pozn. 1) ne
(Pozn. 2)

Vseobecne:

Citanie operacnych udajov (Pozn. 3) X

Vizualna inSpekcia zariadenia pre eventudlne Skody a/alebo uvolhenie X

Kontrola integrity tepelnej izolacie X

Cistenie a nalakovanie, kde je to potrebné X

Analyza vody (5) X

Kontrola fungovania prietokomeru X

Elektrické zariadenie:

Previerka kontrolnych sekvencii

Kontrola opotrebovania pocitadla — vymenit, ak je to potrebné

Kontrola spravneho utiahnutia vSetkych elektrickych koncoviek — utiahnut, ak je to potrebné

XXX X

Cistenie vnutra elektrického kontrolného panelu

Vizuélna inSpekcia komponentov pre eventualne znamky nadmemého zahrievania X

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu X

Meranie izolacie motora kompresora pomocou Megger X

Chladiaci obvod:

Kontrola pritomnosti eventudlnych tnikov chladiva X

Vizualna previerka toku chladiva prostrednictvom inSpekéného skla kvapaliny — inSpekéné X
sklo musi byt piné

Previerka poklesu tlaku filtra dehydratora X

Analyza vibréacii kompresora X

Analyza kyslosti oleja kompresora (Pozn. 6) X

Cast kondenzatora:

Cistenie blokov kondenzatora (Pozn. 4)

Previerka spravneho utiahnutia ventilatorov

XXX

Previerka rebier bloku kondenzatora — odstranit, ak je to potrebné

Poznamky:

Mesacné Ukony zahrriuju aj Ukony tyzdenné.

Ro¢né ukony (alebo sezénne) zahrriuju aj tyzdenné a mesacné.

Operacné Udaje zariadenia sa mozu ¢&itat denne, s re§pektovanim vysokého pozorovacieho $tandardu.

V prostrediach so zvySenou koncentraciou €astic vo vzduchu je potrebné Cistit’ blok kondenzatora CastejsSie.

Kontrolujte pritomnost eventualnych rozpustenych kovov.

TAN (Cislo celkovych kyseli) : < 0,10 : Ziadny tkon
Medzi 0,10 a 0,19: vymerite protikyselinové filtre a skontrolujte po 1000 prevadzkovych hodinach. Pokracuijte vo vymene filtrov, dokiall TAN
nie je nizSinez 0,10.
> 0,19 : vymernite olej, olejovy filter a dehydrator oleja. Kontrolujte v pravidelnych intervaloch.

oA~ wWNE

Ddlezité informacie vzt'ahujuce sa k pouzivanému chladivu

Tento vyrobok obsahuje fluorované plyny skienikového efektu, NevypUstaite plyny do ovzdusia.

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 2087,5
(1)GWP = zohrievaci vykon globélny

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie zariadenia, je uvedené na identifikacnom Stitku zariadenia.

Skutoéné mnoZstvo chladiva, nachadzajlice sa v zariadeni, je signalizované striebomou tycinkou vo vn(itri elektrického panelu.

V zavislosti od eurdpskej alebo miestne;j legislativy je mozné, Ze su potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie eventuainych tnikov chladiva.
Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.
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Navodila za enote, polnjene v tovarni in na terenu
(Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu)

Hladilni sistem bo napolnjen s flourinirami toplogrednimi plini.
Plinov ne izpu$¢ajte v ozradje.

1 Z neizbrisno tinto izpolnite nalepko o polnjenju hladilnega sredstva, dostavljeno z izdelkom, skladno z naslednjimi
navodili:
- nivo polnjenja hladilnega sredstva za vsak krog (1; 2; 3)
- skupno polnjenje hladilnega sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte izpust toplogrednega plina s pomocjo naslednje formule:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Vsebuije fluorirane toplogredne pline

Stevilka kroga

TovarniSko polnjenje

Polnjenje na terenu

Polnjenje hladilnega plina za vsak krog (skladno s Stevilom krogov)
Skupno polnjenje hladilnega sredstva

Skupno polnjenje hladilnega sredstva (v tovarni + na terenu)
Emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva
v ekvivalentnih tonah CO2

m Tip hladilnega sredstva

n GWP = potencial globalnega segrevanja

p Serijska Stevilka enote

oQ "0 Q0T

2 Izpolnjeno nalepko je treba postaviti v elektricno ploSco.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pusc€anja hladiva. Za ve¢
informacij stopite v stik s svojim lokalnim prodajalcem.

0 OPOMBA

V Evropi se emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva v sistemu
(v ekvivalentnih tonah CO;) uporablja za dolo¢bo intervalov vzdrzevanja.
Upostevaijte ustrezno zakonodajo.
Formula za izra€un emisije toplogrednega plina:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000
Uporabite vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjeno na nalepki toplogrednih plinov. Vrednost
potenciala globalnega segrevanja temelji
na 4. poroCilu ocene IPCC-ja. Vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjena v priro€niku, je lahko
zastarela (npr. na podlagi 3. porocila ocene IPCC-ja)
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Likvidacia

Zariadenie je realizované z kovovych, plastovych a elektronickych komponentov. VSetky tieto Casti sa musia likvidovat v stlade s platnymi miestnymi
predpismi.

Olovené batérie sa musia zbierat' a zaslat' do Speciélneho zbemého strediska.

Olej sa musi zbierat a zaslat' do Specialneho zbemého strediska.

Tato prirucka sliizi ako technické pomdcka a nepredstavuje Ziadnu zavaznu ponuku. Jej obsah nemdze byt garantovany bezvyhradne a jednoznacne ako kompletni, presny alebo spolahlivy. Vetky Udaje a Specifické
popisy m3zu byt pozmenené bez predchadzajliceho upozomenia. Udaje, komunikované v momente objednavky, bud povaZované za definitivne.

\Wyrobca sa zbavuje akejkolvek zodpovednosti za eventudlne priame alebo nepriame Skody, a to v naj§irSom zmysle slova, stivisiace alebo spojené s pouZitim a/alebo interpretaciou tejto prirucky.

Vyhradzujeme si prévo vykondvat' projektové a Strukturéline modifikécie v ktoromkolvek momente bez predchadzajliceho upozomenia. Zobrazenie na obélke nie je zavazné.
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OPUMMHATTHW YKA3AHWA CA USFOTBEHW HA AHITIMACK E3UK

Tosun YHVK € BabKeH crnomararerneH 3a nA

HE3aBMCUMMO OT TOBA, MNP HUKAKBU He MOXe 13 3amMeHU

porATa Ha nepcoHana

Braronapuiv By, ye sakyrixTe Tosv oxraovTen

MPOYETETE  BH/MATENHO TO3M HAPBMHVK TMPEIM
3AMOHBAHE HA MOHTAXK M MPEOV MYCKAHE HA YPELA
HEMPABWITHASTT MOHTAX MOXE [A [OBELE [O
OBPAYPAHE HA  ENEKTPVMECKM  VCKPY,  KbCM
CHELOVHEHVIS, 3ATYBV, MOMAPV WM IPYT MOBPEIM HA
YPEOA I HAPAHSIBAHE HA XOPA.

YPE[TLT TPAEBA A CE VHCTATMPA OT MPOGECVIOHATEH
OMEPATOPTEXHVK

MYCKAHETO HA YPEOA TPFEBA [JA CE VSBLPUM OT
OTOPVI3VIPAH V1 OBYYEH MEPCOHAT.

BOVMKV JEMHOCTU TPSIEBA [JJA CE VBBBPLLIAT CHTIACHO
EVCTBALLMITE MECTH/ 3AKOHA W HOPMATVBA.

MOHTAXA W MYCKAHETO HA YPEOA E ABCOMOTHO
3ABPAHEHO KOFATO HE CA HAITBIHO SICHV Y PASEPAHM
BCVHKAVHCTPYKLIAW, BKIMKOYEHW B TO3U HAPHYHVK.

TP CHVHEHVS, 3A TIOBEYE VHOOPMALA VI CBBETU CE
CBLPKETE CMPELOCTABUTENSA HAMPOVSBOIMTENA.

OnucaHue

BakynerssT ypen, e HarpesarerHa MNMoMna Ha MallvHa, npeaHasHaqeHa 3a

oxiakaaHe / HarpsiBaHe Ha BQAa (v Ha CVIEC Ha BOA - TVKON) B pavikiTE Ha

MocoHEHTE MO0y OfpaHvHeHVst. [pHLWIMET Ha JeVcTBYe Ha ypeda e Ha

6asara Ha rnapHa KOMIPECHs, KOHOEH3ALYIA U VarapsiBaHe, B CLOTBETCTRALL, HA

oﬁpammmcanaKa;}oOa-ml-wemrorﬂ-rmw
BvHTOB KOMMPECOP 32 YBENVMABAHE HA HAMSTAHETO HA OXTIabKOALLIATa
rapa oT HarsiraHe Ha VBriapeHyie 40 HarsiraHe Ha KoHOSH3aLW.

- Vianapuren, korato oxXiekdalliara TeYHOCT C HUCKD HarsiaHe oe
varapsea, OXKIAVM Mo Tosu HavvH Bogara B ‘Pexvv OxrievkaaHe™ n
KOraTO OXTIOMTES T Cb30aBa KOHOEH3, HAPSBAkA MO TOB HaqvH
BoaataB ‘Pexv Harpsesare”.

- CeprieHTvHa, KbOETO Mapata C BACOKD HarsTaHe  KOHOEeH3Vpa,
OTOMLaEaVA TONMVHaTa OTeneHa B amvioodbepara OT oxXigaeHara
BQda, Gnardaperie Ha TOMMOOOMEHHVK C B3OyLLHO OXiakaaHe. B
PEK/V OXIXIaHE, B PEXVM HAIPSIBaHE OXIIBOMTENTST C HACKO HarsaHe
e VBrapsiBa, NOEMalii TONHa OT CpeaTa C HoKa TeMrepaTypa.

- PaaLLmpurereH KarnaH nossorisisa HaMarsiBaHe Ha HarsiraHETO Hal
KOHOEH3VDaHATA TEHHOCT OT HarsraHe Ha KOHAEH3ALWS [0 HarsraHe Ha
oXaKOaHe.

O6wwa nHdopmayus

Bo1 ypery ce [OCTaBST 3361HO C eNeKTPMHMEckN CXemm,
CepTUAMLIMPaHA CKULIM, 0G03HaUMTENHM Taderniku; 1 DOC

(Oexnapaiyn 3a ChiTacyBaHe), B Te31 JOKYMEHTVCa BIHO-EHA
BCVMKA TEXHVMECKU [i2HHV HA 38KyTIEHVSTT Ype 1
CAHEPA3NENHA Y BAKHAYACT OT TO3UMHAPBLYHUK
[Mpv HecLOTBETCTRYE MEXY HAPBHH/KA W IOKYMEHTUTE Ha Ypera, HarpaBeTe
apeB@ C JOKYMEHTUTE Ha Kopyca Ha MallwHara. [Mpy cbvHeHs, ce
OGbpHETE KbM MPEACTaBVTE A HA MPOVBBOLMTESTS.
Llera Ha To8/ HapBYHVK, € A3 MOMaT VHCTarVpaLLWSTT 1 KeariicpLypaHmsT
onepaTop, [a OCMIYPST MPaBANEH MOHTaX, MyckeHe B exarvioaralysi U
noaapeKa Ha ypena, 6es Cb3nasaHe Ha pycKoBe 3a XOpaTa, >KBOTHTE Wrm
rpeavem.

MpuemaHe Ha ypeaa

B mMoveHTa Ha noryaBaHe Ha ypea Ha MSICTOTO 3a MHCTarnvipaHe, Tpsioea Ja
Ghe NpoBEPEH 3a OTKOVBaHE Ha BL3VIOKHI NnoBpeav. Bovmiv vacy, orvcaHn B
aWCbka 3a excrenmLvs, Tpsioea, fa GraT NperTienaHv MIMpoBEPEHA.

B crydait, Ye YCTpOICTBOTO € MOBPEOEHO, He OTCTpaHsiBalTe MoBpeaeHs
Marepviar v HesabaBHO [OKafBaliTe NoBpeaTa Ha TPaHCTIoPTHATA KOMIMaHS
nyB/CKaiiTe OT TsX Ja VBBHPLLIAT MpoBepka Ha ypeda.

HesabasHo yBeOoVIETE MPECTABVTENS HA MPOVBBOAMTENS, 3a NOBPEOATa, Kato
VBNPATUTE MO BE3MIOHOCT CHMKH, KOVTO MOTET 1 Ca NOYESHN 3a OnpeaerisHe
Ha OTTOBOPHOCTTA.

MoBpenara He TpsoBa Aa Gwae OTCIpaHeHa, Jokato He Ghae MeBbpLIeHa
VHCIIEKUS, OT CTpaHa Ha MpeACTaBuTeN s Ha covipviara MpeBosBaH.
[MpeoyvHcTarvpae Ha ypea, NpoBEPETe Jarnii ca MpaBUNHA Moaena v
ENEKTPVHECKOTO HaNPEXKEHYIE, YKasaH Ha ypeaa. OToBOPHOCTTA 3a BE3VIGKHN
roBpeOy, CNeZ MprieviaHe Ha Ypera, He € 3a QviETKa Ha MpoveBqayTe .

PaGoTHM orpaHuyeHus

CknagupaHe

Yenovista Ha cpefaTa Tpsbea 4a Ca B PAMKATE Ha CIIEOHATE OfpaHVMHEHAST:
MvHvarHa TemneparypaHacpesara - -20°C

MaxcvivianHa TevnepatypaHacpeara : +42°C

95% 6e3 koHoeH3
ChXpaHsBaHeTO MY Temneparypa NoHua@ OT MHAVAHaTa, MOoKe [a
[0Befie [0 NOBPEAA HA YaCTUTE, a ChXPaHAIBaHETO Moy TeMMepaTypa No-Brooka
OT MaKCviviarnHaTa, MOXe [a [oeene 00 OTBapsAHe HA MpearasHUATE KarnaHA.
CrxparsBaHeTo Ny TemnepaTypa Ha KoHOEeH3, Moxe g foBere 10 MoBpera
Ha enextpuHeciTe Yactu.

Pa6oTa

Pabora Ha ypea VBBBH yrasaH/TE OfpaH/HeEHVs, Moxe 4 NoBpeOv ypera.
[y CMHEHVs, e CBLETE C NPEACTABTENTS HA MPOVBEBOIVTEN.

Cxema 1 - OnucaHume Ha eTUKeTUTEe NOCTaBEeHU Ha €JIeKTPOHHUAT NynT

O6o3Ha4YeHUs1 Ha eTUKeTa

—

o]

1 — CumBon 3a He3ananum ras

5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenute

2 — Bupa Ha rasa

6 — CumMBON 3a enekTpnyecka onacHocT

3 — [loro Ha npou3BoanTENs

7 — VIHCTpyKUumMK 3a noeauraHe

4 — YkazaHue 3a OMacHO HarnpexeHue

8 — Obo3HauMTenHN AaHHM Ha TabernkaTa Ha ypeaa
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O6o03Ha4YeHnA Ha eTUKeTa

ool Lo |

1 — CnmBon 3a He3ananuw ras

5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenute

2 — Bug Ha rasa

6 — YkasaHve 3a onacHo HanpexeHue

3 — Obo3HaAYUTENHM AaHHU Ha

TabenkaTa Ha ypeoa 7 — CuMBon 3a eleKTpn4yecka onacHocCTt

4 — Jloro Ha npousBoaUTENs

8 — VIHCTpyKuun 3a nosguraHe

TemnepaTtvpa Ha cpena (°C)

MHcTpyKuum 3a noBauraHe 2 - PaboTHM orpaHuyeHms

HarpsiBawu MNakeT
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TemnepaTtypa Ha usxoasuwa soaa (°C)
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Oxnaxpaauwy MNMakeT
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TemnepaTtypa Ha usxoasiwa soga (°C)

3abenexka

[opHWTe rpadmkv NpeacTaBnsiBaT HACOKM OTHOCHO paGoTHUTE rpaHuum Ha obxsata. Monsi, koHcynTupaiite CodTyep 3a M3bop
Ha Oxnaguten (CSS) 3a peanHute paboTHM rpaHnLmM B paboTHM YCNOBKS 3a BCEKM pasmep.

Nerenpa

TemnepaTypa Ha cpepa (°C) = BxogHa Temnepatypa Ha Bb3agyx Ha KoHgeHaaTopa (°C)
TemnepaTypa Ha usxopsua Boga (°C) = TemnepaTypa Ha U3xogswa Boaa Ha UanapuTten (°C)

A = Paborta c 'nukon

B = PerynupaHe Ha ckopocT Ha BeHTunaTop
C = NbnHO HaTOBapBaHe

D = YacTtn4Ho HaToBapBaHe

Be3onacHocT

YpenaTpstea fia Ghie 3ipas0 3axeaHaT 3a i

BaxHo e fa 0e crasear CresHATE VHCTRYKUWAL

- Ypena Moxe a oe NoIVIa Cavio, CEC 3aXBaLLIAHE HA YKasaH!Te 33 LT
MECTa BKbIT LIBSIT, HA OCHOBaTa.

—  3d0paHeH e 4ocThia o enexpvHeciTe YacTi, 6e3 npeayi Toea da Guoe
VEJIOMEH  MEBHAAT MpexbBad HAa ypema M Ja o8 MpexscHe
EMEXTVHECKOTO 3aXPaHBAHE.

—  3d0paHeH e AoCTHa [0 eNEKTpVHECKUTE HYaCTI, KORTO He pasrioriarare C
veorvpaLLA nnarghopivia. He ce [okoceaiiTe 0 enexTpyHeckTe Sacv, v
Harvv/eHa Boiaurmenana.

—  Pexewyre prbose 1 MoBBPXHOCTTA OT MQTYTa Ha KOHOEH3ATOpa, MO 18
HaHECAT HeparsBaHA. VOABalile MK KOHTaKT M venarssaiiie
NOOXOOALL CPEACTBA 3a 3alLTa.

- lMpexecHETe ENEXTVHECKOTO  3aXpaHBaHE, KATO OTBOPUTE  OCHOBHVSTT
MPEKBCEaM, NPV MBBEPLLBAHE ONEpaLym OT 00CT Ty KBaHe Mo NEpKIATE 33
oXrekIaHe W KoMMpeoopuTe. HecriassaHeTo Ha Tosa MPaBrino MoKe
Da 0BENEe 10 CEpVIoBHN TIHHV HapaHsBaHA.

—  He nocreeswire npeavem B TpHOUTE 3a BOIg, [OKATO YPedbT € CBbsaH
KbMo/CTemara.

—  TpsitBa Oa ce MoHVpA MexaH/MeH v Ha Tpboara 3a Boda, CkC
CBBPGEaHE Ha BXQIA HA TONnooovieHHVKR. Tpsoea

- Ypeobt e cHeQoeH ¢ Mpedned KanaHk, MOHTVpaHM Ha CTpaHATe 3a
BY/IOOKO W H/GKD HAIsIraHe Ha BEpUIraTa HA OXTayTEr .

AbconotHo e CBarnsHe Ha Bk Ha

M1 BHESAHO CTVipaHe Ha' YPer, CIEdBAie VHCTDYKUWMTE, BTIOHEHN B
HapbuH/Ka C IHCTPYKLIM Ha MyITra 33 YIPABRTIEeHNE, YaCT OT JOKyMEHTaLYFTa
Ha KOPYCa HA MALLMHAITA, [I0CTABEHA HA KoaVH/STT MoTpebunTeN.

CvrHo Ce MpernopbHBa VBBLPLLBAHE HA' OnepaLM M0 MOHTaX 1 NOOIpKa C

Apymrvug, Mpr cny-aiv HaparsBaHys v npoGnewm, Tpsbea g ce cresBaia

e HaNpaB/ CNEOHOTO

- [aszanas/re cnokoicTeve

- Haworere GytoHa 33 anapamia, Koraro € HarvHeH Ha VISICTOTO 33 MOHTK
WV OTBOpETE ITIaBH/A MPEBKHOHBATEN .

- [a npevecvite nocTpananvst Ha TOMMO MSCTO, Janeqe OT ypera Karo o
MOCTAB/TE BETHANO NONCHKEHVE.

- [ace cBbpKeTe HesabaBHO C NEpOOHANA 3 VBBBHPEOHA OVTYaLYS, HarvHeH
BOPaaaTa NV KbM CriykGaTa 3a crieLLHa MEOVLYHCKA MOMOLL,

- [a veyakate MpUCIMIAHETO Ha onepatopa 3a CnewHa novow, Ges ga
QOCTaBSATE NOCTPaar VT Cavi

- [anpenocraaire HeoOxomviaTa YHGOPMIELYS! Ha ONepaTopuTe OT CrieLLHa
novioL,

& Vs0srBalite vHCTarvipeHe Ha OXTIgIMTEN s, B 30HM KOWTO MOraT [a ca
OracHK, NO BpeMe Ha onepaLymTe no NoApbKia@, Karo nrarghopvia 6e3
napanemm Wim BQgs, WM 30H/ He OTTOBaPALLM HA VBVICKBEH/STTA 33
OKOIHO MPOCTPRHCTBO HA OXITIBMTEN 1.

LWym

Yppena vanaea LLyM OCHOBHO MV BbTEHE Ha KOMIPECOpUTE M Ha NepATE,

H/BOTO Ha LLIYVIa 38 BOEK MQEENT, € NO0OHEHO B A0KyMEHTALsITA 3a rpaaakoa.
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Koramo ypesT e MpeB mHO VHCTarvpaH, VNoreaaH Y NaayioKeH Ha noaapa,
H/BOTO Ha VRnaraHe Ha LLyM He Harara U3noieeaHe Ha HAGKBU aeLiarHm
TMPEMNasH/ GREACTES, MV NOCTORHHA palboTa B GrvisocTa a0 MaLLvHaTa.

[Mpr MOHTEPK CEC CriELMarH/ 3BYKOBN VACKBAHVS, MCPKE [38 02 HAINCPKV MOHTEXK HA
MPVCNOCoGINIEHs, 38 HaMAFBaHE HA ORI HATENHO VRNaraHE Ha LLYM.
MpuaBuxkBaHe n NnoBauraHe

Vaoaeaiire  yopsHe WM peskiallgHe Ha  ypeda Mo Bpeve Ha
Mﬂwmmmmmmm@mm.
Byrarre urv apprante ypeaa, EVHCTBEHO OT OCHOBHATA pavia. 3aKpeneTe ypea,
OTBBTPE 32 MPEBOBHOTO CPEACTEO, Taka, Ye g € HENoIBYHKEH 1 1a He Moxe 1
HeHEoe EBEHTYaIHULLIETU.

BH/viagaiiTe HATO €Ha YacT Ha ypeaa [a He NaaHe, No Bpeme Ha TPpaHaopT 1
rocraesHe/cearsHe.

BoH ypey ca aHaaeH ¢ ToH 32 MoBOyIaHe, YKasaHy B XK LT, Camo
TE3V TO-K/ MOraT 4a GHOAT VBNQrEsaHy 33 MOBYIaHE HA VPSR, KAKTO € NOKAGaHO
HaCreIHataceVa.

& Buierara 3a nosoraHe v Ipeoute 3a peragiisHe, Tpsbea g Owoar
[OCTaTBHHO YCTOMMVBY, 33 MopdbweHe Ha ypeda B BesomacHocT.
[MpoBepeTe TemoTo Ha ypera, Ha yrasaTer HaTa Taberka Ha ypea.

YperaTpsHea fa 0 NoROYIA C NOBALLIEHO BHAVIBH/E, CNESBAKA VHCTpYKLWATE 32

rogO/raHe, NocoqeHW Ha enketa. [ogoyralite ypena MHOO GaeHo, Karo o

Ouprre yaearnHo varpaseH. Criegaiire MHCTPYKUMNTE Ha OfcaH/Te CpeacTea

3aN0ROMIAHE W HA ETVKETA, MPVKPENEH BHOXY ENEXTOVHECKOTO TGO HA Ypera.

Cxema 3 - lNNoBguraHe Ha ypeaa

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7: MHCprKLIMVI Ha cpeacTBaTa 3a noBauraHe

4000
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(CxemaTta noka3Ba camo BepcuA ¢ 6 BeHTUNaropa.
3a Bepcum ¢ 8-10-12 BeHTMNATOpa, PEXUMBT Ha NOBAUIraHe € eAUH U Cbly)

3abenexka : CneaBalTe MHCTPYKLMUTE Ha OoNMCaHMTE CpeACcTBa 3a NOBAUraHe M Ha eTUKeTa, NPUKPeneH BbpXy
eneKkTpM4yeckoTo Tabno.

8 : UHCTPYKUWUU HA CPEAICTBATA 3A
noBAOuUrAHE

4000
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UHCcTpykuMmn Ha cpeacTBaTa 3a noBguraHe

—  Cpepcreara 3a noeoyraHe, BKETa/BEPUIN, akoecoapy U mpoLiedypuTe
1o noBoyiraHe Tpsibea Aa GbaaT B CLOTBETCTBYE C MECTHUTE paariopentvt
1 OeMCTBALLMTE PerTaMeHTU.

- EovHcTBEHO TOHK/ATE 3a MOBOMraHe, HarvMHI BbPXy OCHOBHATA pamKka,
TpsbBa fa GhoaT M3non3saHW 3a NoBOMraHe Ha ypera. ToukuTe 3a
roBOMraHe ca 0603HAYEHY CKBITT LIBSIT. BposT Ha BEHTUNATOpW MOXe fa
Ce pa3rMdaBa OT TO3M Ha CXemara, B 3aBUCYMOCT OT pasMepa Ha
YCTPOVCTBOTO.

— TpsbBa ga ce U3NON3BaT BOMMKM TOYKM M0 BpeMe Ha MpoLieaypara 3a
roBOMraHe.

— TpsbBa fa ce w3noneBaT Camo 3aTBapsiLy Kyi MO BpeMe Ha
npoLieaypara o rnoeavraHe.

- BuxetatalBepuive 1 kykute Tpsibea Aa GbaT cbobpaseHy ¢ ToBapa.
Buk cremdwmyHO TEMO  HA  MoBOMAHE BBPXY ETMKETa  Ha
MoeHUMKALS.

— JletB4 3@ HanpeyHo pasnpboBaHe € AbkvHa 1400 mm
(EWYQ160F~230F) 1 gurmxuHa 2300 mm (EWYQ310F~630F) Tpsibea
[a 6wOaT ManonssaHK, 3a 4a ce 1sberHe noepera Ha ypera.

-~ DBukeratalBepuite 3a rnopmraHe TpsoBa A UMaT  MMHAMATTHA
[OLITK/HA, KAKTO € YKa3aHO Ha YepTesa.

—  MOHTaXH/KBT HOCY OTTOBOPHOCTTA 3a MPaBUMHOTO OpasviepsiBaHe Ha
cpencTeara 3a nopavraHe

— ObopyosaHe W Heroeata npaBHa yrotpeba. [peropwuBa ce
M3NON3BaHETO Ha BbXeTa/Bepuii, BCSKO OT KOUTO C MUHMMAarHa
BEPTUKAIHA TOBAPOMOLEMHOCT, paBHA WM Mo-orsiva OT TerTioTo Ha
ypena.

—  Ypenbr Tpsbea ga Gboe nosavrHaT 6aBHO M MPaBWITHO HVIBETVPAH.
Peryrupaiite cpeacteata 3a rnopmraHe, 3a da e rapaHupa
HVBEMVpaHeTo.

MocTaBsiHe u crnobsiBaHe

Bov4km ypeay ca npoexTvpany 3a BbHLLIHO M3MoarnBaHe, Ha 6ankoHW W Ha

3eMs1, NPV YCOBME, Ye 30HaTa Ha MHCTarvapaHe e ceoboaHa OT UATLLIHA

MpEeaMETH, KOUTO MOTaT 1 HAMAIIT MOTOKA Ha Bb3dyX KbM KOHOEH3VpaLLmTe

GaTepun.

YpeObT Tpsibea fa ce MHCTarmMpa Ha 30paBi U UOEANHO HUBETIMPaHW OCHOBY.

KoraTo ypeabT ce nHcTarvpa Ha 6arnkoH1 1 NokpUBK, MOXe [1a O Harou

13roareaHe Ha rpeiv 3a pasrpeaerieHvie Ha TEXEeCTTa.

3a vHcTarvpaHe Ha 3emst Tpsidsa 4a e OCMNypy YCTONYMBA LIIMEHTHA OCHOBA,

CMyH/MarHa aebermHa ot 250 MV 1 C RDKVHA Mo-Tonsivia OT Tasvi Ha ype[a,

MOAXOZALLA 38 MOAILHKA TEITIOTO Ha Ypera.

Korato ypefbT ce MHCTarmpa Ha MECTa, JIECHOOOCTHITHM 33 XOpa Y XVBOTHM,

Ce rMperoptYBa MOHTVpAHE Ha MpedriasHi PelleTkl Ha Momyrmme Ha

KOHZEH3AaTOpa 1 Ha KOMIpecopa.

3a ocurypsisaHe Ha no-A06pa paboTa Ha MSICTOTO 3a VHCTarvpaHe, Crieapaiite

ChnefHUTE NpeariasHy MEPKA U MHCTRYKLMM:

- VisbsreaiiTe peLykMpaHe Ha Bb3yLLHVASTT NOTOK.

- YBeperte Ye, Ye Hsma MpeaMETU, KOUTO MpesaT Ha MPaBANHASTT Bb3OyLLEH
MOTOK.

— [poBepete 3a ocvrypsiBaHe Ha YCTOMMMBA W 30paBM OCHOBM 3a
HamarsiBaHe Ha LLyma 1 B1opaLpmTe.

—  VsBsareaiite vHcTanmpaHe Ha ypena B USKIKOHMTESTHO MpallHv cpemy, C
Lien HamvarsiBaHe 3aMbpCsIBaHe CMPax Ha KoHAeHaVpalLLyTe Gatepu.

Boparta B cvictemarta Tpsioea 4a Gbe VSKIUMTENTHO YCTa, KaKTo U Tpsioea

[la ce npemaxHaT BovMK/ criey ot Macrio. Tpsibea fa oe MHCTarmpa

MexaH/4eH BoAEeH ovrTrep, Ha TpbaTa Ha BXxoa Ha ypea.

MuHUManNHW M3MCKBaAHUA 32 NPOCTPaHCTBO
MHoro € BaXkHO CriasBaHETO Ha MUHUMANHUTE PACTOSIHIS HA BCMKN YpeW, 38
OoC/rypsiBaHe Ha OITTYIMAITHa BEHTWNALWS! Ha KoHOEeH3/paLLyiTe Garepum.
KoraTo peLumre Ha Koe MSICTO [ia NOCTaBUTE ypera, U 3a OovNypsisaHe Ha
NOOXOLsLL, BL3MyLLIEH MOTOK, B3EMETE NOZ, BH/MAHVE CIIELHVTE YCITOBVS:
- W3BsireaiiTe peLkrpaHe Ha TorbI1 Bb3ayX
- W3bsreaiite HeOoCTaTLYHO MofaBaHe Ha Bb3dyX Ha KOHOEH3aTopa C
Bb3/yLLIHO OXMaXKaaHe.
W pBete ycriosust MoraT [a [OBEOAT A0 YBENMMABaHe Ha HarsraHeTo 3a
KOHOEH3, KOETO BoM A0 HaMarisiBaHe Ha eHepiiHaTa eheKkTMBHOCT U Ha
KoedhVLMEHTa Ha MoresHa MOLLIHOCT Ha OXIaauTersi.
Bosika cipaHa Ha ypeda TpsioBa g Gbde [OCTHIHA, 33 M3BbpLUBAHE HA
orepaLyim o NoAapBKKa Crief MHCTanpaHe. durypa 4 nokassa VsV ckBaHoTO
MUHUMAITHO Pa3CTOSHIE.
He Tpsibea aa vivia npoGrieMm 3a U3BEPLLIBAHE Ha BEPTVKAITHO OTBEXXAAHE.
Korato ypeabT e orpaaeH OT CTeHV Wi MpeaMeTH, ChC Chluata BUoO4MHa
KaTo Tasv Ha ype[a, Tov Tpsibea a ce MOHTVPA Ha pacTosHVE He Mo-Marko ot
(Bvok Durypa 4C nrm 4D). Korato npeameTyTe ca no-Bvooky, ypeasT Tpsibea
[1a ce MOHTVIpa Ha pacTosHVie He No-viarnko oT (Bok Gurypa 4E nrm 4F).
Korato ypeawT ce MoHTVpa 6e3 Aa ce ariassaT MHVMaITHITE MPeropbHYBaHm
pacTosH/si 3a CTEHUTE UMMM BEPTVKANHW MpeMETY, MOXe [a Ce Moryuv
KOMOVHALWI OT peLyKrvpaHe Ha TOMbn Bb3OyX UMM HEOOCTATBYHO
nofaBaHe Ha KOHAEH3aTopa C Bb3yLLHO OXTiabkaaHe, KOeTo MOKe [ja AoBeae
[0 HamarABaHe Ha K., v Ha edpeKTVBHOCTTa.
[Mpwv BovHKm Criysam, MYKPONpOLeCcopa Mo3sarsiea Ha ypea [a o ajarmmvipa
KbM HOBYTE OriepaLim Ha paboTa, C J0CTUraHe Ha MaKOIMArTHSTT HarHeH
KaraLyTeT, Mpy OnpeerneHn YCroBis, HE3ABVCUMO Ye CTPaHUHHOTO
PacTosiH/e € Mo-VIarko OT MPENOPBHBAHOTO, OCBEH KOraTo OrepaTviBHATE
YCIOBUSI BIVSISIT Ha Ge30MacHOCTTa Ha Xopa Wit Ha HaaeXkaHOCTTa Ha ypea.
Korato aga unm noseve ypena ce MOCTaBsT €vH [0 [APYT, Ce Mperopbysa
CcriassaHe Ha pacTosHue ot roHe (Brok Purypa 4G nrm 4H) mexxay BaHkite Ha
KOHOeH3aTopa.
3a Opy peLLieHust, Ce KOHCYITTUpaiiTe C MpeaCTaBUTeris Ha Mpou3sos.
Mpepna3sBaHe oT Wyma
Korato HvBaTa Ha M3TbyBaHe Ha LLUYM, U3MCKBAT CrieLaneH KOHTpon, ce
00pbLLIA ronsMO BHUMAHVE 3a U30IVipaHe Ha ypeaa OT OCHOBATa, C NOCTaBsHE
M0 MOAXOZSILL, HAYYH, HA enemMeHT! NMPOTVB BUOpMpaHe (OOCTaBAT Ce KaTto
o). MeBKaBuTE Bpb3KM TPSIOBA 18 8 MOHTVPAT U Ha BOOHVTE BPB3KA.
Tpb6bu 3a Boaarta
Tpwbue Tpsibea a oe MPOEKTUPAT C BL3VIOKHO Halt-MarTsk 6poit koreHa, v
BEPMKANHM CMEeHM Ha nocokara. Mo ToaM HawH pasxomuTe o
VHCTarNaLmsITa  Hamarsiear 3HauTeNHo M ce nogjolbpsisa pabotara Ha
cvicTemara.

Cvicremara 3a Bofia Tpsiosa 1a uvia:
1. MoHmpaHe Ha aHVBMOPATOpM 32 HavarsiBaHe Ha MpedaBaHe Ha
BUOpALIMMTE Ha KOHCTPYKLWASTTA.

2. Visormpawm KianaHu 3a usormvpaHe Ha ypea OT BOOONPOBOOHATA
cvicTeMa, Mo BpeMe Ha oriepaLmvTe no 0BCITyXBaHe.

3. TMpvicriocoGrieHreTo 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe Ha Pbka U aBTOMATUYHO Ha
Hal-B/oOKaTa TOHKA Ha CYICTEMATa, a ypera 3a OTBEXIaHe B HalHH okaTa
TOHKA.

4. VisomaropbT v nprcriocobrneHve 3a TOMrvHHA eHepivst He Tpsibea Ja ca
Pa3ronoXeHy B Ha-B1oOKaTa ToHKa Ha c/cTeMaTa.

5. TomxopsAwo npucriocoOrieHre, KOETO [a Moxe [a Noagbpka
BOAONPOBOAHATA CUCTEMA NMOL, HANsraHe (PasLLMpUTENEH Cha U Op.).

6. VHovkatopy 3a HarsiraHe 1 TeMnepaTypa Ha BOAATa, KOWTO CIyxaT Ha
orleparop,a no Bpeme Ha orepaLymvTe ro 00CITy»BaHe v Noaapekia.
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Cxema 4 - U3auckBaHusa 3a MMHUMarnHoO pacTosiHue
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dunTbp Mnu NpucnocobreHne 3a OTCTpPaHABaHE Ha YacTULmuTe
OT TeYyHocTTa. M3non3BaHeTo Ha UNTbP yabilkaBa XUBOTa
Ha u3onaTopa v Ha nomnara, KaTo nomara 3a NoAAbpXaHe Ha
BOAONPOBOAHATa cucteMa B No-4o6po CbCTosHME.

M3onatopa Mma enekTpu4ecko CbMPOTUBIEHUE C TEpMOCTaT,
ocurypsisall, 3aluMTa Ccpelly 3ampb3BaHe Ha BogaTa npu
MUHUManHa TemnepaTtypa Ha cpegata oT —25°C. Bcuuku
apymu TpBLOU 3a BOAa/BbHLUHM BOZOMPOBOAHU
npucnocobnexHns kbM ypeaa, Tpsbea ga 6baaT 3awmuteHn ot
3amMpb3BaHe.

9. MMpucnocobneHneto 3a TOMNWMHHA eHeprusi Tpsbea na ce
M3npasHu OT BodaTa, Mo BPeMe Ha 3UMHUSIT CE30H, OCBEH B
crnyyaute korato KbM Hes 6bae gobaBeHa cMmec OT eTWUnoB
rNKON, B CbOTBETHOTO NPOLEHTHO CbOTHOLLIEHME.

10. Mpu cmsiHa Ha ypeda, usnata BoAonpoBodHa cuctema Tpsibea
[a ce M3NpasHy U NOYUCTU Npeau UHCTanupaHe Ha HOB ypea.
Mpean nyckaHe Ha HOBWSIT yped, Ce MNpenopbysa,
M3BbpLUBaHE Ha obuYaiHK TecToBe U noaxoasLim obpaboTku
Ha BopaTa.
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11. Mpwu pobaBsaHe Ha FMUKON KbM BOAONPOBOAHATA cUCTEMA KaTo
3awuTa oT 3amMpb3BaHe, 0ObpHETE BHUMaHWE, HanNAraHeTo Ha
3acMykBaHe da Gbae MO-HUCKO, XapaKTepucTukMTe Ha ypena
ca Mo-NoLKn ¥ CragoBeTe B HansraHeTo ca no-ronemu. Benukm
CUCTEMU 3a 3aliMTa Ha ypena, kKaTo Tasu OT 3aMpb3BaHe, U

3almTa OT HMCKO HansraHe, TpsibBa OTHOBO pAa Owbpar
HaCTPOEHM!.
12. Mpeawn nsonupaHe Ha BogHWUTE TpLOU, MpoBepeTe 3a TeYoBe.

Cxema 5 - CBbp3BaHe Ha TPbLOUTE 3a BOAa KbM M3onaropa
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2. [bBKkaBa Bpb3ka

3. [Hebutomep

4. TemnepaTypHa coHaa

5.  W3sonupauy knanaH
6. [lomna
7. OunTtbp

Cxema 6 - CBbp3BaHe Ha TPBLOUTe 3a BoAa 3a TONNOOOMEHHULIMTE 3a TOMJIMHHA eHeprusa
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O6pab6oTka Ha BoaaTa

Mpean sageicTBaHe Ha ypena, MOYUCTETE BOLHUAT  KPBI.
3amMbpcsBaHNs, BApOBUMK, HacnarsaHus OT KOPO3WS WNW Apyr
Matepuan, moraTt aa ce HaTpynaTt OTBbTpe Ha TONNOOOMEHHMKA U
Aa HaManat KanaunutetbT My 3a TOMJIMHEH obmeH. Moxe aa ce
yBenuyn u cnaga B HandAraHeTo, KOETO HamarndBa NOTOKa Ha
Bogata. Moaxoasiiata obpaboTka Ha BoaaTa, MOXe Aa Hamanu

1

— 4

3
DS~

4.  WN3onupaly knanaH
5. Tlomna
6. duntbp

ornacHocTTa OT Kopo3us, epo3usi, obpasyBaHe Ha Bbriepod U
apyrv. Han-nogxoaswmsaT HaumH 3a obpaboTtka Ha BogaTa, TpsibBa
na 6boe onepaoeneH Ha MSCTO, B 3aBMCMMOCT OT Buaa Ha
cucTemara u OT XapakTepuCTUKUTE Ha BodaTa.

MpousBoanTeEns He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ Bb3MOXHU LLETU UMK
nowa paboTa Ha ypeaa, BCNeACTBUE Ha HEM3BbPLLEHA UNn
HenpaswunHa obpaboTka Ha BoaaTa.

Tabnuua 1 - lonycTMMu rpaHMLM 3a Ka4eCTBOTO Ha Bogarta

pH (25°C) 6,8+8,0 O6uwa tBbpAoct (mg CaCOs/ 1) <200
Enektpuyecka npoBogumocT pS/cm (25°C) | <800 XKenszo (mg Fe /1) <1,0
Xnopwanu nonn (mg Cl "/ 1) <200 Cyndpuann itonn (mg S”7/ 1) Hama
CyndaThu ionn (mg SO?, /1) <200 Amonuesu ioHn (mg NH," /1) <10
AnkanHoct (mg CaCOs/ 1) <100 Cunuumes avokeug (mg SiO, /1) <50

D-EIMHPO00608-16EU - 230/248




3awuTa NpoTMB 3aMpb3BaHe Ha OGMEHHULM 3a TONJNIMHHA

eHeprus u nsonartop

Bomu veanatopn ca cHaOOeHM C eNeKipvMECKD  CHIPOTVBIEH/E, C

TEPMOCTATMHO peryrvpeHe, KOETO Oaunypsiea nooxodsllia salyma npotvies

3aMpL3BaHE MNPV MYHAVIAIHM Tevneparypy or—25°C. Hesaevomvo ot ToBa,

OCBEH KOramO TOMTIo0BMEHHALIMTE Ca HAMLITHO MPa3HY U MOHVCTEH C Pa3TBOP

MPOTVB 3aVPL3BaHe, MOraT 4@ 08 U3NQIiasaT W AOMLIHUTENHN METOW MPpoTvB

3aMpL3BaHE.

[Mpv NpoexTVipaHe Ha aYICTEMATA KaTo LISINO, Ce UMAT MpeaBuv ABa METqAA 3a

3alLyTa, OVICaHN NOaQNY.

—  ToCTosHHO LiipKyrMpaHe Ha BQOEH MOTOK OTBLIPE Ha TpsOVTE U Ha
TONOOOMEHHNLYTE

—  [oGaesHe Ha nomxoasLLIO KOMHECTBO ITMKON OTBLTPE Ha BOOHVSTT Kb,

—  TorrnvHHa veanaLyss M OMEHUTENHO OTOMNEHVE HA VRIICKEHUTE TPHOM

—  VerpassaHe 1 no4MCTBaHE Ha TOMMOOOMEHHVKA MO BpeME Ha 3VH/ASI

0e30H
OTOBOPHOCT Ha MHCTArMPALLT WA HA MECTHISTT MEPCOHaI Mo NOAAPBKA@,
€ /12 OoVNypU VBMQIBBaHETO HA METOIM MPOTVB 3aMPb3BaHE.

MposepeTe fanM ce MpUIarar PEOBHO MOMXQIALLIM ONEPaLi, M0 NoAApEKa
33 3alLMTa MPOTVB 3aMpb3saHe. HecrassaHeTo Ha yKasgaHsTTa NoHope, Moxe
[a nospey yperga. NospeauTe, BCNEACTBYE HA 3aMPL3BaHE HE Ca NOKPUTN OT
rapaHLysTTa.

MoHTupaHe Ha ge6utomep

3a oorypsBaHe Ha A0CTaTBHEH NOTOK Ha BQZaTa B LIENVET VB0NaTop, € BawHO
A ce MoHTVpa AebvToMED BBB BOZOMPOBOIHVET KB, KOMTO MOKe [a o
MoCTaBV Ha BQOHTE TPBOV Ha BXOOA Wk Ha vexqaa. [JeOuToMepsT iy 3a
avpeHe Ha ypema, B CiyMali HA MpeKbCBaHE HA MoTokA Ha BOATa,
Mpenassaliv Mo TOV HaHVH VB0NaTopa OT 3aMpB3saHe.

MpovssauTeraT npefyiara, Karo onuys, [eduToMep MOOXOOAL, 3@ Tosa
MpUNoXeHVe.

Tosv AebvTOVED BUR SITEHVHKR, € NOMXOLALL 38 MOCTOSHHA MPUTNICEHVS HABBH
(IP67),c avamveTp Ha TpBouTe oT 17 106"

[eOuToMepLT pasriariara C WACT KOHTaKT, KOWTO TpsibBa [a 08 CBbpke
ENEKTPVHECK Kb TEPMUHAITUTE, YKaBaHI Ha ENEKTpVMHECKaTa CXeMa.
[ebumovepsT Tpsibea Ja ce karviopupa, 3a 4a MOke A 08 VBBLpLLM HaMEeCa
PV Criag Ha NOTOKA Ha BQIAT,a NofiaBaHa Ha vsanaropa nog 50% ot pabotH/sT
KaraLmTer.

Mo xenaHve, ypeosT Moke A Oboe cHaOmeH, CbC oAcTeMa 3a OTiaBaHe
TOMVHHA EHEPIVESL.

Tasy ovcTemMa e MocTaBs 386/IHO C TOMNOOOMEHHVK, C BOIHO OXTEbKOAHE Ha
OTBeKIALLATa TPBOA HA KOMMPEooPa, 1 Ha MPMCTIOCO0NEHVETO 3a MOIXOOALLIO
VIPaRIEHVE Ha HANSITAHETO Ha KOHOEH3V/paHe.

3a oorypsBaHe paboTata Ha KOMIMPECOPa, OTBLIPE Ha HEMOBUSTT MofyT,
YPeObT 3a TOTTMHHA EHEPIVIS, He MCKe A paloTV My TemnepaTypa Ha Boara
non 28°C.

[MpoeKVpalLWST  MHCTANaLWSTTa U VHCTaNaTopbT Ha  OXNgOMTErs,  HOCSTT
OTTOBOPHOCT 33 CrasBaHe Ha Tasv CTOVHOCT (Harp. C NocTaBsHe Ha KariaH 3a
;J&MWBBVHWPGSS)

Enektpuyecka u HCTanauus

O6LWmM n3McKkBaHusA
Bomw enexpvHecyt BB Ha ypeda, Tpsoea 4@ ce VATHIHSAT B
CLOTBETCTBYE, CASVCTBALLYTE 3aKOH U HOPMETVBIA.
Bom SeVHOCTV MO MOHTEDK, YIIpaRTeHve 1 nonapekka Tpsbea Ja ce
VBBLPLLIBAT OT KBANMCOULVIDEH NEpooHar.
HarpageTe crpaBka C KoHKPETHATA ENEKTPHECKA CXEMA HA 38Ky NEHVST
ypen, Koraro He HaMVpaTe erekTpiHeckarTa Cxevia 3ae0Ho Cypea v
npu 3ary6a, 0 CBLPKETE C MPEACTABVTE I HA MPOVBBQIMTENTS1 OT KOATO
CTe 3aKyNN ypera, 3anoryHaBaHe Ha Konve.

Vianorseavire e0yHCTBEHO MEOHW MPOBOIHLW, B MPOTVIBEH CTyHal MOKe 1A 08
Nory“ MperpsisaHe WM KOpoaVsl Ha MECTaTa 3a CBB3BaHE, C OMacHOCT OT
NOBPEXKIAHE HA YPerA.

3a vebsBaHe Ha BIVSHAS, BOMIM Kaberm 3a YrpaereHe Tpsoea Ja oe
CBHKAT OTAETHO OT ENEXTPYHecTe kaber. 3a LierTa venaraaaiire paariHi
ENeKTPVHECK KaHarvI 3a NMpoKapBaHe.

IMpeay usBLpLLBaHE Ha OOCITYKBaHE Ha Ypena, OTBOPETE TIABHYSTT MPEKECRaM
33 OCHOBHO MPEXCBaHE Ha LIBHTParHOTO 3axpaHBaHe Ha ypeia.

[y vBKIHOMEH Ypen, HO MY ITIABEH MPEKECBaY 33 VBKTIOHBaHE B ManoxeHe
3ATBOPEH, HEVBNOMBBAHITE BEPVIVI OCTaBAT aKIVBHU.

B H/KaKEB CriyMaii He OTBapSINTE KeMBHHaTa KyTys Ha KOMIMPEcopuTe, Mpem
OTBapsHE Ha MPEKBCBa4A 3a LIEHTPAIHO VS FoMBaHE Ha Ypea.

EOHoBpemeHHOTO JeiCTBve Ha €OVMHMMHO M TpndiasHo  HatosapeaHe U
pesvmMHaBaHe Ha dhas e, Moxe [a [oBefe [0 3arybu Kbv 3evista 4o 150mA,
Mo BpemMe Ha HopMarnHa paboTa Ha Ype/ia 0epyAHO MPOVEBQLCTEO.

Korato ypedbT BKHOMBA MPUCTIOCOOIIEHNS, KOUTO TeHepupar Mo-BvookM
XapMoHLW (kamo VIFD 1 HavareHve Ha ¢hasa), 3aryuTe KbM 3esiTa, MoraT [ia
HapaCTHaT 40 AOCTURaHE Ha MHOI BYIOOKV CTOHOCTU (OKONo 2 AvInepa).
3alymte Ha /CTemara 3a erekTpVHecKD 3axpaHBaHe, Tpsioea 1A Owdar
TPOEKTVPaHY, Ha OCHOBA Ha MOCOHEHVTE MoHOpE CTovHOCTMValues.

Pa6oTa

OTroBOpHOCT Ha onepaTtopa

BaxkHO € oreparopT [a MpuTeskaBa NOmXOAALLIO NMPodhecroHanHo 00yHeHve, 1
[a MOKe [a 3ayam o/cTevara, npemy venomssaHe Ha ypeda. Ocsed
3arosHaBaHe C TOBV HaPBHHVK, ONEPATOpLT TpsitBa [a 3aysm pabotHUsT
HapB-HVK HA MVKPOMpOLIEoOpa U Hal eNEXTpvHeckaTa Cxema, 3a fia pasbepe
MoCNEAOBATENHOCTTA MPU MycKkaHe, paboTa, NOCTIeNoBATENHOCTTa MY TvipaHe
1 paboTaTa, Ha BoVMHK/ MpVcnocoreH st 3a GesornacHOCT.

Mo Bpeve Ha ¢hasaTa Ha MHPBOHaHAIHO NMyCKaHe Ha YPega, OTOPVBVD2H TEXHVK
OT MPOVBBOIMITENH € HA PasMNONOMKEHVE, 33 OTTOB3PSHE HA BEAVICHKHI BLIPOCV M
3a1aB3aHE Ha MPaBUH VHCTPYKLIMA, OTHOCHO MPpoLigaypUTe Ha pabora.
OreparopbT Tpsibea [4a BQOM PEVCTEP HA ONEPATVBHTE [JaHHW 3a BOEKA
vHcTarvpaH yper, OraenHo, Tpsosa [Aa BoOW PEIVCTHP 33 Bo/MM NEPpVooyHHA
Oe/HOCTY, Mo NofApbKia M 00CT Ty KBaHe.

[Mpw 326ensEBaHe Ha aHoMarv U HeobvHaliH YaroBust Ha paborTa, Tpsbea
1A 0 CBL{KETE C OTOPVB/PEH TEXHVMECKV CEPBYA3 Ha MPOVBBOIMTEN TS,

& AKD MLIHOTO 3aXpaHBaHE Ha YCTPOICTBOTO € VBKTHOHEHO,
HarpesaTermTe Ha KOMMPEeoopa LLIE CTaHaT Hevianorzsaemn. Crien
BL3CTAHOBSIBAHE HA 3aXPaHBAHETO HA YPe/a, HAPEsATEN N Ha KOMIMpecopa v Ha
MaCTeHViA pasripenerTen Tpsioea Aa OhaaT 3axpaHeH 3a HaHviarko 12 4aca,
TPEaVAA 08 HaMpPaBW ONUT 3a CTapTVIpaHE Ha ypera.
HecnaseaHETO Ha TOBA YCoBME MObKe 1A NOBPEV KOMMPECOpUTE Mopaiv
TPEKOMEPHO HATPYMBaHE Ha TEYHOCT B KOMIMPEoOpa.
O6uyanHa noaapbLXKKa
[eiHocvre Mo MHAVIANHX AEVHOCTU MO NOAOpBK@A Ca orvcaHu B
Tebrmp2

CepBu3 1 orpaHM4aBaHe Ha rapaHuuvaTa

BomMwt ypeom ca mpemvHarv vendTaHs B 3aBoOa UM uviaT rapaHust 12
MeCeLLig, OT IMPBOHa4AINHOTO MyckaHe U 18 MeceLg, Ot faTaTa Ha AocTaBka.
Tean ypeoy ca paspalboTeH 1 MPOEKTVPaHN B MHO CLOTBETCTBYE, C Halt
B/OOKA KaHECTBEHM CTaHOAPTW, C rapaHLysl 3a GeanpodrevHa pabota B
MPOOLTKEHVE HA mvHW. HeseBMoMMO OT TOBa, € BaHO [A Ce OomyBY
NnooxQasiLia M penoBHa NoOApbKika , B CLOTBETCTB/E C BO/MKM MPOLIEOYW,
BKTEOYEH/ B TOBV HapBYHVK, M B CHOTBETCIBVE C  [obpara Mpakika no
roaapBKa Ha MaLLVHU.

IMperopb-Bave, CKTIFOHBAHETO Ha AOTOBOP 3a NOLAPEKKA C OTOPVBVDaH Cepav3
HA MpOvBBQIMTENH, 3a OoMypsBaHE Ha edbexBHO M BeanpobnevHo
obcnyBaHe, GriaroaapeHvie Ha oruTa U KOMNETEHLMS OT CTpaHa Ha HaLLWST
MepooHarn.

Tps0Ba fa ce uvia NpeaBuvE, Ye Ypera VB/cEa VBBLPLLBAHE Ha Noappka, 1
10 Bpeme Ha rapaHLMOHHVS epuoz,

3HalfTe Ye, VBNaN3BaHETO Ha YPera No HeMoOXQOsLL, Ha-VH, HarpVIED VBB
palboTHATE OIPaHVMEHVS I MY HEMpWaraHe Ha NoaXQasilLA NoaapBKKa,
CHITIACHO NOCOHEHOTO B TOBY HAPBHHVIK, NPaBU rapaHLYsTTa HesaraHa.
Criasgaifre CredH/Te YOIoBVs, 32 3arassaHe OfpaHVMEHVsTTa MoK OT
rapaHLysTTa:

1.  YpenaHeMoke oA palbOTV MBBEH NMOCOHEHUTE OPaH/MEHS,

2. EnexmpvHeckoro 3axpaHBaHe TpsoBa fa Obie B opaH/HervsTa sa
HarpexeHve 13 Gxe 6e3 XapMOHL U CIyHaliHA NPOMEHN B
HarPEXEHVETO.

3. TpvasHoto Harpexerie, He Tpsibea A Nnokasea pasvVivHaBaHe
mexy chasure c noseqe ot 3 %. Ypena Tpsbea da ocraHe
VBKTHOMEH, ZIOKAITO ETIEKTOMHECKSTT MPOGNEm He Gy paspeLLeH,

4. HevBHOHBAIATE VN @HYTPVATE HATO §0HO OT
MPVCIIOCO0TIEHUSTTA 3 3aLLTAMEXaHIHEH, ENEKTPOHEH I
ENEKTPVHECKA.

5. Booara, venonseaHa 3a HamhIBaHE Ha BOOHVSTT KoK TpsitBa 4a
Ghe wicta n noaxonsiL obpaborera. Tpsibea aa ce vHeTarmvpa
MeXaH/MEH OB, Ha MSICTO HaHOIVB0 40 BXQA Ha VB0Maropa.

6.  OcBeHaKo He e YTO-HEeHO Yo B MOMEHTA Ha MOpLHKaTa,
KanaLWTETLT Ha BOOATa Ha M3051aTopa He Tpsioea £a Ghae no-
B/ooKAT 120 %, MNo+HUCHK OT 80% OT HOMVHAIHVSTT KarnaLWTET.
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3aabKUTENTHA NepuoanMYHM NPOBEPKU U MyCKaHe Ha 3a OxranUTEr T OT Taay KATETOPVS, HSOV MECTHA HOPMEITVBN, HArerar VBBHDLLBEHES

npunoXxeHUATa noa HanpexeHune Ha MepyOVHHA VHONEXUWA OT OTopVvBvpaHaTa. areHLms. [MpoeepeTe fevcrealmme
Yperye rviaar B kareropys Il Ha Kieo/dvkaLYsTTa 2a CTabirHocT Ha Esponeiiaa VB/CEAHFTTA HAMACTOTO Ha VHCTATELVEL

[vpexaviea PED 2014/68EU MpoAbLMKUTENHOCT Ha XXUBOT
[Mpomwr/TENHOCTTa Ha XXVBOTa Ha HaLLmTe npodykiv e 10 (aeceT) oaHA.

Ta6bnuua 2 - lNporpama 3a obnyamHa nogapbKKa

Cnmcbk aeHocM CepgmunuHa MeceuHa FoavwHalceso
(Babenexxa 1) HHa
(Sabernexka?)

OoLLo:

3anviceaHe Ha onepatuBHUTe JaHHM (3abenexka 3) X

MHorexuyst Ha OKo 33 BL3MOMHM MoBpey Wi pass/BaHis X

[poBepKa Ha LierocTTa Ha TorrvHHaTa usoraums

MouvcTBaHe 1 GosiaycBaHe KHAETO Ce Harara

X|X|X

Axarmvsn Ha Bopara (5)

[MpoBepra pabotara Ha aeburomepa X

Enekmpuyecka iHcTanaumst.

IpoBepKa Ha NOCIIEHOBATENHOCTTA Ha KOHTPOS

IMpoBEepKa Ha M3HOCBAHETO Ha KOHTAKTOPA — 3aMeHeTe Mpy HeobXQOyIMOCT

XXX

[MpoBepra Ha [OOPOTO 3aTsraHe Ha BOMKA  ENEKTPVHECKN TEPMVHAIM — aKo Ce Harara
3aTerHere

IMoYvicTBaHe OTBLTPE Ha MyITTa 33 EEKTPOHHO YTIpaBneHve X

IMpoBEpKa HA OKO HA YACTUTE 38 HATHWE Ha GV OT MperpsiBaHe X

IMpoBepka paboTara Ha KOMMPEcoPa 1 Ha ENEKTPMECKOTO CHIPOTVBMNEHE X

ViamepBaHe v3oraLysiTa Ha [BUrATENIs Ha KOMMpeocopa C nomoLLTa Ha Megger X

Kpbrr Ha oxnaxgaHe:

IpoBepKa 3a HarHve Ha BE3MOXKHY TEHOBE OT OXTIaguTeN X

IMpoBepka Ha NoTOKa Ha OXIAAMTEN C NOMOLLITA Ha CTHKIIO 3a MPOBEPKA HA OKO Ha TEYHOCTTa — X
CTBKIIOTO 3a MHCTEKUWA TpsibBa a Gbae MbHO

IMpoBepka Ha Criaaa B HANSIAHETO Ha SEXAOPVPALLMT COUITTHP X

AHarnvisyi Ha B1GpaLWMTE Ha KoMMpecopa X

AHanM3m Ha KICENMHHOCTTa Ha MacroTo Ha Komrpecopa (3abernexka 6) X

Maoayn Ha KoHaeH3aTopa:

[MoumctBaHe Ha BaHk1Te Ha koHaeHsaTopa (3abenexka 4)

IMpoBepKa NPaBUTHOTO 3aTsiraHe Ha NepkATe

XXX

[MpoBepra Ha nepruTe Ha BGaHKaTa Ha KOHAEH3aTopa — ako TpsibBa M cearneTe

|

MeceyHnTe eNHOCTUN BKITHYBAT BCUYKN CEAMUYHN OENHOCTN.

lFoanwHNTe AeNHOCTM (MK Te3n B Ha4anoTo Ha Ce30Ha) BKIOYBAT BCUYKM CEAMUYHN U MECEYHWN AENHOCTY.

PaboTHWTe CTOWHOCTM Ha ypeaa morat fa ce oT4MTaT BCeKMAHEBHO, NMPU Cna3BaHe Ha BUCOKUTE CTaHAApTU 3a HabnogeHue.

B cpeau ¢ noBuileHa KOHLEHTPaLUMSt Ha Npax U 4acTuUM NPeHacsHU Mo Bb3AYLIEH MbT, MOXe Aa Ce HanoXu No-4ecTo NovncTeaHe Ha baHkata Ha
KOHAEeH3aTopa.

IMpoBepeTe 3a EBEHTYaHO HarMME Ha PaGTBOPEHN METaNN.

6. TAN (OBLLa cymak/cermHv) : < 0,10 : HYKaKeO felicTBre

Mexay 10 11 0,19: cvieHeTe MpOTVBOKACENMHHVTE COITTPI 1 MpoBepeTe oTHOBRO crier, 1000 Yaca Ha pabora. MpombivkeTe 3amsHara aH cvrmrpure
[poraro TAN 6uae nog 0,10.

> 0,19 : 3ameHeTe MacnenvsTT hyurrbp 1 aexvapaTopa Ha macrioTo. [posepsisaliTe Ha peOOBHN VHTEPBANN.

pPONPE

o1

BaxHa nHcopmaums cBbp3aHa ¢ U3NON3BaHeTO Ha oxJiaguTens
Tasvypen chabpka daryopyipaHV napHKoRV. He vianyorkaliTe rasa B amvioodbepara.

Bwvin oxnaouern: R410A
CroitHoct GWP(1): 2087,5
(1) GWP = OOLL NoTeHLMan Ha 3aTorrisHe

KarvHecTBOoTO Ha OXIavTEN i, HEOGXOMMIVIO 32 OCOTYPSIBEHE HA CTaHIRPTHA paboTa, € YKasaHO Ha obosHa-M e HaTTa Taberka Ha ypea.
Pearto 3apeeHoTO KaNHECTBO OXTNEIVITEST, € NMOKaBaHO Ha CPEBVICTa MNO-KA HA ENEXTPOHHVASTT MyITT.
B 3aB/0/MOCT OT YKasaHOTO B EBPONENCKOTO Ui MECTHO 38KOHODATENICTBO, MOXE 18 08 HAMOH/ VBBHDLLIBAHE HA MEpVIOIyMHA VHOTEKLWY, 33 OTKOVBEHE HAl BL3VIOKHA 3aryou ot

oxaoMTeNn.
CBLHETE 08 C MECTHST THOTOBCM MPELCTABTEN 38 MOHI00potHA VHADOpMALYS,
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MHCTPYKLI,VIVI 3a 3apexpaHe Ha ypeau B Nnpon3BoaCcTBeHU U noyieBu ycnoBus
(BaxxHa MHbopmaLmsi, CBbp3aHa C U3MNOoN3BaHNs XIaanmeH areHT)

OxnagutenHara cucrtema ce 3apexaa ¢ oriyopupaHn napHUKOBM rasoBe.
He nanyckainTe rasa B atmocepara.

1 MonbnHeTe gaHHUTE 3a TOBapa Ha XMNafguIHWUS areHT C He3anMynMo MacTUio BbpXY eTukeTa, NpPefoCcTaBeH C
npoayKTa CbInacHo crieAHUTe MHCTPYKLMK:
- TOBapbT C XNagwneH areHT 3a Bcsika Bepura (1; 2; 3)
- obwwuaT ToBap ¢ xnaauneH areHT (1+2+3)
- M34McneTe eMMCUMUTE HA NapHUKOBU ra3oBe 4pe3 criegHarta opmyna:
cTonHocT Ha MNI3 Ha xnagunHua areHT x O6w, ToBap ¢ xnaawneH areHT (B kr)/1000

a b ¢ P

(" . 1 . 1
Mml Contc;]ns fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greennouse gases Foctor’y Field d
charge charge
m ——[R410A]  [7]= + kg ———e
N ———GWP: 2087,5 :
2= + kg e
3= + kg ——¢€
1|+]2]+[3]= E kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 {C0,eq ———h
J
a. Cobabpxa criyopvpaHu NapHUKOBY ra3oBe
6. Homep Ha Bepura
B. 3apexgaHe B NPOM3BOACTBEHUN YCIOBUS
r. 3apexgaHe B NONEBM YCNoBUS
A. Toap ¢ xraguneH areHT 3a Bcsaka Bepura (cnopea 6pos Bepuri)
e. OO6w ToBap C xnaaurneH areHT
X. OO ToBap C xnaauneH areHT (MPOU3BOACTBEHN + NOMEBMW YCMOBUS)
3. EmMwucumn Ha napHMKOBM razoBe OT 06LLMSA TOBap C XNaguneH areHT, n3paseHn B
ToHOBe CO2
M. Bupg xnaguneH areHT
H. I3 = noteHyuwan 3a rnobanHo 3aTtonnsHe

=

CepvieH HoMep Ha ypeaa

2 MonbrHeHUAT eTUKET TpsAbBa Aa ce 3anenu BbB BbTpellHaTa YacT Ha efleKTpUYeckoTo Tabro.

B 3aBMCUMOCT OT €BPOMNENCKOTO UM MECTHO 3aKOHOAATesICTBO, MOXe [ia Ce HasloXu U3BbpLUBaHe Ha NepuoanyHn
MHCMEKUMN 3a OTKpMBaHe Ha Bb3MOXHM TeyoBe Ha xnaauneH areHT. CBbpXeTe ce C MEeCTHUSI TbProBCKM
npeacTaBuUTen 3a no-nogpobHa nHopmaums.

0 3ABENEXKA

B EBpona, eMMcuuTe Ha NapHUKOBM razoBe OT O6LLMS TOBap C XnagurneH areHT B cuctemara
(n3paseHun B ToHOoBe CO>) ce u3nonaeart 3a onpeaensHe UHTEpBanuTe 3a nogapbxka.
Cnepagavite NpUNoOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO.

CDopmyna 3a u3uyucnsgBaHe Ha eMMcunTe Ha NapHUKOBU rasoBe:

cTorHocT Ha M3 Ha xnagunHua areHT x 06w, ToBap ¢ xnaguneH areHT (B kr)/1000

M3nonaBanTe ynomeHaTata cTonHOCT Ha "3 BbpXxy eTukeTa 3a napHukoBu razose. CtonHocTtTa Ha M3 ce
ocHoBaBa Ha YeTBbpTMA Adoknaj 3a oueHka Ha MexgynpaBUTENCTBEHUSA KOMUTET MO M3MEHEeHWe Ha Knumara
(Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC). YnomeHaTata B pbKOBOACTBOTO CTOMHOCT Ha "3 moxe aa
He e akTyanHa (T.e Ja ce OCHOBaBa Ha TpeTus goknag 3a oueHka Ha IPCC)
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U3xBBbpRnsiHe

YpersT e vepalboTeH OT MeTarH, MMacTMAcoRV Y eNEKTPOHHV YacTi. Bau Yacn Tpsoea 1A 08 VRXBHYTST, B CHOTBETCTRV/E C JSVCTBALLWMTE MECTHA HOPVIETVBY, 33 PagaeiHO
VRBHYFHE.

OrioBHMTE aKyMyTaTopV, TPS0Ba 1A 02 CHOVIDAT M VRMPALLIAT, Ha CreLiyarnivi3paH/Te LIBHTPORE 3a CHOVpaHe Ha OTnadbL.

MacroTo TpsitBea A oe CHOVpa M BNpaLLIg, Ha eLianiavipaHTE LIEHTPOBRE 3a CEOVpaHe HA OTMabLyAL

Toan HapB-H/K e VIVa 38 LieMN MPEIOCTaBsHE Ha TeXH/HECKa NOMOLLITHA MHAhOpVBLVS 38 NOTPEOVTENT 1 He 0 3/ThiKaBa C HALLIO. Ko LisNo CHITHMEHVIETO He € rapaHTVpaHo Birio o noapastvipaHe G40 Mpsko KaTo V3T roHUTEr HO
TO-HO UMM HATEXKIHO. Bo/HU BRI FOMEHN JAHHV VIV arieLchv-Ha VHADOpMELYS, MOraT ia MPETHPIST MPoVIeH Ge3 MpeARapuTer HO yeaoMNeHve. [JaHHITE MPpeoCTaBEH B MOVIEHTA Ha MOPB-KATa, GE QST 38 BarVTHA.
[MpovisBomTENA He NoeMa HYKaKBA OTTOBOPHOCT 33 BL3VIOXKH MPEXV MM HEMPEKU LLETV, B Hal-0BLL| CMVCIT Ha yMaTa, BANEACTBYE WM BB Bpbaka C paboTa WiArv MHTEPIPETaaVs Ha Toa HapEHHVK.
3arassane o/ MpaBoTO 33 BHACAHE HA| MPOEKTHY Y KOHCTPYKIVIBHM MPoveH, Ges npeisapuTerHO yBenoMrieHve. opaziv KOeTo CHAVIETa Ha KOVLIATA He € 3aThiaBalLia.
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NAVODILA V ANGLESKEM IZVIRNIKU

Tapriro€nik je pomemben podporni dokument za usposoblieno osebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja.

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata

PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK.
NEPRAVILNA NAMESTITEV IMA LAHKO ZA
POSLEDICO ELEKTRICNI UDAR, PUSCANJE, POZAR
ALI DRUGE POSKODBE NAPRAVE ALI LJUDI.
ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK.

ZA ZAGON ENOTE MORAJO POSKRBETI
POOBLASCENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE
OSEBE.

VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE NE Bl JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA
PRIROCNIKA, STA NAMESTITEV IN ZAGON ENOTE
STROGO PREPOVEDANA.

V PRIMERU DVOMOV ALI ZELJE PO PODROBNEJSIH
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA
PROIZVAJALCEVEGA ZASTOPNIKA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je toplotna ¢rpalka , zasnovana za

hlajenje / gretje vode (ali meSanice vode in glikola) znotraj

omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote temelji

na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z

obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so:

- Vijacni kompresor za povecanje tlaka hladilne pare iz
izparilnega v kondenzacijskega.

- Izparilnik, kjer hladilna teko¢ina pod nizkim tlakom
izpareva in tako hladi vodo v "nacinu hlajenja", in kjer
hladilna teko€ina kondenzira in greje vodo v "nacinu
gretja".

- Tuljava, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in tako v
ozraCje, zahvaljujo¢ zracno hlajenemu toplotnemu
izmenjevalniku, sproS¢a toploto, odvzeto ohlajeni vodi v
nacinu hlajenja, v nacinu gretja pa hladilna tekoc¢ina pod
nizkim tlakom izpareva in odvzema toploto iz nizke
temperature okolja.

- Ekspanzijski ventil, ki zmanjSuje tlak kondenzirane
tekocine iz kondenzacijskega v izparilni.

Splosni podatki
Vsem enotam so ob dobavi priloZene elektricne sheme,
certificirani nacrti, identifikacijska tablica in izjava o

skladnosti; ti dokumenti navajajo vse tehni¢ne podatke o
kupljeni enoti ter .
JIH JE TREBA UPOSTEVATI KOT SESTAVNI IN
TEMELJNI DEL TEGA PRIROCNIKA
V primeru neskladij med tem priro&nikom in dokumenti o napravi,
se sklicujte na dokumente, ki so priloZzeni napravi. V primeru
dvomov se posvetuijte s proizvajaléevim zastopnikom.
Namen tega priro¢nika je inStalaterju in usposoblienemu
upravljavcu zagotoviti pravilno delovanje, zagon in vzdrzevanje
naprave, brez ogrozanja ljudi, zivali in/ali predmetov.

Prejem enote

Cim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede
morebitnih poSkodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je
treba pregledati in preveriti.

V primeru daje enota poSkodovana, poSkodovanih delov ne
odstranjujte in o Skodi takoj obvestite prevozno podijetje, ki naj
preveri enoto.

O skodi takoj obvestite proizvajal¢evega zastopnika in ce je
mogoce, mu posljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi
odgovornosti.

PosSkodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega
podietja ne opravi pregleda.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektricna
napetost, navedena na tablici, pravilna. Odgovornosti za
morebitne poskodbe po prejemu enote ni mogoce pripisati
proizvajalcu.

Omejitve delovanja
Skladisc¢enje
Prostorski pogoji morajo izpolnjevati naslednje zahteve:

Minimalna sobna temperatura: : -20°C
Maksimalna sobna temperatura: ~ : +42 °C
Maksimalna relativna vlaznost : 95% brez kondenzata

V primeru skladiS€enja pri temperaturah, nizjih od minimalne
navedene vrednosti, lahko pride do poSkodb sestavnih delov,
medtem ko se lahko pri skladi§€enju pri temperaturah, visjih od
maksimalne, sprozijo varnostni ventili. Pri skladiS€enju v ozradju s
kondenzom lahko pride do poskodb elektri¢nih komponent.

Delovanje

V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride
do poskodb enote.

V primeru dvomov se posvetujte s proizvajaléevim zastopnikom.

Slika 1 - Opis nalepk na elektriéni omarici

—

—®

@7
@7
o 2

Identifikacija nalepke

1 — Simbol nevnetljivega plina

5 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

2 — Vrsta plina

6 — Nevarna napetost

3 — Logotip proizvajalca

7 — Navodila za dvigovanje

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Identifikacijska ploS&ica enote
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Identifikacija nalepke
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1 — Simbol nevnetljivega plina

5 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

2 —Vrsta plina

6 — Nevarna napetost

3 — Identifikacijska ploS¢ica enote

7 — Simbol nevarne elektriéne napetosti

4 — Logotip proizvajalca

8 — Navodila za dvigovanje

Delovna temperatura (°C)

Slika 2 - Omejitve delovanja

Hladilni ovoj
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Delovna temperatura (°C)

Grelni ovoj
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Temperatura vode naizhodu (°C)

Opomba
Zgornja risba predstavija smernice glede omejitev delovanja. Glejte Chiller Selection Software (programsko opremo za izbiro
hladilnega agregata) (CSS) glede realnih omejitev delovanja za vsako velikost.

Legenda
Delovna temperatura (°C) = (°C) = Temperatura zraka na vhodu v kondenzator (°C)
Temperatura vode naizhodu (°C) = Temperatura vode na izhodu iz uparjalnika (°C)

A = Obratovanije z glikolom

B = Reguliranje hitrosti ventilatorja
C = Polna obremenitev

D = Delna obremenitev

Varnost
Enota mora biti évrsto pritrjena na tla.
Temeljnega pomena je upoStevati naslednja navodila:

Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvizne
tocke, ki so oznaCene z rumeno barvo in namescene na
podnoZju enote.

Prepovedano je dostopanje do elektriénih komponent, ne da bi
pred tem izkljucili glavno stikalo enote in odklopili elektriéno
napajanje.

Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent brez
uporabe izolacijske ploS¢adi. Prepovedano je dostopanje do
elektrinih komponent ob prisotnosti vode in/ali viage.

Na ostrih robovih in na povrsini kondenzacijskega dela se
lahko poskodujete. Izogibajte se neposrednemu dotiku teh
delov in uporabite ustrezno osebno varovalno opremo.

Pred kakrSnimi koli posegi na hladilnih ventilatorjih in/ali
kompresorjih izklopite elektriéno napajanje, kar storite tako, da
odprete glavno stikalo. NeupoStevanje tega pravila ima lahko
za posledico hude osebne poskodbe.

V vodovodne cevi ne vstavijajte trdih predmetov, ko je enota
priklju€ena na sistem.

Na vodovodno cev, priklju€eno na vhod izmenjevalnika toplote,
je treba namestiti mehanski filter.

Enota je opremljena z varnostnimi ventili, ki so namesc¢eni na
visokotlacni in nizkotlaéni strani hladiinega tokokroga.

Odstranjevanje Scitnikov s premicnih delov je strogo
prepovedano.

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom v
priro€niku kontrolne plosce, ki je sestavni del dokumentacije
naprave, katero prejme kon¢ni uporabnik.

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrzevanju pomagajo tudi
druge osebe. V primeru nenamemih poskodb ali teZzav ravnajte na
nasledniji nacin:

A

Ohranite mirno kri.

Pritisnite alarmni gumb, ¢e je le-ta v prostoru namestitve
naprave na voljo ali odprite glavno stikalo.

PonesreCenca prestavite v topel prostor, dale¢ od enote in ga
namestite v poloZaj mirovanja.

Takoj poklicite osebje za nujne primere v stavbi ali reSevalce na
postaji prve pomoci.

Ponesre€enca ne pustite samega, temve¢ pocakajte na prihod
reSevalcev

ResSevalcem posredujte vse potrebne podatke

Izogibajte se nameS€anju hladiinega agregata v prostore, ki bi
lahko bili med vzdrzevanjem nevami, kot so, na primer,
plos€adi brez ograje ali vodil, ali pa obmocja, ki ne izpolnjujejo
zahtev po prostoru okrog hladilnega agregata.
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Hrup

Enota povzro€a hrup Zzlasti zaradi vrtenja kompresorjev in
ventilatorjev.

Raven hrupa za vsak posamezni model je navedena v prodajni
dokumentaciji.

Ob pravilni namestitvi, uporabi in vzdrzevanju enote je raven
hrupa slednje taka, da pri stalnem delu v njeni blizini ni
potrebna nobena posebna varovalna oprema.

V primeru namestitve s posebnimi zvo¢nimi lastnostmi bi lahko bilo
potrebno namestiti dodatne mehanizme za blazenje hrupa.

Premikanje in dvigovanje

lzogibajte se  udarcem infali  tresenju  enote  med
natovarjanjem/raztovarjanjem s prevoznega sredstva  in
premikanjem. Enoto potiskajte in vlecite izklju¢no za nosilno ogrodije.
Enoto pritrdite na prevozno sredstvo, tako da se ne bi mogla

premakniti in pri tem povzrociti Skodo. Poskrbite, da med prevozom
ter natovarjanjem/raztovarjanjem noben del enote ne bi mogel pasti.
Vse enote so opremliene z dviznimi tockami, ki so oznacene z
rumeno barvo. Za dvigovanje enote lahko uporabite samo tocke, ki
so prikazane na sliki.

A Dvizne vrvi in razmicni drogovi morajo biti dovolj odporni, da
lahko varno podpirajo enoto. Preverite tezo enote na
identifikacijski ploScici, ki je pritrjena na njej.
Enoto dvigujte kolikor mogoce previdno in skrbno, pri tem pa sledite
navodilom glede dvigovanja, ki so hamevena na nalepki. Enoto
dvignite zelo poCasi, pri tem pa naj bo povsem ravna. Sledite
navodilom za montazo na nalepki, pritrjeni na elektricno ploS¢o
enote.

Slika 3 - Dvigovanje enote

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : NAVODILA ZA MONTAZO

4000

3
Y1

e
i
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Risba prikazuje samo razli¢ico s 6 ventilatoriji.
Nacin dviganja je enak za razli¢ico z 8-10-12 ventilatoriji)

Opomba: Sledite navodilom za montazo na nalepki, pritrjeni na elektri€no plos¢o enote.

8 : NAVODILA ZA MONTAZO

4000
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Navodila za montazo

- Oprema za dviganje, vrvi / verige, dodatna oprema in
postopek montaze morajo biti v skladu z lokalnimi predpisi
in veljavnimi pravili.

- Za dvigovanje enote se lahko uporabljajo samo dvizne
tocke, namescene na njenem podnozju. Dvizne tocke so
oznadene z rumeno barvo. Stevilo ventilatorjev se lahko
razlikuje od te skice, odvisno od velikosti enote.

- Med montaznim postopkom je treba uporabiti vse dvizne
tocke.

- Med montaznim postopkom se lahko uporabljajo samo
zaporne kljuke.

- Vrvi/ verige in kljuke morajo ustrezati tovoru. Glejte
specifi€no dvizno tezo enote na identifikacijski nalepki.

- Da bi preprecili poSkodbo enote, je treba uporabljati
precne palice dolzine 1400 mm (EWYQ160F~230F) in
2300 mm (EWYQ310F~630F).

- Dvizne vrvi / veriga morajo imeti najmanj$o dolzino,
navedeno na risbi.

- Montazer odgovarja za pravilno velikost montazne opreme

- Oprema in njena pravilna uporaba. Priporoéamo uporabo
vrvi / verig, katerih minimalna navpi¢na obremenljivost je
enaka ali vecja od teze enote.

- Enoto je treba dvigati po€asi in v poravnanem stanju. Da
zagotovite poravnavo, prilagodite montazno opremo.

Postavitev in montaza

Vse enote so zasnovane za zunanjo uporabo, na balkonih ali na

tleh, pod pogojem, da v prostoru namestitve ni ovir, ki bi

preprecevale pretok zraka do kondenzacijskih navitij.

Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelje. V primeru

namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno

uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teze.

Ce se odlogite enoto namestiti na tla, morate pred tem

pripraviti trdno cementno podlago, debelo vsaj 250 mm in SirSo

od Sirine enote, ki lahko prenasa tezo slednje.

V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za

ljudi ali zivali, je v predel kondenzatorja in kompresorja

priporocljivo namestiti zaS¢itno mrezo.

Za zagotovitev najboljSih ucinkov v prostoru namestitve

upostevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:

— lzogibajte se kroZenju zracnega toka.

— Pazite, da v obmocju namestitve ni ovir, ki bi preprecevale
pravilni pretok zraka.

— Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjSujejo hrup in
vibracije.

— lzogibajte se namesScanju enote v posebno prasne
prostore, da bi zmanjSali onesnazevanje kondenzacijskih
navitij z necistoco.

Voda v sistemu mora biti posebno Cista, brez kakrsnih koli

sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba namestiti

mehanski vodni filter.

Minimalne prostorske zahteve

Temeljnega pomena je upostevati minimalne razdalje na vseh
enotah, tako da se zagotovi optimalno prezraevanje
kondenzacijskih navitij.

Pri odlo¢anju, kam boste enoto postavili, da bi lahko zagotovili

primeren pretok zraka, upoStevajte naslednje dejavnike:

—  lzogibajte se krozenju vroega zraka.

— lzogibajte se dovajanju nezadostnega zraka zracno
hlajenemu kondenzatorjucondenser.

Oba pogoja lahko povzrocita povecanje kondenzacijskega

tlaka, kar pomeni nizjo energetsko ucinkovitost in slabSo

sposobnost hlajenja.

Enota mora biti na vseh straneh prosto dostopna, tako da je po

namestitvi na njej mogocCe izvajati vzdrzevalne posege. Slika 4

prikazuje najmanjse prostorske zahteve.

Vertikalni odvod zraka ne sme biti zamaSen.

Ce enoto obdajajo stene ali ovire enake viine kot je sama,

mora biti enota namescena vsaj (Glejte sliko 4C ali 4D) od teh.

Ce so te ovire vi§je od enote, mora biti slednja nameséena

vsaj (Glejte sliko 4E ali 4F) od njih.

Ce pri namestitvi enote ne upostevate minimalne priporogene

razdalje od sten in/ali vertikalnih ovir, lahko nastane

kombinacija krozenja vroCega zraka in/ali nezadostnega

napajanja zra¢no hlajenega kondenzatorja, ki lahko zmanjsa

zmodgljivosti in ucinkovitost naprave.

V vsakem primeru mikro procesor omogoca prilagajanje enote

novim postopkom delovanja, pri ¢emer ji v dolo¢enih

okolis¢inah zagotavlja maksimalno razpolozljivo mo¢, Cetudi je

stranska razdalja manjSa od priporocene, razen e bi delovni

pogoji vplivali na varnost oseb ali zanesljivost enote.

Pri namestitvi dveh ali ve¢ enot druge poleg druge vam

svetujemo, da upostevate razdaljo vsaj (Glejte sliko 4G ali 4H)

med plo$¢ami kondenzatorja.

V primeru drugacnih resitev se posvetujte s proizvajaléevim

zastopnikom.

Zvocna zascita

Ko ravni zvoCnega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je

potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem

podnozju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskih elementov

(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti

tudi na vodovodne prikljucke.

Vodovodne cevi

Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo ¢im manjSe

Stevilo kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroski

namestitve ob€utno nizji, zmogljivosti sistema pa vecje.

Vodovodni sistem mora biti opremljen s:

1. Protivibracijskimi elementi za zmanjSevanje prenosa
vibracij na strukture.

2. lzolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema med
posegi na napravi.

3. Ro¢nim ali avtomatskim odzracevalnim mehanizmom na
najvisji toCki sistema in drenaznim sistemom na najnizji
tocki slednjega.

4. Izparilnikom in sistemom za toplotno rekuperacijo, ki ne
smeta biti namesc¢ena na najvisji tocki sistema.

5. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdrzuje tlak
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.).

6. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo upravljavcu v
pomoc¢ med servisnimi in vzdrzevalnimi posegi.
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Slika 4 - Minimalne prostorske zahteve
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Filtrom ali mehanizmom za odstranjevanje trdih delcev iz
teko¢ine. Uporaba filtra podaljSa Zivljenjsko dobo
izparilnika in c&rpalke ter pripomore k vzdrzevanju
optimalnih pogojev vodovodnega sistema.

Izparilnik ima elektri¢ni upor s termostatom, ki S¢iti pred
zmrzovanjem vode do najnizje sobne temperature —25°C.
Vse druge vodovodne cevi oziroma sistemi izven enote
morajo biti torej za&&iteni pred zmrzovanjem.

9. Mehanizem za rekuperacijo toplote je treba pozimi
izprazniti, razen v primeru, ¢e se vodovodnemu sistemu
doda meSanico etilen glikola v ustreznem razmerju.

10. V primeru zamenjave enote je treba pred namestitvijo nove
enote celoten vodovodni sistem izprazniti in ocistiti. Pred
zagonom nove enote vam svetujemo izvedbo rednih
preskusov in ustrezno kemi¢no obdelavo vode.

D-EIMHPO0608-16EU - 241/248



11. Ce vodovodnemu sistemu dodate glikol za za$gito pred
zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nizji, saj bodo
zmogljivosti enote nizje in padci tlaka visji. Vse zaS¢itne
sisteme enote, kakrSen je sistem za zaScito pred

zmrzovanjem, in nizkotlano zascito je treba ponovno
nastaviti.

12. Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepri¢ajte, da ne prihaja
do pusc¢anja.

Slika 5 - Vezava vodovodnih cevi za izparilnik
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Slika 6 - Vezava vodovodnih cevi za izmenjevalnike rekuperatorja toplote
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Obdelava vode

Pred zagonom C¢rpalke ocistite vodovodni sistem. Necistoca,
vodni kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopicijo v
izmenjevalniku toplote in tako zmanjSujejo njegovo sposobnost
toplotne izmenjave. PoveCa se lahko tudi padec tlaka in
posledicno zmanjSa pretok vode. Ustrezna obdelava vode
lahko torej zmanjSa tveganje korozije, erozije, tvorjenja

4 5
ot~

4. Izolacijski ventil
5. Crpalka
6. Filter

vodnega kamna ipd. Kak3na vrsta obdelave vode je
najprimernejSa se doloc¢i lokalno, glede na vrsto sistema in
lastnosti vode.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe ali
nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega
izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode.

Preglednica 1 - Sprejemljive mejne vrednosti kakovosti vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Skupna trdota (mg CaCOs / I) <200
Elektridna prevodnost uS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1.0
Kloridov ion (mg Cl /1) <200 Sulfidov ion (mg S*°/ 1) Nobenega
Sulfatov ion (mg SO% /1) <200 Amonijev ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalnost (mg CaCOg3/ ) <100 Silicijev dioksid (mg SiO; / I) <50
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Zascita izmenjevalnikov za toplotno rekuperacijo in

izparilnika pred zmrzovanjem

Vsi izparilniki so opremljeni z elektricnim uporom s

termostatskim nadzorom, ki predstavlja ustrezno zascito pred

zmrzovanjem do najnizje temperature —25°C. Vseeno pa se,

razen Ce so izmenjevalniki toplote popolnoma izprazni in

ociSCeni s tekoCino proti zmrzovanju, lahko uporablja tudi

dodatne metode za prepreevanje zmrzovanja.

Pri na€rtovanju sistema v celoti je treba upostevati dva ali ve¢

nacinov zascite, ki so opisani v nadaljevanju:

—  Stalno krozenje vode v ceveh in izmenjevalnikih.

—  Dodatek ustrezne koli¢ine glikola v vodovodni sistem.

— Toplotna izolacija in dodatno ogrevanje izpostavljenih
cevi.

—  lzpraznjenje in ociS€enje izmenjevalnika toplote pozimi.

InStalater in/ali lokalni vzdrzevalec morata poskrbeti za

uporabo ustreznih nacinov zas¢ite pred zmrzovanjem. Redno

izvajanje vzdrzevalnih del na zaS¢iti pred zmrzovanjem.

NeupoStevanje zgoraj navedenih navodil ima lahko za

posledico poSkodbe enote. PoSkodbe, ki bi nastale zaradi

zmrzovanja, niso vklju¢ene v garancijo.

Namestitev pretocnega stikala

Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku
je temeljenga pomena, da v vodovodni sistem vgradite
preto¢no stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
vodovodne cevi. Namen pretoénega stikala je zaustavitev
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledi¢no
za&¢ito izparilnika pred zmrzovanjem.

Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
preto¢no stikalo.

To pali¢asto preto¢no stikalo je primerno za stalno uporabo na
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 6.

Preto€no stikalo ima ociS€en kontakt, ki ga je treba elektricno
vezati na pole, oznacene na elektriéni shemi.

Preto¢no stikalo je treba umeriti tako, da se sprozi, ko se
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka.

Rekuperacija toplote

Hote€¢ je mogoCe enote opremiti tudi s sistemom za
rekuperacijo toplote.

Ta sistem se uporablja z vodno hlajenim izmenjevalnikom
toplote, namescenim na odvodu kompresorja in mehanizmom
za nadzor kondenzacijskega tlaka.

Za zagotovitev delovanja kompresorja v svojem ohisju, enote
za rekuperacijo toplote ne morejo delovati, ¢e je temperatura
vode nizja od 28°C.

Projektant sistema in inStalater hladilnega ogregata morata to
vrednost upoStevati (npr. z uporabo obto¢nega obvodnega
ventila)

Elektri€na napeljava

Splosni podatki
Vse elektricne vezave z enoto morajo biti izvedene ob
A upostevanju veljavnih zakonov in predpisov.
Vse postopke inStalacije, uporabe in vzdrzevanja mora
spremljati usposobljeno osebje.
Oglejte si elektritno shemo za enoto v vasi lasti. Ce
elektricna shema ni prikazana na enoti ali ¢e ste jo
izgubili, se obrnite na proizvajaléevega zastopnika,
katerega zaprosite za kopijo.
V primeru razlik med elektricno shemo in elektricno
omarico/vodniki, se obrnite na proizvajal¢evega
zastopnika.

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko priSlo do
pregrevanja ali razjedanja na sti¢nih tockah s tveganjem
poskodovanja enote.

V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani lo¢eno
od elektricnih. V ta namen uporabite druge elektricne
prehodne vode.

Pred izvajanjem kakr3nih koli posegov na enoti, odprite glavno
izklopno stikalo na glavnem napajalnem vodu enote.

Ko je enota izkljuéena, izklopno stikalo pa v zaprtem polozaju,
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni.

Nikoli ne odpirajte prikljuéne plos¢e kompresorjev, ne da bi
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote.

So¢asna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot
te serije povzrocita izgube proti tlem do 150 mA

Ce enota vsebuje mehanizme, ki povzroéajo visje harmoniéne
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem
dosezejo veliko visje vrednosti (priblizno 2 ampera).

Zascite za elektri¢ni napajalni sistem morajo biti zasnovane na
osnovi zgoraj navedenih vrednosti.

Delovanje

Odgovornost upravljavca

Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega
pomena. Poleg tega priro¢nika mora upravljavec prebrati tudi
operativni priroénik mikroprocesorja in preuciti elektri¢no
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje,
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav.
Med fazo zaCetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa
morebitna vpraSanja ter mu podal ustrezna navodila glede
pravilnih delovnih postopkov.

Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
namesceno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
redne vzdrzevalne posege in servise.

Ce upravljavec opazi nepravilna ali neobitajna stanja, se mora
posvetovati s proizvajalc¢evo pooblas¢eno servisno sluzbo.

& V primeru izklopa napajanja enote bodo grelci
kompresorja postali neuporabni. Po ponovni vzpostavitvi
napajanja enote je treba kompresor in grelce oljnega
separatorja napajati najmanj 12 ur, preden poskuSate zagnati
enoto.

Ce tega ne storite, lahko poskodujete kompresorje zaradi
Eezmernega kopicenja tekocine v kompresorju.

Redno vzdrzevanje
Minimalni vzdrzevalni posegi so nasteti v preglednica 2

Pomoc¢ in omejena garancija

Vse enote so tovarnisko preverjene in zajaméene za obdobje 12
mesecev od prvega zagona oziroma 18 mesecev od dne
dobave.

Te enote so bile zasnovane in izdelane ob upostevanju najvisjih
kakovostnih standardov ter zagotavljajo vecletno delovanje brez
okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno
in redno vzdrzevanje, skladno z vsemi postopki, ki so nasteti v
tem priro€niku, ter z vsemi dobrimi praksami s podrocja
vzdrzevanja strojev.

Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrZevalno pogodbo s
proizvajal€evim pooblas€enim serviserjem, tako da boste
zahvaljujo¢ izkuSnjam in znanju naSega osebja lahko zagotovili
ucinkovito servisiranje brez kakrdnih koli tezav.

Vedite tudi, da enota zahteva vzdrzevanje tudi v garancijskem
obdobju.

V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega
vzdrzevanja skladno z navodili iz tega prironika, garancija
preneha veljati.

Za zagotovitev veljavnosti garancije upostevajte naslednje tocke:

1. Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti

2. Elektriéno napajanje se mora gibati znotraj mejnih vrednosti
napetosti in ne sme povzrocati harmonicnih frekvenc ali
nenadnih skokov napetosti.

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti vecje od 3%.
Enote ne smete vkljuciti, dokler elekiricne tezave ne
odpravite.

4. Ne onemogocgaijte ali izklapljajte nobene varnostne naprave,
bodisi mehanske, elektricne ali elektronske.

5.  Voda, uporabliena za polnjenje vodovodnega sistema, mora
biti Cista in ustrezno obdelana. Na najblizjo to¢ko vhodu
izparilnika je treba namestiti mehanski filter.

6.  Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% oziroma
biti manjsi od 80% nominalne zmogljivosti, razen v primeru, da
je ob sklenitvi narocila drugace dogovorjeno.

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod tlakom
Enote spadajo pod kategorijo Ill razvrstitve, ki jo dolo¢a
evropska Direktiva PED 2014/68/EU.
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Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki ?ivljenjska doba
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblasCene Zivljenjska doba nasih izdelkov je 10 (deset) let.
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve.

Preglednica 2 - Naért rednega vzdrzevanja

Seznam posegov Tedenski Mesecni Letni/sezon
(Opomba 1) ski
(Opomba 2)

Splos$no:

Branje operativnih podatkov (Opomba 3) X

Vizualni pregled enote zaradi morebitnih poskodb in/ali zrahljanih delov X

Pregled stanja toplotne izolacije

CiS¢enije in lakiranje, kjer bi bilo potrebno

XXX

Analiza vode (5)

Kontrola delovanja tlaénega stikala X

Elektri¢na napeljava:

Pregled krmilnih sekvenc

Pregled obrabe Stevca - menjava po potrebi

Pregled privitosti vseh elektrinih polov - privijanje po potrebi

XXX X

Cigéenje notranjosti elektriéne omarice

Vizualni pregled komponent zaradi morebitnih znakov pregrevanja X

Preverjanje delovanja kompresorja in elektri€nega upora X

Merjenje izolacije motorja kompresorja s pomoc¢jo naprave Megger X

Hladilni sistem:

Pregled morebitnega pu$€anja hladiva X

Pregled pretoka hladiva skozi kontrolno stekelce - kontrolna lina mora biti X
polna

Preverjanje padca tlaka susilnega filtra X

Analiza vibracij kompresorja X

Analiza kislosti olja kompresorja (Opomba 6) X

Kondenzator:

Cis&enje plos¢ kondenzatorja (Opomba 4)

Pregled privitosti ventilatorjev

X|X|X

Pregled reber na plo$¢ah kondenzatorja — odstraniti po potrebi

Opombe:
1. Mesecni posegi vklju€ujejo vse tedenske.
Letni posegi (ali tisti, ki jih je treba izvesti na zacetku sezone) vklju€ujejo vse tedenske in mesecne.
Delovne vrednosti enote lahko odcitate vsak dan, pri tem pa upostevajte visoke standarde opazovanja.
Prostori z visoko koncentracijo delcev v zraku zahtevajo pogostejSe CiS€enje ploS¢ kondenzatorja.
Preverite, ali so prisotne morebitne stopljene kovine.
TAN (skupno kislinsko $tevilo) : < 0,10 : ni uginkov
Med 0,10 in 0,19: zamenjaijte filtre, odporne proti kislinam, in ponovno preverite po 1000 urah delovanja. Filtre
zamenjujte, dokler skupno kilsinsko Stevilo TAN ne bo nizje od 0,10.
> 0,19 : zamenjajte olje, oljni filter in susilni filter. Preverite v rednih ¢asovnih intervalih.

oA wWN

Pomembne informacije o uporabljenem hladivu
Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline. Plinov ne izpu$¢ajte v ozracje.

Vrsta hladiva: R410A
Vrednost GWP(1): 2087,5
(HGWP = Potencial Globalnega Segrevanja

Koli¢ina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je navedena na identifikacijski plo&ici enote.

Koli¢ina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enote, je ozna¢ena na posrebreni pali€ici v elektriéni omarici.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus¢anja hladiva.
Za podrobnej$e informacije se obrnite na lokalnega poobla$¢enega prodajalca.
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Pokyny pre tovarenské a montazne plniace jednotky
(Dolezité informacie vztahujuce sa k pouzivanému chladivu)

Chladiaci systém bude plneny fluérovanymi sklenikovymi plynmi.
Nevypustajte plyny do ovzdusia.

1 Vypliite Stitok o naplni chladiva nezmazatelnym atramentom podla nasledujucich pokynov:
napln chladiva pre kazdy okruh (1; 2; 3)
celkova naplr chladiva (1 + 2 + 3)
vypocitajte emisie sklenikovych plynov pomocou nasledujuceho vzorca:
Hodnota GWP chladiva x celkova naplf chladiva (v kg)/1000

Q b ¢ p
( Contoins'fluorinoted ‘ CH—XXXXX;(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field g
charge charge
m ——[R410A]  [71]- - kg ——+——e
N ————GWP: 2087,5 '
2= + kg ¢
3= + kg ¢
11+|2]+|3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 tC0,eq ——— h

Obsahuje fluérované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarenska napln

Montazna napln

Naplr chladiva pre kazdy okruh (podfa poctu okruhov)
Celkova napli chladiva

Celkova napln chladiva (tovarenska + montazna)
Uvedené emisie sklenikovych plynov celkovej naplne chladiva
v ekvivalente ton CO2

m Druh chladiva

n GWP = potencial globalneho oteplovania

p Sériové Cislo jednotky

oQ "o Qo0 oY

2 Vyplneny §titok sa musi nalepit’ na vnutornu stranu elektrického ovladacieho panelu.
V zdvislosti od eurépskej alebo miestnej legislativy je mozné, Ze su potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie
eventualnych unikov chladiva. Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.

0 UPOZORNENIE

V Eurdpe su emisie sklenikovych plynov v celkovej ndplni chladiva v systéme
(vyjadrené ako ekvivalent v tonach COz) pouzivané na ur€enie intervalov udrzby.
Dodrziavajte platné zakon

Vzorec na vypocet emisii sklenikovych plynov:

Hodnota GWP chladiva x celkova napli chladiva (v kg)/1000

Pouzivajte hodnotu GWP uvedenu na Stitku o sklenikovych plynoch. Tato hodnota GWP sa

zaklada na 4. hodnotiacej sprave IPCC. Hodnota GWP uvedena v manuali méze byt neaktualna (t. j. zaklada sa na
3. hodnotiacej sprave IPCC)
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Odlaganje

Enota je izdelana iz kovinskih, plasti¢nih in elektronskih komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo
na tem podrogju.

Svinéeve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne centre za odlaganje odpadkov.

Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zvirne centre za odlaganje odpadkov.

Ta priro¢nik sluzi kot tehni¢na podpora in ne predstavlja zavezujoe ponudbe. Njegove vsebine ni mogoce jamciti kot popolne, natanéne ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno.
Vse podatke in specifikacije iz tega priro¢nika je mogoce spremeniti brez vnaprej$njega obvestila. Podatki, posredovani ob narocilu, veljajo za dokonéne.

Proizvajalec ne prevzema nikakr§ne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poskodbe v najSirSem pomenu besede, ki bi bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega
priro¢nika oziroma bi bile s slednjima povezane.

Pridrzujemo si pravico do projektnih in strukturnih sprememb kadarkoli in brez vnaprejSnjega obvestila. Posledi¢no tudi slika na naslovnici n
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ion email info@daikinapplied.uk or visit www.daikinapplied.uk

o . EUROVENT Daikin Europe NV. participates in the Eurovent Certified Performance programme
For a” Dalkln Apphed UK, - CERTIFIED for Liquid Chilling Packages and Hydronic Heat Pumps, Fan Coil Units and Variable
PERFORMANCE Refrigerant Flow systems. Check ongoing validity of certificate:
www.eurovent-certification.com

www. eurovent-certification. com

Daikin Applied Service &

The present publication is drawn up by way of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Europe
S pa res e n q U | rl eS Ca | | U S O n . N.V. Daikin Europe N.V. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty
‘ is given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content and the products and services
presented therein. Specifications are subject to change without prior notice. Daikin Europe N.V. explicitly rejects any liability for
03 45 565 2700 any direct or indirect damage, in the broadest
sense, arising from or related to the use and/or
interpretation of this publication. All content is
copyrighted by Daikin Europe N.V.
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